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• OMINIQVE S FO R Z I NO 

. AVX LECTEVRS S A L V T. . 

» 

"ES S I JE V RS ayant efle toujours mon del 
Jir de vous pouuoir aider, & enfemble à vos 
efpritx. reloues, ou en e fiat?) pont, ou en mei- 
lleure forme reduifant les autheurs de vous 
tant fouhaites & défîtes ,ou pour mettre en 
lumière quelque oeuure de quelque excel- 
lent Autheur pour diletter , & enrichir vos 
beaux efpritx. de chofes nouuelles.Sçaichant 
e le R. P. ANTHOINE FABRE auoit cefl grâmare en trois 
rues^fçauoir Françoife, Italie ne, & Efpagnolle y très de ftree , 
zy auec toute industrie 3 &par tous les moiens tafehè l'auoir 
tre les mains , pour mieux pouuoir embellir & orner vos 
udes 3 & il y a long temps qtt’ aurait efle mife en lumière fi h 
impateur qui l'auoit commencée l'euffe peu pourfuiure . _> , 
.zi s Ion ny a peu faire autre. Ce que tuflifiera la diuerfîte des 
uratteres mais parceque le Scay que vous fere s efmer utiles 
tendant qu*vn François vueille enfeigner la langue Italie * 
, & efpagnolle, ie ne veux laiffer pajfer vous faire refotiue - 
r qu’il ejl commune opinion , que qui veult faire profit en 
elque langue, il efi befoin esiudier & confummer beaucoup 
xnnees lifantles bons autheurs d’icelle langue , ce que le no * 
e afaitt auec beaucoup de peine & fâcherie. En fin il importe 
ti efire de cette Nation & Ji,y$la neffoit il fenfuiuroit que 
nt fçaur oit vn idiot bien dire cémme vn dette, ie ne veux 
tter en plus de raifons efficaces > parce que ie fcay que peu de 
ofe eîl fuffifantea vne perfonsue intelligente Je dis bien que 
n’ auro'ttt faitt cecy s’il ne mefeut efle tofmoigne par de très 
ittcs perfonnes la. valeur d’un tel perfonnage vne telle_> 
ture dtuoir efire lugee digne d’ efire mife en lumière four be- 
fice de ceux q;:l op* volonté faite quelque profit en fes lan - 
es & de tous ceux qui font profeffion des lettres. Vous bai fcj» 
andant bien humblement les mains , 
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Eiusq. orthographia , in Germancrum gratis , 
V tilijfma Inft uttio. ' 

t > I 

R A T I O N I s apud Italos , (quart if fi votant •• 
/ \ il narlarè ) partes funt nouem , harum quinquc 

■ V pnores declinantur , reliquæ declinationisiunt 
J expertes , quarum nomenclatura h*c elt . 

T -if Tran Ital. 'Spag. 

auu.lu, , Article, Mc, Ame*. 
Komen, Nom, Home , Nombre. ' 

Trmcmen , Pronom, *«»•»* ■ Pronombre. 
Verbum , Verbe, Verbo. 

Fatticifium , Participe , ' .larticigu Aduerb io ‘ 

■ Aduerbe, Auuerbio, , Aaueroio. 

Tr&tofîtio ’ Præpofition , Vrepofitione , PrepoficiÔtJ 

InterûàiOi Interieétion , Intergetione , Interieftion . 

Coniunitio , Coniun&ion, C ongiiltione , Gomunaion. 

Qu* partes ex fequeutibus litteris componuntur 
Ab C d e f g, h, i, li rn, n, o, p, q> r.j, t, u, x, > , z , 9 uaE 
fum viàinti prifer x, & y , aliquæ ipfarum ,n pronunc.an- 
dodifteruntram in Gallica, quam in Itahca.tum ettam .n H . 
fpanica , qui fie pronunciatur a, be, Çe» dc,e,efe, fee , 
c je, i, ele, eme, ene, o, pe, qu, ere, efe . te, «>* chis > * • 
GalUcam vero pronunciationem pagina XI. iai> ’ 

I 



Ital. 
Artieolo , 
Home y 
Pronome , 
Verbo , 



Participe, ‘ Partitif h, Participio. 
Aduerbe’, Auuerbio,, Aduerbio. 
Præpofition , Vrepofitione , Prepoiiciotî 
Interiedtion , Intergetione , Ititeriettion . 
Coniunftion, C ongiiitione , Coniunction. 

r * 



•S PH- 
Articulo. 
Nombre . 
Pronombfe . 
Verbo . 
Participio . 
Aduerbio. 
Prepoficioti 

, . • n.: 
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ïtalicè fie pronunciantur A, be, ce, de, e, efe, g, hacca, i/ 

em, en, o, pe, qu, er, ef, ce; u, iccafe, zêta. 

Hæ in quinque vocaleis diftinguuntur: nêpe, A, E, T, O, V: 

: in confonantes , & in confonantcis , vc l'une reliquæ orn- 
es . 

V , verô interdum confonans eft : vt in illis didtionibus ? 
encre, Venusi vérité , veritas, virth , virtusi vit *, vica . 

Id quod de literal, eritquoqueintelligendum. Nam,etfi in 
ocibus, quæ à Latinis veniunt , incipiencibus à IV , vel IA , 
el IO,vel IE,ei præponarur litera G,vt in illis vocibus - idere 
Q:,Gioitanni y \o2innes;GiuJlo i luftusiGiésie ) ldixis,Giafone,lz{'on: 
ihilominus , quuni in pronuntiando pofterioris vocaiis tan- 
um audiatur Tonus , prior idcirco confonans ratione cenfe- 
>itur . • A '- • * ■ . - • • 

. ,, * * * » * v • 

• , , p 

^ ' j > 

De vfa Literarum . 

P Rincipio componunt fyllabas, ex quibus fiunc voces: fed 
id aliae aliter faciunt . 

Nâ vocales poflunt omnes poni, tum in principio, tû in me- 
Jio , tum in fine di&ionis : quod apparet in ilia voce , amorc , 
imor. " 

Ac confonantes ponuntur , vel in principio, vel in medioî 
in fine autejn perrard s vt infra oftenderecur . 

A 

, - ■ De Confonantibus • 

D Einde nonnullæ confonantes ponuntur in Ivltaba ante 
alias confonantes: vt B, ance R, in é»r*«*,breuis ; tzne- 
bre, tenebrae; libro , liber ,* & ante L, in Oblio , obliuioj oblique, 
obliquus; obiigo, obligatio. 

C, ante R , in crudele , crudelisj credo , credo ; & ante L , in 
cUmort.çfomofi inctiro,inclyrus;tneAinato Jnclinatus,quod & 
incbinuto , fie Ut concludo St conchtudo quamuis conclûjioneSc 
aon conchiuftone re£ie dicatur! * 

D,antc R, in drittojeéhi*,’ padre^ztcVitnadre , mater, hdr», 
atroi F, ante A, in /r«r?0,f'u£lus; fr* te l i - fia ter i fraude, frxus 
G, ante N, m bsnignc,bçni gous, er4ig»o > infir umen 




De vfu Lîterarum ; 

gegno, ingenium >Lxmagna t Alemania; compagnoJotbïSiSl âti- 
te R, in gratta, gratia ‘,grnto y gratus sgraue, grauis ; & ante L»* 
in gloria, gioriaj configlio, conülium . • .5 ..! 

P, ante R, in prcgit, pretium; fempre y femperjp rudente^tM- 
tiens , lepre, lepus; & ante L, in contemplo y contemplo, molti - 
plic 0y multiplico. ; - 

S, ante B, in sbajfament/t, deie&io ; sbandtto , exul : & ante 
C, in fcacctato , eie&u Sivafco, naicor; pafca, pafco; & ante D, 
in fdegho , iïZifdrucito, diflutus i & ante F, in. sfacendato , ce£- 
fator, sfodratoy cliitridtus , vt enfïs : & ante G, xtifgomento^sr 
ueo , fganno , experior me à nemine fuiffe deceptum j vcl eu - 
ro, vt aliquis fe deceptum non effe cognoicat : & ante , L , in 
slealey perfidus; slegato , folutus : & ante M y fmembrato , di - 
icerptus ; fmorto , pallidus : & ante N , in fheruo , eneruo » 
fnello , agtlis; fnodoyÇtioàoi & ante P>in fpiritoj piritus; îperar ». 
za, fpes; & ante QyWfqualidoylquilidüs sfquatne, fquamæ : 
& ante R » in fregolato , diffolutus : & ante T , in ftudio , 
ftudium . _ . 

T j ante R, in tremo , tremo ; tronco , truncus ; trxnqHillità % 
tranquillitas . 

Litcera autemZ , neque praecedit , neque fequitur aliatn 
confonantem in eadem Syllaba . • 

De Confonantium duplications . 

C Aeterum , quod ad Iiteras conduplicandas attinet * Illud 
quoque mirum in medumnofle operæpretium eft j qua 
fané ratione duplicentur Iiterae confonantes indi&ione : rd 
quod ordine literarum , quo facilius mémorisé commendari 
poflit , quàm , breuiflimè perfequar . *' 

B , itaque geminatur in iftis vocibus dubbio, dubium y debbn y 
debeo.quod & deggio , dicitur y fabbia y hbu\um , fcabbia y fca. 
bies; abbete, abies; habbia, habeat; quod & haggia : robba , ve- 
ftis vel fortünae, fed dicitur rubare, furari . At labbro , labium; 
fxbbro, faber ; libbro , liber ; ebbro } ebrius poffunt, vel ita , vel 
iTmplici B , vt lubebit j (cribi . 

Geminatur item in tertijs perfonis præteriti imperfe&i fub* 

’ ndliui modi, tam fïngularis, quam pluralis numeri, vt ame- 
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he, & amerebbono , < valerebbe , ej» valerebbono, leggerebbe, & 
g erebbonot vdirebbe, & vdirebbono : hoceft, aman t & am a ’ 
u,valeret,& valerér,iegeret,& legerem,audiret & audirér* 
Rurfus geminatur in ifta voce obbittto , quæ & oggetto di" 
:ur, hoc eft, obi e&um. Item nonnullis verbis, qûæ corn >0 
ntur ex AD,præpofieione 3 mutata littra D,in B,ex qua inci* 
inc fimphcia,ve abbarbagUo y hoc eft ofrjfco,Æ^r4m<? 3 aniple- 
irexcluduntur 4^o»</<»,iJeft,abûdo,& /»^«</<?»o,derelinquo* 
C, autem gemmatur in ijs diftionibus , quæ deducuntur à. 
tinis habentibus literamuX , in prima fÿllaba : atque ex ex- 
liens fie eccellente y çx exceptus eccettofit ex exceptio.ercff* 
me . Inque iiiis vocibus occhio , ozvXns j ginocchio, gtnyx: qua» 
bent in plürali , occhi, oculi îginocchi , genua, ita finocchio % 
niculus, dçfînocchs-, foeniculi . 

Verùm illud hic obuer annotabo , fyllabbm , CHI, dulcius 
bis didtionibus eflTe pronuntiandam , quàm in lîocebi.cnlcsi 
'cehijüocc i: quæ in fingulari alioqui habent,y?c«T0 3 enfîsj fi oc- 
, fîoccus. Sed hanc rationem pronuntiandi feripto quis do* 
.re non poteft . 

Geminatur infuper hæc litera in di&ionibus, /*«*«, faccusj 
accioyizezoi ghiaecto y g\lc\ts. Pariter in verbis compofitis ex 
ræpoficione AD 3 mutata D.lictera in C, velue paullô fuperius 
iximusde litera B vt accoglio y exc ipioj aceenno y innuo s ac- 
c/'iojcopulo . Demiim in verbis incipientibus à RA j vt rac* 
jnciare, reficere > raccomandare , comendare , 

D preinde eft duplex in cadde,quod eft præteritum perfe- 
lum indicatiui modi , ac tertiæ perfonæ fingnlaris numeri , 
erbi cado t vel cxggio , hoc eft , cado j & in caddero , quod elt 
luroeri pluralis, hoc eftceciderunt. v 

Geminatur item in verbis compofitis ex præpofitione Ad , 
’t funt àdduci>y.addertno, addolcifco . Ita & in verbo raddolci - 
e. Suntoui eam geminent quoque in verbo tradttcv , fed qui- 
rafdam non probatur . 

Porro F, ponitur duplex in iftis vocibus ofefa,vfjicio y beffe , 
iffan>*o, 8 c huiufmodi quam plurimis . Item in verbis cornio- 
ns ex præpofi’ione AD.vt /tff’erwe,afretts, 3 CCclero.ldem in- 
eîligatur de vcrjbiscôpoficis ex præpofitione DT, vt diferifico , 
(iffido, diffinifeo . Ita & de nonnullis verbis originem ducen-" 
tibus à Latinis verbis , quæ habent primam fyllabam ex prr^ 

9 A A ^ J 1 




i De vfuîiterarum , 

pofitione OB, mutata B, ia F, hoc modo, off' e ro J ofendo > o^ r ufco. 

Prsterea G,duplicari i’olet, quoties i,& O, vel I, & A in_» 
diphcongum coalefcunt,ita vt vnam efficiant fyllabamsquem- 
admodum videre eftin iltis VQCÏbusJaggio : faggia 3 (3ipiens,quæ 
habent in plurali frggi crfagge . 

Hic notandum perperam à nonnullis collocari inter G , & 
E, huius poltremæ vocis } nempe/4^,& fimilium,literam I,vt 
dicant faggie y fiaggie, greggie : cum dicendum fit fagge 3 fapien- 
teSj fiagge y ore r iittora , gregge , grex . 

§. Ac contra quando 1, & 0,duas efficiunt fyllabas, G,præ- 
cedens erit fimpkx,n prMilegio,regio 3 lit tgio^jefiigio . Die i m U $, 
JDionigio & Dionigt, Dionyfîus, Ambrogio & Ambrofio; Neque 
fenbitur duplex G, in illis vocibus', quæ dupliciterin I, ter- 
minatur, Vtiunt Farijî,& Parigi,VmÇ\y 3 Tuntfi & Tunigi.Lui- 
Ji & Luigis Mnlagifiy Malagigi. Verùm reperitur duplex in il- 
lis, qu<£ ex Latims veniunt defînentibus in literam X,vt grex, 
ex quo gregg?,vç\ gteggia » poeticum : ex L tx^Legge. Sedex fex 
Bcferria,quod Latinum in genitiuofingulari habeac, fecis. Ex 
Rex autem fit R<? ; tam pro fingulari , quàm pro plurali , & fi 
poetac in plurali dicant quandoque Régi . Duplicatur etiam in 
quibufdam verbis definentibus in GO, vt leggo , correggo , veg~ 
go , quod & veggio . 

Tandem conduplicacur in verbis compofitis ex praepofitio- 
ne AD, cuiufmodi funt, agghiaccio.aggiungo , agguaglio 3 & ag- 

giornarjî . . 

Sequitur L, quod duplex reperitur in iftis di£tionibus>w/- 
lo i Cafiello,frafello,fallo,cauallo,metallo, & huiuûnodi fçxcen- 
tis . Repcritus deinceps geminaca in tertijs perfonis finguîa- 
ris numeri præteriti indicatiui eorum verborum, quæ primæ, 
ik quarts iunt coniiigationis quando in fineadiunguntur ar- 
ticuli , vt amollo , vdtllo . , . » 

Geminatur etiam in verbis Compofitis ex præpofîtione AD, 
Vt allargOj alleuio, allogg io 3 alletto , allen to . I d i pi lira fit tan- 
dem in verbis , quibus præponitur RA , vt eft rallsnto , mile. 
g ro , rallumo . Cæterum minime prætermiferim in profa feri- 
bi folere àplerifque^*/k , allô , dnllo 3 delli J alli , dalli 3 délia , 
Alla, dalU y délie , *//<?, & dalle J pro de lo, a lo , da lo, de li , 
&c. quomodo feribunt Poerae .Sed alhiï 3 dallu't 3 & huiufmodi 

nonf vtercr , & fi nounulli probent , , » 

. . ' ..Jl- : * Quan. 5 



ex 

ïx 

& 

in 

io- 

bel 

en- 

ùU* 

m*, 

ar* 



AD, 

tan* 

ûte. 

îciv 

’A 

le h > 
foodi 
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C^ancum verô, atdnet ad literam , M , ea geminatur in iflis 
voc îbus. damm a, epigramma,fi*mmx } gicmma 3 Giertefalem* 
m e Boenime . . 

Item duplicatur', quum particula MI , apponitur verbo , in 
fine, vt emmiy hoc eft, eft mihi : dammi , da mihi > fxmmi , fac 
mihi ;>'§ Item in primis perfonis numeri multitudinis præteri- 
torum modi indicatiui > vt amammo , amauimus ; valemmo , 
valuimus ; legemmo , legimus ; vdtmmo , audiuimu s;fummo * 
fui mus . § Item in verbis compolîtis ex præpofidone AD, vt 
am maeftro , ertidio 3 ammonijeo , moneo j ammiro , admiror • 
I3icirpi|s rammentare , hoc eit, recolere , vel memorare, & înl 
memoriam reuocare . 

Cæterum N, eft duplex in iftis nominibus donna,m adonna* 
fonna , anno,afanno, inganno, fenno, innocente . $.Duplicâ- 
tur quoqueinijs diftionibus, qu« deriuantur à Latinis no- 
min. inquibus M,præeedit N , vt exdbmnus,/o»»<»;colum* 
na, colonna, damnum, danno 3 feamnum, feanno > Aucumnus , 
jîutunno , & huiufnnodi aiia . 

Item euenit in tertijs perfonis pluralis riumeri praefentis 
indicatiui modi verborum. qtiæ in prima perfona Ængulari 
monofyllabafyllaba funt; quare lïo, habeo,haber, hanno , ha- 
bent : fi'o ,jlanno 3 liant: fo 3 taccio s fanno , f3ciunf : do danno % 
dant §. Excipitur , sb , fum , quod habet fonno , per fimplex N, 
funt. Habenc quoqué geminüm N, tèrtiae item perfonæ plura- 
lisnumeri fu^uri indicatiui : vfc aweranno, amabunt. valer art- 
no, valebunt > leggeranno , & ndiranno . 

Scribuntur pariter per duplex N , haec præterita in fingula-- 
ri numéro w###,ve nij venne, \ enit ; tenni, tenui, tenne , te- 
• nuit in plurali , vennero 3 venerùntj tennero , tenuerunt, §. Ité 
in verbis compofids in praepofîtione AD, vt annottarfisnotte*' 
feeres annidarfi , in nîdo fecollocare i annuncio , nuntio , am~ 
nullare hoc eft.efficere vt quippiam prorlus tollatur. Demum’ 
geminratur in verbis compolitis ex prarpoïitione IN , vt in ne* 
tiare, nouum facere , & inname v arjî , amore capi . 

Iam fequitur P, quod duplex recipicur à vocibüs zoppo 
claudus, appetito, appedtUS ; doppio , duplex îeoppia , ’&t 1 »* 
coppi/i d'huomini da bene,d uo probi vhi.doppo.po^: Poetæ ta. 
men feribune dopo. §. Geminatur etiam în iftis præteritis mt>- 
pi, rupi j ruppej rupitj rttfpcro, ruperunt: feppi,fcinnftppe^ 1 



» De vfu Literarum 

uit i/eppero, fciuerunc. §. ita fappi*, fcjam,fcias, feiat : fappi*- 
tno, i'ciamus » fappiate, feiatisj fappiano, fciant. 

Idem fit in quibufdam nominibus proprjjs , vt Filippo, Arh 
Jlippo,FgeJippo,lppolito, Ippodamia, Gtofeppe . 5. Irem in verbis 
compofitis ex præpofîtione AD, vt approtto , appare . Et in ijs* 
qu* ex RA, componuntur, vt rapporto, referoi rappello, reuo- 
co. Et tandem in verbo oppongo , oppono . 

Neque præteribo IiteramQ^ velut quae etfî non geminatur 
in aliqua di&ione,/! (cripturam fpeétemus,nihilominus in iftis 
vocibus 4r^«<»,aqua,* acque y 2 qux,giacqui, iacui > giacque, ia- 
cui tigiacquero, iacuerunt : & modo confîmili de caeteris,quae 
habent C, ante Qj in iftis, inquam , idem videtur prorfus efTc 
in proferendo fonuS.?, ac fîgeminum haberent 
Idem enenit de verbis nocqui ) nocu\'>nocqut,noc.\iiv>nocquc*‘ 
quero, nocucrunt. : #*f9#/,natus fum; nacqne , natuseft : nac - 
qutro, nati funti piacque , phcuitipiacquerOf placuerunt . 

Item in verbis acquifto , acquiro , acqueto , vc 'mi acqueto , 
quipfco . 

R, & ipfum paflim reperitur in di&ionibus geminatum: vt 
primum in verbis , quorum tertiae perfonæ fingularis numeri 
præfentis indicatiui definunt in RE, cuiufmodi funt ,foccorre, 
fuccurrit , abhorre , abhorret ,* cotre , currit . §. Excipitur 

«wr* , moritur . ,/ . 

«* m m 

Geminatur præteream verbis e quorum medio per ele- 
gantiam fermonis auferuntur fyllabae NE, &C GL1E, quae prae- 
cedebant literam R» & adiungitur alterumR , quapropter ex 
tenero fit terrb, teneboj ex veniro fît verro , veniam > ex coglie - 
r'b,corro,CO\\il* 2 Lm.cogliere corre,Ço\\igere,venireijVerrei s vcnirë* 
Item geminatur in vocibus, carro J currus, torre , turrisj ter - 
va, art*, orrendo , quae funtnomina j & in verbis narro , atter •' 
ro , ad terram ddjcio, ferro , claudoj aferro , arripio ,/otterro 
terram operio . > 

. Poftremô in verbis compofitis ex præpofirione AD , vt ar - 
reftarfi , confîltere , vel refifterçi arrifihio , periculum facio,vel 
potins periculum fubeo, arriuo, aduenio ; ar rie dire, dnare 
arrojlifco , torreo. Item condurre, conduceres fed f ara facere, 
dire, dicere. # ■> v 

Neque S, non geminatur, quandoquidê dicamus:r/*j^,arca, 
ojfo.fojjbjoüci. S H r verba,vt pojjb^oïïamiarroffifc ^erubefeo 

Prap. 



t 
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Præcetea geminatur in ijs nominibus , quæ à latinis voci- 
s deducuntur habentibus iiteram X , idcirco ex faxum fît 
//b,ex luxuviajujjuria&xus fiQofU fittc, Alexander» Alejfan- 
o; dixk,dtjfe; vîxi, viffn rexi, refr, texo, te/fo . 

Tdem fie in nominibus,, quæ à Latinis veniunt habentibus 
ante S , vt pro ipfe dicamus ejfo , pro gypfum ; geffo , pro 
ipfit , fcrijje. §. Vcrùm retinetnr P , in iitis nominibus pro- 
ijs, fpjifile , lyficratex, & Capfa nomen proprium Vrbis. At- 
e îllud obiter annotabo P , auferri, quum præcedit Iiteram 
n principio didtionis, relidta ipfa litera S, vt dicimus falmo 
o pfalmus . Proinde geminatur in vocibus , quæ à Latinis 
uiunt habentibus B, anteS, vtjunt ajfoltcto , ex abfolutus ; 
orte, ex abforptus $ aJJ’ente, tx abfens ; jifiemio , ex Abfle* 
us > ajfentio , ex ajjfynthium . 

Geminatur item 7n,vltima fyîlaba præteriti impeMètfH. 
ptatiui, num.fîng.vt amafji, amarem ? & amares.aw^jama- 
t : ac modo confîmili in cæteris coniugationibus . 

Quum veronumeri eft plur. in media fyllaba, vt amaf(ïmo t 
iaremusî amajfero, amarent : Item in pratteritis indicatiui 
rborum tertiæ coniugationis , vt petcosfi, percufTi, percofft , 
rcuffitj/>erf<jjfer<?,percufl'erunt. Item in verbis compofitis ex 
£p.AD,vt ajjxggiotguftoiajfrlto^dorwriasjïcuroytmxim red- 
;*ffegno % ztt\gmi affordo* furdum reddo; ajfbmiglio, afïimilo. , 
:imus rajfumo , hoc eft, ! iteîum fumo, & rajfetto y concinno. 
Quod autem fpedtat ad Iiteram T, reperitur & ipfa gemina* 
in ijs nempe vocibus, quæ veniunt à Latinis habentibus B, 

: C,aut P, ante T, hinc fit , vt pro obtufus dicamus ottnfo , 

» obtineo, ottengo ; pro odlo, otto , pro dodfus , dotto » pro 
lu$,fatto ; pro Baptifmus , Battefimo ; pro feptem fette ; pro 
?tus , rotto ; corruptus , corrotto . Petrarcha tamen fcripfic 
to r raptussquô , poneret diferimen inter hoc rapiendi no- 
n & adu erbium ratto , velociter - 

.Gefhinatur rurfum in iftis diminutiuis vocibus poueretto , 
percplus, libretto , libellus; fanciullstto^uçniluSybofchet* 
paruum n-’mus. 

.Demtim in verbis compofitis ex præp. AD, vt atfrif1o,tri - 
; atterro , ad rerram deijeio , &c. 

r , aur^m duplicatur in verbis amtentnrfi , irruere / attuer - 
, animaduertere, monerej dtiuicinarfî z ppropinquarc* an- 




De vfu Literarum 

uederji , animàduertere, auuotarfi s vouere, auualerji , vti ali- 
gna re alicuius . 

Attamenfcribendmn eft, auenire & non auu'enire , vt non- 
nuîlis piacet : propterea quôd auuenire nob ex verbo Latino 
Aduenio,qüod peruenio déclarât, deriuacur: ied à verbo Eue. 
nit, quod eft Accidiu, qu* fîgmficatio vierbo auenire plané 
conuenic . . ■,* 

De H. afpirationc . 

P Orrode H.afpiracionis notas vfu iliud ignorari minime 
debet:nempefolere à plerifque Italicis Scriptoribus po- 
ni in omnibus ferè illis dittionibus quas à Latinis accepi. 
mus,& in quibus ipfi Latini afpirationefunt vfî , vt in hunmo , 
ex homoj hnmano,çx humanus, ho ex habeo, &c. Atqui,abla- 
ta cura fît rioftraastate caufa , cur afpirationis notæ eft quefî- 
tus vfus, ceffare quidem, vt opinor,debere videretur eflè-étus: 
hoc eft,vt Fî, profîgno craflloris fpiritus (quomodo ^dmodum 
paucaspronuntiamus ) in Italicis vocibus ainpiius non po- 
neretur . 

§. Sed tamen huius afpirationis vfus in pauca mihi videtur 
effe contrahendus .* vt quidem pritniim recineatur in voce_* , 
ht*omo , adtegendam fcilicet turpitudinem illam, quæ huic 
nomini prouenire videtur ex diphtongo VO , quafî in capite 
huius didlionis collocata . §. fDeinde ne amoueatur ex verbo 
hby idefl habeo j idq ne ad diftérentiam conftituendatn inter 
ipfum Aj&O^duerbium vocaudi,atque O, difîungendi par- 
ticulam. Item inter hà, habet, & A, præpofîtionem datiuo ca- 
fui feruientem : Poftremùm vt conferuetur in iftis fyllabis 
CHE, CHI, GHE, GHI, in quibus re vera fîgnum eft fpiritus 
craffioris,quohae fîllabæ ab illis différant, qiiæ, habent CE, CI, 
GE , GI . Nam quantum interfît vtro modo pronuncies , illi 
redtè norunt,qui Italicè pronunciandi tcnent rationem • 

De tribus literis , K, X, & 7\ 

C Aeterum dç literis X, Y, & K , iliud ignorare nonopor- 
têts nullius fané vfus efTe apud halos homines j ob id 
eas inter caeteras literas ncn coanumerari. Nam pro Y, vtun* 
tur I : pro K, C : & loco lkeræ X, vtunrur S, (vt fupta often- 
) aut geminatum in media fcilicet diSione , aut fimplex 
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nediaitem didlioue aliquando , & femper in eiufdcm prjn- 
io . Atque quod ad principium actinec dicimus Senocrate 
y Xenocrares , S enofonte pro Xenophon , Serfe pro Xerxes . 
’oftremùm litero Z , quæ poltremo elt omnium literarum, 
ibus ltali vtuntur , duplicatur & ipfa, quam interponitur 
er duas vocales ; vt in bellcz.a, pulchricudo,- dolcezza, dul* 
[oj gentïlezza, vrbanûas , vel nobilitas ,cum verb præce- 
ur à confonanti aliqua, fimplcx reponitur j vt in fperanzM, 
tenza , Itcenza , fapienza . 

>,Sed illud elt hic obieiuandum , Z , non re&é geminari 
voce, mezo quamquam vtrique vocalepi habeat. Nec ob- 
: quôd Petrarcha fccusfeceru > quandoquidem fuit ad id 
efficate iîlarum poftremarum vqcuiïi in carminé , quas Ri- 
s appellamusjaddudlus. Nam, quum pronuntiamus , tt/f 
, liquido apparet ( modo qui? Iralicè pronuntiandi ratio- 
n teaeat ) non pirinde pronuntiare ac , pezz « , fruitum , 
ezzo , afluetus , & huiufmodi , 

De confonanùbui alio modo muîtiplicatis . 

' T quoniam aliquando non folùm fîmiles confonâtes du, 
j plicantur in diétione,feJ edâ diuerfæ,atque non modo, 
plicancur,verum criplices reperiunturquoque : ideohuius 
rationem declarareoperæpretium efie iudico.Ulud itaque . 
ncipiô in hac re llatuatur.non pati fermonem Italicü,vtiuis 
itionibus duæ fimiles contenantes præponantur. Eccnim iî- 
is ita lcriberec , Sfopsrbo , Yuenere , id non Italicè faceret. 
§. Atqui nihii prohibet , quo minus dux confonantcs di«. 
rfæ nonnullis didHonibuspræpcnipofïint : vt videre cft in 
rojlndia,[carico, credo , prezzo. §. Quinimo très quoque in^ 
dum ira didtionibus Icalicis præpoütæ reperiuntur : vç in 
ida , via, Jlrale , fagitra.- sîratagemma,Jîrano } i\ringo,fîrette, 
ezzo , fperno i fplendore ,fple»dido , fer tua . §. Proinde in 
:dio didhonis haud pofl'unt très diuerfæ confonantes poni: 
:irCo non dicimus confiante , transformo k tranfmuto , olfta. 
o ,/obflegno , potipofio : led codante , transformo , trafmu- 
ojlacolo- tfoftegno , poslpofto . Exçipiuntur mofiro , fempre , ■ 
olcro , temprot abbretiio , accrefco , attrauerfo , 

Ouod 




De vfu L itéra ru m 

De vocalibus , & dipbtbongis . 

a Vôd autem ad vocales jittinet»illud Iciédum eft, eas coa- 
.lefcere in diphthôgos:'qu* l’une AV, Aura .Laura, Maura. 
HVj EurOtEuvus , feeuro , lîmpleX, vel fepzrato . 
lEj venir, venit , brieue, tient tenec j hieriMtùipien», plenus, 
fieno, fœnum . 

lAieianciarefgarrireicianceflügæ} hiaco y s\b\is,caeeia } venatio. 
lO,fîore, flos ifcioccofi neptus; ficibglio, foluoj ficioperato, ceflTa- 
ror 3 otiofus , 

f IV, eturma, turmai fc h itt mai puma; />i«,pîus; giù , deorfum « 

I VO , figliuolo, filiusi giuoco , iocus, ludus . (cocus. 

VO y huomo,bovno-,vopo,op\xs,voHo,o\x\xmi buono , bonus; ctioco, 
Vl y guîda p d\xx;piuequi,pl.2c\iisuequifio i zc({uiro>q9ito i quintus. 

VE,piacque,p\3Lcmr>ac(]ue y &ciuæ>atiuque,igiturili>iguei\mguæ. 
VA, acqua , aqua; lingua , guadagno , lucrum . 
M>f*i,hcisift*t t {hsiamai,amAu\-d*ttemétmonesifaraifàCies. 
VAI 3 guai , vae; vel ærumnæ , & mileriac . 

IEI , miei, met . 

El, lei , ea; coftei, hxC',fei y es # f 

VOI, f«ai,tui; fuoi , fui; bueui , boues; vstoi , vis . 

' Hic anima luertaslicec/.'^, fuo,io y lei y lui,noi , voi,tuoi y fuoi » 
miei , , plerumque monofyllabaeflc , tum in prola 

oratione , tùm in verfu ; quanquam quôd ad verfum fpeétat, 
in fine carminis femper difyllaba funt . 

De pronuntiatione 0 , <& E . - 

N Equepr*tcrmiferim,quo ad prcnüiationcm vocalium, 
illud elfe obferuandum,0,& E,aIiquando obfcurus,ali- 
quando clarius projiuatiantObfcurius enim in iftis dicrioni- 
bus, amore y calore y ar dore ,& huiufmodi: At clariuspronunua- 
tur E, in di&ionc herba; O, verô in di&ione ottima . Verurrr 
h æc pronuntiandi ratio haudfcripto oftendi poteft: : quare ab 
ea difeenda omnino cft , qui Icaücamtinguam callenc . 



DeVi l itéra . 

D Enique.vt apud Latinos V, litera pofl literas très G,Q tl 
S, plerunque inter pronunjtiandum propè abforbitur , 
vt fanguis, equus fuattis: ita etiam apud Italos in quibufdam, 
*equa , buono , bxomo, figliuolo , cuore , guerra . 
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3.EMIER PRECEPTE 

) E LA TERMINAISON 

Prononciation, Orthographe Italienne . 
Introduction Françoife a la langue Italienne . • -, „ 

A Langue Italienne a vingt lettres. fcauoif 
A » b, c , d, e, f g, h , i, /, m, », o, p, q, r,f 
t,u,z } & fe prononcent en mefme façon 
fotsJe > c > & h,& u,le,c, fonne corne che ,1 h > 
comme , hacca, & Cu comme ou , elles , fe 
diuifent en voyelles & confonantes . 

Les, ytyelles font *,*, i, o, u, tuttes les au «, 
très font confonantes . 
s voyelles e, çj» o, ont double fonfe prononceans doucement , 
premcnt, corne mt\e,mieli pome,/owwe,meglio meilleur , 
è,tour,RQCCZ,Rochè.La meilleur, réglé eft la pratique pour 
oiflre, quand elles fe prononcent en vne facon.ou en vn att- 
bar ce qu’elles n ont point de dipthongue: mais quand elles 
ononcent afprement ifauoir efl , auec la bouche ouuexte 
peut dtre,che , , e,fonqe comme en grec i & en François, ai « 
o, comme u, en grec , ç$* au en François. 9t . . - f 

&V » deuant les aultres voyelles fe font confonantes com- 
n latin v.g . laculo efpejje de ferpent, vélo , voille^xcep tè 
ques paroles yço mme Iaciilto, laçbinte Vua raifin J,ancor 
inonce comme^y, François faifant quaffyllabe de par foy 
i o . *'-* s r v , - ** 

c deuant e r & i fe prononce che,chi François fans afp ira ** 
exemp, Cicer o Çbj chero . „ , s . 

H fe prononce corne ^ exemp. OCchi, ocqui . 
deuant e fonne comme en François Georgio George , 
tnt u, comme gou François guarda gouarda . 

, bien qu'elle ne foit proprement lettre, toutes.fois elle rend 
i diuers fe trouuant entre vne confinante » & yne voyel- 
•>mme entre c, & e , fonne comme que, entre e , ér i » corne 
’.ntre g, & e, comme, que,entre g , & i,comme qui. 

, V , deuant toutes les voyelles fonne comme qou rançots. 

; Z, fonne comme tf exemp . pvudçnzz prudent fa^*^_ ^ 
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INTRODVCTION FRANÇOISE 

• 3 

, A LA • LAN GVE ESPAGNOLE . 

,* , - ,*i * » * * • > .“ " •» » ' * ■ ' * 

* • • '■ t . « , r 

a 

L A langue Spagnele a les mefmet vingt lettres comme 
l'italiene qui font , a 3 b, c, &c. la prononce de la' 
quelle efi en partie femblable a la françoife ; &par* 
tiea VU aliéné \ fy en partie differente , primiere m 
ment deuant tout* autre chofe nous expliquerons celles qu if ont 
plus différentes de la leHure & pronànie Italiennes comme. 

La lattre C , toutes les fois que en Cafteliten fera auec au- 
cune de fes deux voielles S E, I, ainfin. Cr, ci, toujours fe lira, 
prononcera comme en Italien Ion prononce Ze,2i, auecvne 
douce armonie . *‘ VM 

, * ' ■ t * \ ' • ‘ m- . - - % . ^ 

* * i , * * ' » 

Se la lettre C, auec aucune de fes trois voielles ■» A, O, V, 
comme Ca, co, Cu, fe prononcera formellement comme enlta- 
hen ceft a /Çanoir , Ca, CO> C\1 . • ' 

• * >» * ** * t . . H • % ^ ’■•*<*< I* • 

Lon fe fer t très forment de cejle lettre C , auec vne petite 
qeue ou virgule de doffoubz,, ain/in t ç, que les efpagnols ap. 
fellent zed.güa i (y fert comme in Italien la lettre , *, ete , & 
en bonne o tozraphe ; & façon d' êferire ne fe peult meêtre ji 
non auec quelqu vne de fes trois voielles A.O,V , commet ] 
en Italien za, zo, zü^prononceant doucement comme , Ce, ci. 

•. »» > '* r > « ii‘ • * * ’ v * • - ‘ ' 1 

La petite virgulle, que les efpagnolx, appellent , Zediglia , ft 
peut meêlre au c mmenct ment , <y au milieu de la parolier , * 
mais non iamais alafinf ni auffi eftre ioincte auec aucune de fe 
deux voielles s £, < ,• par ce qu elles font le mefme fon que lt 
Jimple yC, comme ce, ci . 

La petite virgulle mifeau defoubs d'aucun c ; efi fort peu ou 
en rien differente de h lettre Z, ordinaire, tant en la prononce^ ? 
quand a Vvfage d'utiiourdxy . ’ • . 

A fes fyllabes. Ce, ri, aucuns i adiouctent lalettre, S 3 laqstel • 
le ejlfuperjltts s'eferiuat mieux fans T f6.com e merccer 3 padccer. 
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De la lettre Z . 

jt lettre Z * fe retreuuant auee quelqu'une de fes dénie 
J ■* "voie lies comme r ze, 2i, y* prononcera de nuftne façon 
<om me s'il eSloit auee U lettre , C, é» j*Y/ dift, ce, ci . * • 

H La lettre z y eonioincte auee aucune de fes trois voielles,a,o,u " 
feomme za, zo, zu, ne fera en rien differente ni a la lettre ny m 
r Ja prononce de ça, ço, çu . J 

v 

fl ( Lon fefert de la lettre £, au commencement, milieu a U 
fin de la parolle . 

m 

re* lettre G,fe pronoce en lâgue C aflilliene, corne en la Fleuà 
^{Tontine fee , &par aifin la treuuant auee aucune de fes deux 
, telles , E, I, comme , ge, gi, fera comme en langue Tofcane 
fee , Jet , prononcé auee le gojjîer comme les Fleurenttns 

r 

M- 



De la lettre L. 

tin T> E ux & deux N. N. fe profèrent comme f le premier l. 
af- vn. g, comme Caualliere . C heuallier . Scnora • 

ç Madame Madamoyfelle; Ga,go,gU fe prononcent corne en Ita - 
( jlien;mats ) Ge, gi, fe prononcent commanceant du gofierte - 

ne nant les dents ouuer tes & auee afpiration très grande fottfflanf 
Ci. comme, Virgen, Gjgcs , Virghen, Gbighes . , — ^ J 

! ,/| *** lett . re com ™* Sr, deuant vne voyelle , lon la prononce 

lo , auec moins d'afpiration comme par exemple dixo . 

le i 

uk I .ala lettre Z, fe prononce comme vn S, en Italien . 

les fyllabes; gla, gle, gli, glo, glu, fe prononcent ne plus ne 
moins comme lon vfe i en ces vocables en Tofcane . GhüCo , 
n;t, Giicerio, & non ma^ghtarticolo , mais comme Gero- 

glificii au p eu rie 1-, negligenza , gloria, parafe gloire, Gra, gre, 

g r >, gro, gru , ne fnt pas difingues de la lettre & prononce 
lt al lien ne. 



, «" r " ■ 

xo A la langue Efpagnolé. 

Les fyllabes Gua ,* Guo s font p as différantes de la pro 

'nonce italienne* \ ~ • 

v. . ■ 

Gu cfe doibs prononce > <& lire comme enltalien ; en exce 

ptantjcepandcnt Aguero, Aguelo , Verguença . 

■¥ * 

I 

Si Plnfinitif d'aucun verbe fe terminera en , gua , comme , 
Menguar, Aguar Auerjguar, en la, première personne du pre~ 
terit de Vindicatif au nombre fingulier fe lira comme en Ita* 
lien >mùs auecvn aejeent graue fur la dermite lettre, comme, 
ÏVlanguè, Aguè, Aueriguè , & ala fécondé përfonne de l'impé- 
ratif au nombre fingulier s & au Subiownftiffe lira & pronon- 
cera auec l' accent feur la poneultiefme lettre s ainjin mengllè, 
aguè. LaSyllabe . Gui fe lira tou/iours &proncera comme en 
langue Italienne i C ht en exceptant ceneaut moins le verbe 
Arguyo,^ Arguir qui fe prononcent comme en Italien . " 



Si apres la lettre G , futur a immédiatement vn N , comme 
Magnifieo, Magnifique-, infigne dignidad, vne infigne , dignité ; 
fe lira toufiours & prononcera le G,feparè de la lettre N, com- 
me Magmfico, Infigne, Magnifique , infigne , Dignidad ; parce 
que s'il fe dtbuoit prononcer comme en Italien il s'efenroi en 
Lfpagnol Manifico , Infine , Dihidad i Magnifique , Grand , 
Dignité . 



Quand la lettre G , fera a l' infinitif de quelque verbe auec la 
la lettre E, e?* ï> comme Cogir , Legir , Régir aV optatif , fy 
Subiountltf la lettre I, fe meclau lieu du G. comme nous di- 
rons cy apres, comme. Coja , & non Coga quand la confonan _ 
te , èffert au lieu de eefte lettre B , comme par exemple , Vaya, 
Baya, Elya, e non Bliga . 







PREMIER PRECEPTE 

DE LA TERMINAISON, 



PRONONCIATION» ORTHO- 
GRAPHE ITALIENNE . 

t 

Introduction Françoifc a la langue Italiene 




JL langue Italiene a vigint lettres le mefmés 
què'la françoife fors que la X, et Y. 

c rxpû de (quelles ont la prononciation differete des 
noflres fcauoir ett C, E, G, I, Q^Z, 

Le C , doriques douant E'et I, fe prononce com - 
mo cbe, cbe , françois fans afpiration exemp.Cicero , Chi- 
chero . ' 

C, H, fe prononce comme Q^exemp . occhi , ocqui . - ' 

Le Gy deuant V, forme comme %cu,fran<;oi s deuant toutes les 
autres voyelles excmp.giurda gouarda . j 

Le I, comme Y ,françois farjant quasi fillabe deparfoy exe , io 
Vf deuant toutes les voyelles comme qou , françois , 



I- e Zy comme T, S , exemp. prudenza , orudentfa . 

Gy dcuam } Lf ET, 7^> comme fil eïlott va I, exemp. Signor 



B 
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X NT.R-.0-D V T T I O NE FRANCE SI 



,*AL<A L^IlSiGVE HEST^G'NOL'E. 

« 

L ^t langue efpagnole a autant de lettres que la noïlrc . 
La prononciation fmblable , fors que aux lettres fuiuaw 

tCî • \ t » » ^ -À 



B, parfois fe prononçe comme V , exempte aueis, abcis . 

G > deuant , E, çÿ T, prononce du gofter , i/«e £**<*«- 
> de afpiration ayant les dents ouvertes exemplo Virgen , 
Virg-hen, g ges, g-ig-hes. 

I 

I, X, deuant toutes les voyelles Ce prononce comme le G , 
exemplo Iuan, I-huan, dixo , dix- ho . 

Deux LL, & deux ISfNf fe prononcent comme fi la fécondé 
d icelles eïïoit vn I, exemplo fennora’cauallero . 

< „ . • 

QV, deuant , *4, Ce prononce comme fil cftoit , eferit eux 3 mais 
deuant toutes les autres voyelles corne le noüre . 

V, auec £, fe prononce au commencement , & au milieu com- 
me OU diftongue, exemple bueno muer:e . 

1 ' # 

V, quand il eF, confone quelquefois fe prononce comme B, 
exemplo vaya baya. 
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.BREVE INTRÔDVfrrONE ITALIANÀ 

lyELL^A LlHGV^t FR^AT^CESE. 

* * <« 

L A lingua francefe ha propriamence XXII. iettere éioè 
i ABCDEFGHILMNOP QJl ST V X YZ, 
Prima che dir’altro délia Ior pronutia porremofla diuifio- 
r ne di elfe in vocali, & confonantfilbno dunque vocali A, 
E,I,0,V,da'quali fiformanctidiftOnghi fcquenti AI, AV. 
r EAV, EOI, E A,OE, OI, OV, 

Per la cui prolatione dobbiatyo prima mettere la pronon- 
cia di tutte le Iettere. Si proterifeono duque tutte corne 
riralianc cccetto C,E,I,QAfiZ,tre delle quali cioè C,E, 
& I,hân» diuerfo fuono feçodo che ïono attacate con le 
altre,& fecôdo che fono poile ô nel prificipio,ô nel fine. 
Prima il C, fi proferifee, fempreatianti A, O ,& V,all Italia- 
na,ma quando è congionto cort Ë,& fifempre fi proferi- 
fee corne SS,doppio efcmpio délia prima maniera , car . 
comme cullicr . délia {ccond^certécydoucs^if^aux, durcir , 
fertcs,dou[Te,ftfeaux , durfir . 

C ,& H,fempre auanti tutte lé vocali fi proferifee corne ci, 

* all’Italiana efcmpio chacun, ciacun,chtfne , ciene ? choquer 
, cloquer , cbMe,ciute , ç quando ha di fotto vna virgoletta 
fuona corne fi efempio fçauoir y fauoir y menaçant menafant, 
E ha rre fuoni diucrfijil primo corne E,ItaliaQo,il fécond» 
corne A, il terzo corne O, fi proferifee fempre corne E> 
nelprincipio,A nel mezo délia parola quando nô è con- 
gionto con NjCiempio eft. y mefmement> 

Si proferifee anco corne E,nel fine quando c côgionto con 
R,&Z, ' 

Corne anche nel fine delle parole difsillabe che finifeono 
per N,efemp.di tutte humi! ter, f amth t r y efp ficher y aue^,qua 
iite delle d ifsi llabc mien , tien'jien y mien y men.rien^/ioyeny 
ritienc la medefima prononeia in tutte le terze perfon© 
pluralide tutti ivcrbi y csêpio y ayment y aymertn:iaymaüent. 
Quando E,vltimo délia parola è accentuato ticne lo fteifo 
luono , efsempio beautç,charitè . 

^ \ fi B fi Se- 
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Seconda (E) ogni volta ch’ê congionto.côn, M, & N, fi nel 
principio, & mezzo, corne nel fine délia paroîa fi profe- 
nfce corne A, fuor ch in quelle parole c habbiamo ec— 
cettuate di fbpra effempio entendement , antandemant , 
[mblfrtfamble . . : 

•Terza (E) nel fine fempré corne O, eccetto in quelle pa- 
role , & con quelle letteré che qui fopra habbiarno ec- 
cettuatc , effempio bonme , hommo , femble > famblo . 

La lettera I, fempre fi prononcia corne GI, auanti tutte le 
vocali , effempio iamats , giames . 

GV, corne GH, Itaïiano , effempio guife , ghife . 

QV, auanti tutte le vocale , corne CH, Itaïiano , effempio 
quand , cband , quelconque , cbtlconche , qui , ebi . 

V, quand è vocale fi prononcia dal nazo , fenza niente gon- 
fiar la bocca , effempio , vn, importun . 
fi prononcia corne S, Itaïiano , effempio aue ^ . auef. 

z LL, fi proferfeono corne fi fofïe vna fola, effempio belle . 

a MM, & z NN, pure corne vna fola , effempio comme , 
donne . 

Hauendo dunque detto quanto bafta délia prononcia delle 
lettere,pafïjamo à quella delle diftongi i i quali corne di 
fopra fono otto , & per cominciare dalla prima 

AV, corne IN Itaïiano , effempio autant . 

AI, corne E, effempio iay ,gie , iamais , giames . 

EAV, corne OV, effempio chappeau, coteau, manteau , ciap- 

_ poà , cotoù , , mantoù . 

EOI, corne OE, effempio rafjeoir srajjoer . 

EV, corne E, effempio Dieu , die , lieu, lie , auertendo pe- 
rd , che nel proferirla fi deue alterar il fiato , & tare vna 
fola fillaba . 

OEV, corne E, effempio ioeur , cheur , moeur , meur . 

OI, corne OE, effempio iaymois , giemoes , tacendo delle 
due vocali vna fola fillaba . 9 

OV, corne V, Itaïiano , effempio nous , nus , nourrice 
nurrice /, 

" . ALTRA 

» • ♦ Qigitized by Cîoogle/ 
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ici AL TR A INTRODVTTIONE TT ALI A NA 
e- Ll'HGV.A S V GWjyL *4 • 

c. 

t, T A lîngua Spagnola hà l’iftefle ventidue lettere , corne 
L la Francefe , cioè ABCDEFG H I L M NT O P Q, 
a- R S T V X Y Z. La cui prononciatione è parte fimîle alla 

c- Francefe , parte all’ltaliana , & parte è differente , pero 

ci conuiene qui notare le Icttere feparatamente , & * 
le Frima A, D, E, F, L, M, N, O, P, R, S, T, V, tutte fi pro-* 
ferifcono ail Italiana . 

B» aile volte fi proferifce corne V, confona, eîfempio aueis, 

a abeis . 

C, auanti A, O, & V, allTtalîana , ma auanti E. & I, corne 
- • S, eîfempio Cicéron , Siferon*' 

CH, auanti tutte le vocali corne CI, Italiano , effempio mu - 
chacbo 9 muciacio . \ r \ «V . • 

G, auanti A,0, & V, pure alfltaliana , ma auanti E, & I, fi 
prononcia dalla gola tenendo i denti apérti, & con afpi- 
vrationegrandifsima , mandando fuor il fiato conforza, 
eîfempio Virgen , Gigey , Virg-hen , Ghigbes . 

I, confonante auanti tutte le vocali ha lo Itelfo fuono del 
G, eîfempio hijo.. ' v y 

Due LL, & due NN. fi proferilcono corne fe la prima di 
elfefolfe vn G, all'Italiana, eîfempio Caudlcro , Caua - 
gler» , Sennora , Segnora . „ ... . 

QY, corne CH, Italiano eîfempio mien , chien , innanzi 
delfA, perô fi prononcia corne ail italiana . 

V,quand’è confona aile volte conte B* eîfempio vaya>baya. 

X, corne G, & I, lungo manco afpiraco , eîfempio dixo . 

Z, corne S, Italiano . 

Y. corne I, vo cale , Italiano , eîfempio vaya ,yo , vm , iç> 
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/ INTRODVC!OK T WE S FA M*N O L A 

. ' • . EK LA LE NGV A FONCES A. 

y A, lengua Frarieefa iiene 5/einti dot letyary fort; femeiantes 
Xù dlat Mettras es • a { fcbt$ ABC DE F GHILMN 
p ’ OJP.QjJ^ST VXi Y‘t&x;nno"'' •■•• •; i ,\ Y.- 
Antes mç : digamos algo de la prononciation de a quellas es 
meneiïer quediuidamos effar, en vocales Y ^confinante s. 
Las.vocales fon<A>E>I>OyVyYilas dtmas letrasfim confinâtes. 
De las vocales fe ha^en los difïongos figuientes, Al , AV, 
( EAV ,* EDI, EVi Q JE y PU QV\t Tara U. prononciation de los 
quale s fi date auertir primer ament de las letras. 

ZTodas las qrnles fuenan comorlés mettras fuera de' algunas fea 
gun van iuntadas con las otras quienes différencias pondre - 
mosaqHÏ.. . •>* : :*:t .\J oUKj . . „ *v :* r-ï; : ' 

A, B, JD, F, H, Ly M, S, T, X> Y,. Z, Y , G, 

F* «îe la Â,Oy VyYi defpœstodas las confinantes fe pro- 
nonctan coma las H efparinolasy ex emp! 0 acabler,dcfons les 
, .* murailles que par le Roy nOftre Sire y auoim elle mi- 
fes grand ruine ; , '• t -v ..,-' j 

El B, fiempre como B, y no como V, exemplo braue . 

El F, aue^es fuena como F, Hefpannol aue'yes como Ayaue^es 
î T como O. 'StS. 

Suena como F, en elproncipio y y en el medio de laf palabras 
quando no esatado con la TSf exemplo eft , mefme fuena 
tambien como F, en la fin quando fiegue l\> Z, como aun en 
el fin de todaslas palabras [que feacauan por K exemplo 
mien, tien, fien,vien>bren, ri en, moyen. • 

Gnarda la mifmaprônoncia ? en todas las terc cras per fonas plu- 
rales de los verbos, exemplo ayment,aymerent,aymafsent . 
Quando en el cabo de la palabra F, es accent aado gnarda lo 
mifmofueno , exemplo beauté, charité . 

Todas las vo^es que F, es conjonto con M,y TSV, fuena como 
A y fuera que en aquellas palabras que bemos diebo arriba , 
exemplo entendement, - •• *■ 

En el fin fiempre fuena como O, fuera que en aquellas palabras 

r - que 




que aqui arrtba bauentos txirmdasy exrplo fiomme, comme* 
La G, antes de quai quier otra Irtra fîiena fin afpiracton l 
La I y ba^c lo mtftno , exemplo de las dos Iamais,gens» goulus 
Dos MM, dos 7 fuenan como fe fueran vna 
V,quando es vocal fiempre fuena como V> latino nueftro , 
exemplo vn Importun , quando es confona fiempre como V* 
, y n .° como B, , - ; . 

Hautendo puefla lapronunciation de las letm en particular 
ûajjèmos ala de los difiongos . 

JiV,como en Hefpannolyexcmplo autant 

Jllycomo E, exemplo mai*,ray ‘ V " J ; J * 
EyfVyComo EOydtftongOyexcmplo chapiau, coteau, manteau 2 
EOIyComo OE, exemplo r*iîeoir,mï6cr. " V ' - 

EV,como E, exemplo Dieu, Lieu, hd^iendo vna Jola fillaba* 
EOVyComo E, exemplo coeur, moeur. 

OlyComo OEydtftongo , exemplo moi. ' ; v*yvî-.: 

OV , como O y Hefpannol exemplo nous* 



/ 



jntrodvctionh e,sp a no la 

E K L ü L E T^jG V Jl I T ^ L I ^ T^yt . 

. , .t . % * f ■' t 1 1 ** f r * * * ■' » ' ** 

»• . • * # ' I t » *l| ..4 , 

L *A lengua Italiana tiene vrinte letteras , es à faber Jt B 
«i C t DEEGHlLM hfOT Qj{S T V Z . 

<• ; - * i ‘ 

Cinco de las quales ban pronmcia differente de las Sfpavnolas 
cr ' las qvudts fon% G , T>QÎZy<ùr . ' * * 

X oddj- las dénias fnena aï italiana , y por efto fol 0 diremos de 
l>- aquellas que fe pronuncian dotra manera el I, X/ 
f O, <£FF, Spanola , pero antes del €,& I,fuena como CH f 
Hefpanol , exemplo Ciccrone , Chicherone . 

H ’ 1 ( » ' 

* ■*. * • 

CH, al reues } como QV> Hefpanol , exemplo chi,chc,qui,que. 

El G , antes A , O, (y V> ala Hefpannola ,pero antes del O, & 
I, muy dulcemente fimafpiracion , exemplo Vergine * 

. ■» . * * ' ** 

I, fempre como Y , Hefpannol , exemplo , yo , io . 

♦ 

como el Hefpannol antes del <A y exemplo quai , qui , y 
otros . 

* 

* 

Z 9 como T, V, S, iuntos , exemplo prudenza , prudentfa . 

(5, atntes del L,dy del fe pronmcia como fe fuejjen dos IX, 

y dos exemplo Signora , Sennora , egli elli . 




* DEL 
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j . . DE nSL V '' ; 

L’ARTICLE ARTICOLO- 



Reigle première . 

C e n’eft autre chofe ( arti- 
cle ) qu vne di&ion la 
1 quelle fert pour dénoter en 
quel cas eft le non qu’elle 
précédé comme , le pere, la 
: mere, ilpadre , la madré . Et 
faut retenir 5 qucf article Frâ 
{ çois (le)ït change toufiours 
en l’Italien , ( n) ou ( lo ) & 
(la) eft de mefme en Italien; 
côme nous verrons en leur 
declinaifon,& primiercmét 
; dc(tl) •• r ' * 



Hegoïa Trima . 

O'Njè altro l'articolo, che 
vna dittione , la qua- 
le ferueper manifeftarc in 
quai cajo è il nome,cbe effapre 
tede , corne il padre , la ma- 
dré , & bifogna fapere , che 
l'articolo France fe ( 1 c) fi va. 
canviando in italiano con (il) 
ouero (lo)& l'articolo (la) è il 
medefimo in Italiano , comt^ 
noivedremo nelle lor decli~ 
nationi, & in prima dell'arti - 
colo (il) 







• * * * 


■ * 


Singulier 




fran; 




- ital. . 


spaq: 


Nominatif. 


lé 


il 


No. el 


Génitif. 


du 


Ce: del 


Ge. de! 


Datif. 


au 


Da. al 


Da. al 


Accufatif. 


le ‘ 


•de, il 


Ac. Jef ou .al 


Vocatif. 


o 


Vo. o 


Vo. - o 


Ablatif. 


du 


<Ab. dal 


Ab. d e 


• 




Plurier 




Nominatif. 


les 


'Hp., i * 


No; fos 


Gcuitif. 


des 


Ge . dè ou.dei 


Ge. deloy 


Datif. 


aux 


Da. a ou. ai’ 


Da. alos 


Accufati. 


les 


*Ac. i 


Ac. los ou.alo$ 


Vocatif. 


o 


Vo. o 


Vo. jo 


Ablatif. 


des 


w 4b. da ou.dai 


Ab. delos 



■» 



V 
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Il faut bien prendre garde 
en 1 acception de il ou lo t c ar 
iaçoit.que jtous-deux fe met 
tent deuant les noms maf- 
culins, toutesfois il importe 
beaucoup de fçauoir quand, 
& cornent, pour ce que ce- 
feroitjincôgruementparler 

10 hbr OyiLAngdoymii sb i en il 
hbro lo Jfngeïo y ou l\Angtlo . 
Donc i articlc(//)fe met dé- 
liant les noms qui commen- 
cent par vne feule confond- 
te, comme tl pane , ou par plu 
fîeurs,pourueu que la fecon 
de lettre foit vnc (r)comme 

11 triomfojil grido , & ainfi des 

autres. ' ' * '* ' ‘ v * ; 

Lo,femet'deuant cfcux qui 
cômencent par vne voyelle, 
côme/o amore>o u aiiec l'apo 
ftrophe l'amoreyou bien auâb 
ceux qui ont deux confonâ- 
tes,pourueu*que la premie- 
l e lettre foit vne(j) ou aiant 
plus de deux confortantes , 
comme lo ftrale , lo fpirto . 

C -• . .s. ..J 

/•Declinaifon de(/o) 
Singulier 

FR AN.* H AL. SPAG. 
No Je • lo cl 
Ce. du » d ’ïlo ‘ del 
Da. au allô al 
Ac. Je lo * el 
VoJ o o ..*■ o 
Ab. de dalla del 

/ „■ 

♦ 



Deuefï amertire nell'vfo 
dell'articolo iUouerolo, per- 
cheancora cbe tutti due jteno 
del nome mafeolino , tuttauol- 
ta imiporta mofto Japert* » 
quando y e s' tome vftno, perche 
farebbe vnincongruo parlare 
il dire lo îibro, il Angelo,ma 
ben fi dice , il Iibro, <ir lo 
Aogelo, oiicro l’Angelo?, e 
perd l articolO' ( ityfi p 0 ncL> 
arnntt i nomi 3 cbe comincia- 
no per vna fol a confonante co- 
rne , il pane , o perpiù quan- 
do la féconda fojje vn ( r y co- 
rne il trionfo , il grido» c co~ 
fïddle altre, 

Lo , ji mette auanti quel 
ncmi,che cominciano per v.ia 
vocale , corne , lo amorc^o con 
l apofhrofe , l amore , ô auan- 
ti quelli , cbe banno due con- 
fonanti , pur cbe la primn^ 
lettera fia vn (s) bauendo 
'più di due confonanïi , 

' corne lo ftraie'Vlo 

’ fjpirito . 

«V. * 4 • * 

Dfclinat. delfarticoîo (/$) 
Plurier. 

. FR AN. ITAL. SPAG. 
No. les gli los 

Ge. des degli delo» 

.Da. aux agit a los 

Aç. les gli les 1 

Vo. o o p 

Ab. des dagli delos 

> , 1 An- 




' r Autrefois au plurierde(/o) 
on diftyt(/i)naais maintenat 
'* onmct Vn(^) deuant(/)cô- 
, me il cft cy deffus monftrè: 
7 car il y a plus de grâce en 
difant,^//, que,//, mais il ne 
‘ faut que tant foit peu faire 
paroiftre qu’il ya vn£,en le 
prononçant. 

; < Dell’ Article (k y 

FRAN. ITAL. SPAG. 
No. le - la la 
Gc. delà délia delà 
Da. a la alla a la 

Ac. la la ( la 

Vo. o o ola 1 , 

Ab. de la dalla de la 

Ceft aruicle fert pont tous 
; les noms fçmrnins fans pré 
dre garde fi iceux cômêcêt 
par .voyelle ou par confo- 
nâte ainfi qu’aux mafculins. 

Du T<(pM R^igl Seconde. 
Le nom eftant,côme le de 
finisét les Latins, vne partie 
des plus prlcipales de I’orai 
sô,l a quelle aemô fti e quel 
que chofe, corne pour exé. 
le ciel, U terre, Vhome, la finie 
C’cft pourquoy il eft requis 
de le aeduire par le menu, 
en dônat a cognoiftre fes gc 
resjcas,nôbres,declinaisos, 
& Fgnificatiôs sas fpecifier 
que c’eft d’vn fubftatif, ap- 
pelIatif,ou adieft :il faut fça 
uoir qu’en la lague Italiene il 



tp 

W^ltreuolte nel plurale défi 
Varticolo (lo) fi cTicctta 
adtffo fi mette <vn ( g ) auanti 
( 1 ) corne fi ê moflratodifo- 
pr a, perche hàpiù di gratia 
diccndo,g\i , che , li , ma 
nella pronnntia , fa bifogno 
moHrare vn poco che vi è 
il g, ; * ~ 

DelI'Articolo (la') 
FRAN. ITAL. SPAG.' 
les * le ’ las 
des • dette de las 

aux . aile alas * 

les . le las 

o ■ o ■ • las o aïa 
des dalle . delas •' 

Queiïo articolo ferme per tut 
ti li nom feminini fenga di - 
ïttntione f e incominciano per 
vocale,o per confinante corne 
ai mafeulini . < 

Del NOME Regola fecôda,’ 
EfTendo il nomefecondo che 
lo definifeono i latint vna del 
le pin principali parti'del par- 
lare,la quale dimoïlra alcuna 
cofa corne per eslpio il cicîoi 
la terra, 1 nomo, la donna , e 
per qHi ïïo e neccfTario trattar 1 
ne con diligenta apocoapoco 
diido a conofctre fuoigeneri , 
cafi , numeriydeclinatione , fi~ 
gnijîcatione fen^a fpecificare 
che cofa fia foüâtiuo , appelia- 
tiuo,addiettiuo,e bifogna fape 
re che J a lingna Italiana non 
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t’y a que deux gères, mafcu ha cbe due gêner i , cioè mafcu 
in&fœmtnin,or les noms lino , e feminino ; Onde i nanti 
fe cognoiflfent eftre de l’vn Jiconofcono ejjereo delVvno , 
ou de l’autre d’iceuxgenres, o dell altro d'efsi generi dell' 
par l’article deflfus nommé , articolo qui fopr a nomato, o da 
ou par la terminaisô de adie la termination e dell'adietrtiuo , 
étifqui leur eft ioinSe. che con ejfi va congionta. 

* t - 4 > • V. 

Delà terminai fon , Délia terminât! onc , e 

declinaifon • declinationc . 

• * * .' * 

» » ■ • 

T O V S les noms Xtaliês •“TVîf* li nom ^ Daliani, ebe 
lefqueles font du ge- JL firw di genere mafeudino 
nre mafculin, font au fingu- terminano nd numéro fingula- 
lier nombre terminez en, o, \ are i n , o, ouero in , a, ouero 
ou en, a, ou en, e,& tous au jn,e,e tutti nel plurale finife o * 
plurier en , i, & retiennent n o in , i, & ritengono tn tutti 
par tous les cas la mefme Ucafï la medeftma termina - 
terminaison qu'ils ont au no tione , cbe eglino hanno nd 
minatif, comme cy apres nominatiuo , corne qui difotto 
flous verrons : Mais pour ce no i vedremo : Ma perche ban- 
que il y a trois terminaifon, no tre terminationi, far à con- 
îl eft au/fi expédiée d en fai- ueniente faretre declinationi 
re trois declinaifons félon fie ondo t’opmione di quel gra- 
laduis de ce grandGrâmai- de Grammatico Eufrofîno La 
rie Eupbrofino Lapinio, dôt la pinio, onde la prima far à di 
première fera de ceux qui qurtli , cbe fon terminati in,*., 
font terminée en a, la fecon * laÿfeconda di quelli che termi - 
de de ceux quiont,e, la troi nano in , e, la ter^a di quelli , 
ficfme , des terminés en, o, che terminano in, o . 
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PREMIER DECLINAISON. " 

Singulier. 

FRAN. ITAU SPAG; 

No. le Prophète il Trofeta. eî Propheta 
Ge. du Prophète del Trofeta dcl Propheta 

Da. au Prophtte al Trofeta 'al Propheta 

Ac. ^ . le Prophète il Trofeta el>ô al Propheta 
Vo. o Prophète o Trofeta o Propheta 

Ab. ' du Prophète dal Trofeta del Propheta 

Plurier. 

• „ , 

No. les Prophètes iTrofeti los Prophetas * 

Ge. des Prophètes det Trofeti de los Prophetas < 

Da. aux Prophètes aiTrofeti t alos . Prophetas 

Ac. les Prophètes i Trofeti los Prophetas 

Vo. o Prophètes o Trofeti o Prophetas 

Ab. des Prophètes dai Trofeti t de los Prophetas 

SECONDE DECLINAISON. 

t , • . • 

Singulare 





FRAN. 


ITAL.’ 


SPAG. 


No. 


r 


efeolier 


lofcolare > 


rf -eftudiante 


Ge. 


de 


l’efcolier 


dcllo fcolare 


del eftudiante 


Da. 


à 


Fefcolier 


allô fcolare 


al eftudiante 


Ac 


r 


efeolier 


lo Jcolare 


el eftudiante 


Vo. 


o 


efeolier 


o fcolare 


o - eftudiante 


Ab. 


de 


l’efcolier 


dallo fcolare 

Plurier. 


del eftudiante 

* 



No.' 

Ce. 

Da. 

Ac. 

Vo. 

Ab. 



les efeoliers 
des efeoliers 
aux efeoliers 
les efeoliers 

o efeoliers 

des efeoliers 

** i 



gli fcolari los eftudiantes 

degli fcolari de los eftudiantes 
am fcolari alos eftudiantes 

gîi fcolari los eftudiantes 

o fcolari o eftudiantes 



dagli fcolari delos eftudiantes 

DigitizJPby Google 
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Troifie&ne dccliRaifo*. 



• t 



’frAn. 

Ko. le corps • 
Ge. du corps . 
Da. au corps 
Ac. le corps 
Vo.ô corps . 

Ab. du corps 

No.îescorps 
Ge. des corps 
3Da. adx corps 
Ac. les corps 
Vo. o corps 
Ab. des corps 



T # 

• /V 



No. le tributt 
Ge. du tribut. 
Da.au tribut. 
Ac. le tribut. 
Vo. o tribut. 
Ab. du tribut. 



f , 



: * 



No. les tributs. 
Ge. des tributs; 
Da.aux tributs. 
Ac.les tributs. 
Vo. o tributs 
Ab. des tributs. 



Singulier . 

• V ITAL. 
ü corpo j 
del corpo 
al corpo 
il corpo 

0 corpo 
del corpo 

Plurier • 

1 corpi 

de lt corpi y 
dli corpi \ 
li corpt 
o corpi 
dali corpi 

Singulier 

il tributo 
del tributo 
al tributo 
il tributo 

0 tributo 
dal tributo . 

0 laurier. 

1 tributi 
dei tributi 
ai tribuii 
i tributi 

o tributi 
dai tributi . 



s-' 



SPAG. 

- • cl cuerpo 
del cuerpo 
al cuerpo 
el ou ri cuerpo 
o cuerpo 
dal cuerpo 

loscuerpos . 
de los cuerpos 
alos cuerpos 
los ou alos citer- 
o cuerpos (pos 
dclos cuerpos 

tel tributo 
del tributo 
al tributo 
•el tributO 
o tributo 
del tributo 

% . 

los tributos . 
de los tributos 
alos tributos 
los tributos 
o tributos 
delos tributos 



Il faut noter que la lettre Si dette fapcre>cbe la letton 
cn Italien , fe prononce u» in Italtanoyft pronontia co- 
comme en Françoi s ou. tne tn Franc efe , ou* ^ 



DOQle 



Diaitii 
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FRAN. 

No.l'Eglife 
Ge. de l Egliïe. 
Da.a l’Eglife. 
Ac. l’Eglife. 

Vo. oEglife.j 
Ab. de 1 Eglife. 

- V * 

No. les Eglife s 
Ge. des Eglifes. 
Da. aux Eglifes. 
Ac. les Eglifes. 
Vo. o Eglifes. 
Ab. des Eglifes . 



Singulier. 

ITAL. 

la Chic fa 
délia Chie/a 
alla Chie fa 
la Chiefa 
• o Chi fa 
dalla Çbïefa. 

i 

Plurier . 
le Chiefe 
délit Chiefe 
aile Chiefe 
le Chiefe 
o Chiefe 
dalle Chiefe. 



T . 

SPAG. - 

la Tglefia 
delà Iglefia 
al Igîefia 
la Iglefia 
o Iglefia ’ 
delà Iglefia.' 

las îglefias 
dclas Iglefias 
alas Iglefias 
las Iglefias 
o Iglefias 
delas Iglefias. 



Il côuient fçauoir,quc tous 
les noms féminins sôt termi 
nez au fingulier nôbre en'J<i ? 
ou en au plurier en 
en i, & n’ont autre article 
que,/tf.Il eft auffià noter que 
ce mot, chiefa, fe doitpronô 
cet côme quiefa , côme auflî 
tous autres qui ont chi , ou 
che,&c non pas comm c nous 
diions en François, fi nô que 
quand la lettre h y en efto- 
ftee, comme, cielo , certo, au 
lieu de chieloycherto. 

Pour ce qa il y a des noms 
lefqueîs fe déclinent lans ar 
ticie , il eft bon de fçauoir 
le François nous les don- 
ne à cognoiftre , comme , 



Si deue fapere,cbe tutti i ro 
mi feminini fono terminati net 
Jingolare mmero in a yOHtro in 
e, nel plurale in e, in i, (J 
non bàno altro articohycbe la, 
td ancora fi deue notare , che 
qutflo nomCjCkiefa Ji deuepro 
r un tiare corne fe feritto fufje 
quiefa,in Fracefe y come ancora 
tutti gli altriycbe hanno , cbt,o 
cbe s e non corne noi diciamo tn 
Francefe, fe non quando la let\ 
tera h,è leuata corne yCieloyCef- 
to y in luogho di cbieloy ch?rto. 

Et perche vt fono de nom 
che fi a clinano fen^a artico - 
lo y è ben Japere , che il Fran- 
cefe ne da c ognitione, corne , 

de oog 



Du 



i4 

de Pierre, de celüy là,& ainfi 
des autres aufquels on dit de 
& non pas du , notant que ce- 
la fe fait feulemët aux noms 
Italiens qui font propres d’ 
hommes, de villes, de mois, 
& de pronoms, lefquels ainfi 
que les François fe déclinent 
fans article, comme di Tietro 
à quellOyda mar%o> da l\oma , 
& ne feroit pas bien di £t,del 
Tietro , d queüù , dal mar^o , 
ddla lipma . 

,* 

Des nomslirreguliers. 

Il fe retrouue en la^ levu- 
re des bons Autheurs, quel- 
ques noms qui au fingulier 
font mafeulins , & terminez 
corne noms auôs di£l,& <>nt 
plus que les autresicarau plu 
rier ils rcçoiuët le genre tœ- 
jninin, cftant terminez en,<*, 
& en,e, comme ces fuiuans - 



di Tietro di colui , & acora de 
gli altri,ne' quali fi dice , de, 
mai, duyfignificandOythe quelle 
fifà folamente nelli nomi Ita- 
lianiyche fono proprÿ di huo- 
mini , di Città, di mefi, e de 
pronom Isliqualt corne li Fr an 
cefi , fi decliyiam fen^a artt- 
colo y . corne di Pietro , à quel - 
lo , da marzo , da Roma , e 
non farebbe ben detto al.quel- 
lo , dal Marzo , dalla Ro- 
ma . ' 

, 'S * 

De nomi irregalari 

Si ritroua nella lettione de 
bnoni <Autori nomi i quali nel 
fingolare fono mafcolini\ e ter- 
mnano corne habbiamo det- 
to , dJ barmo più de gli altri , 
perche nel pluralc^hanno il 
genere feminino , e termi- 
nando in^ytH in c ,comc queslt 
che feguono . 





Au fingulier. 




1 ^ 
FRAN. 


ITAL. 


SPAG, 


Os 


Cfib 


Hueflo 


Bras, 


Braccto 


Braco 


Membre, 


Min bro 


Micmbro 


Muraille, 


Muro 


JVhiro 


JDoigt, . 


Dito 


Dedo 


Pechè, 


Tcccato 


Perado 


Lit, 


Lctto 


Cama 



, Gcno- : 




I 



FRAN, 



ITAL# 



SPAG. 



2ÿ 



Ge&oûil» 


Cinoccbio 

, \ , 1 


Rodilla 


bois • 


Legrio 


Madera 


leure 


Eabbro 


Labio 




Plurale, 


.. • 


Os /* ' ’ 


* Ofsiloffa 


Hueffos 


Bras 


Bracci braccia 


- Braços , 


Membres 


’ Mcmbri ' :;i 


Miembros 


Murs ' .« ' 


Mûri , mura 


Muros . / 


Doits 


Ditifdiù 


De dos 


Pcchez 


Teccati 


Peccados 


Lits 


Letti 


Camas»ôLecchos 


Genouilz 


Ci noccbv,ginocbia 


Rodiüas 


.Boix 


Legni , legna 


Maderas 


Lettres 


' Labbri 


L abios 



Etencores deux autres, 
lefquch font, terminés de 
jneîrne auPUirier côme au 
Singulier^ fçauoir,re, & di> 
Tvn defquels lignifie Roy , 
&Tautre fignifieJoHr. 

Pour les féminins du fingu 
lier il y en a deux , lefquels 
font terminez en , o , com- 
me les maiculins, & au pla- 
ner en,*, a fçanoir,»wwo,p:/b 

Des noms adieâifs . 

îi y a deux fortes de adie 
ftifs felô leur diueries termi 
naisôsîcarles vns fe peuuenc 
châger felo le gère de leurs 
fubftâtifs,ou rn,o,ou en,<z,cô 
me huomoyfauio donagarbata, 
efaHia.les autres ne peuucnt 



Efono ancora due ultri , li 
quali terminant) nel medejimo 
modo nel fîngidarc, cbe nel plu 
ralejCome è tl R.è,il di, il pri- 
mo>de quali , figniftca il Kè , 
l altro il giorno. 

Ter li femnini del fingida- 
re ve ne fonno due ,, che termi - 
nano in o, corne i mafeolini , 

C T nel plurale in i, corne ma- 
noj fafo. 

Nomi adieâiul , 

Vifono due (orti d’addie- 
tuu jecondolcUr dtuerfe ter 
minationi , per cbe vna forte 
fî puo cangiare fecondo il gene 
re dd lorfuïlantim , cioè o in 
choncro in a, corne 1 huomo fa 
uiOjdonna garbata , & lauia» 

C {['ultra [or teno 
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«t^rc changez, maïs àûëc fi Puol cangiare y ma con vn* 
leur ieftle términaifon îl jola termmatione ferue tanto 
conuient tant an mafculin j per il mafculinoy quant o pet 
qu au féminin , comme /ê- tl fminino, corne felice huo- 
lice huomo , & felice fmina, mo,£r felice iemina. 

DECLINATIONES. 

" Knmero fingularc . 

FRANV ITAL. SPA G.’ 

No.le bel enfant il fanciullo bello c j n ;ô 0 hcrmofo 
Ge. du bel enfant del fâciullo bello del nino hermofo 
Da.au bel enfant al fanciullo bello a I nino hermofo 

Ac.le bel enunt il fanciullo bello e l nino hermofo 

^b.du bel entant dal fanciullo bello del nino hermofo 

Numéro plurale. , 

* . ** * i ^ * 

No.îes beaux enfâs i fancm'H belli los ninos hermofos 
G.des beaux enfâs de’ifanciulli belH de los ninos hernv 
l^-aus 1 eaux enfâs alli fancinlli belli a los ninos hermo. 
A.les beaux enfâs i fanciuVi belli los ninos hermofos 
À.des beaux enfâs dalli faciulli belli de los ninos hcr- 
.. , . ... . .. ... . , : (mofos 

t Numéro fmgularc. - ,=. .1: . 

I . » ^ „ . • « 

N.rhdme vertueux l'buomo virtuofo el hô bre virtuofo 
de l’hômevertueux del huomo virtuofo del hôbrevirtuofb 
a î home vertueux al huomo virtuofo a! hôbre virtuofo 

l'homme vertueux l'huomo virtuofo el hôbre virtuofo 

defh 5 me vertueux dal'bmmo virtuofo del’hôbre virtuofo 

Numéro Plurale . 

Ko.les hômes ver- gli buomini vir- los hpmbresvir- 
tueuxd i f tuoft ■ tuofos , 

— Gc.des' - 
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X 



S 

n 

c 

il 

r 

i. 



<Se. des hommes de gli buomini vir- de los hom 
vertueux n tuofi virtuôfos 

JJa.aux hômcs ver a. gli’- htiomini vir - à los hom 
tueux tuofi v " virtuofos 

Ac.les nomes ver- gli buomini vir - loshombre* 
t,,e,nr tuofi : v; b tuoios 



tucux ^ lucjt r, tuoios 

Ab. des homes ver da gli buomini vir - de los hom 
tuetix tuofi ' s i virtuofos 

Y v- v ? 

% ' -/RC * 

. D; V P R 

* • » f 

Rciglc Troi/lcfmc. 



' ‘ ri ^ 

O N 



O M 

» * I 

M 

Rogo la ccrza . 






1/ pronome è la féconda 
te, la quale fi piglia , & 



Lfe pronom eft la fécondé 

partie laquelle fe met & eft »*, ijmhç j* ¥ l & ua » O' 
prife pour , & au lieu du luogo del nome , corne lo, 
nom, comme, moy, toy, ce- celui, fen^a dire lo Tict\ 
luy là, sas dire moy Pierre , Tu Giouanni , qucïl'buomo 
toy Iehari, ceft homme la , per ben conofcers , e faptr c 
& pour lefquels mieux co- ïlo ineiieremo lalor decit 
gnoiftre nous mettrons en- tique intieramente . 
tierement leur declinaifon. 

. ,/v . 1 P R O NO M DE LA 



L, 



FR A N. 
No. moy 
Ge. de moy 
Da. à moy 
Ac. moy 
Vo. o moy 
Ab. de moy 

Plu* 



première perfonnç. 

, „ f f 

Singularc 
ITAL. - 






10 

di me 
à me * 
me 
o me 
dame 



SP A G. 

v» . 

de mi 
mi 

me,ô por mi 
ô me 
demi 
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No.nous - 
Ge. de nous» 
Da. à nous 
Ac.nous 
Ab.de nous * 



FR AN. 

; Plurale 

bot 
de noi 
à noi 
noi 

da noi 



SPAG* 



nos otros 
de nos otros . ». 
a nos otros (tros 
nos opor nos o- 
de nos otro s 



De celuy de la fécondé Del pronome délia fe- 7 -’ 
perfonne. r P couda perfona, 
Singularc . 

tu 

dite 
à te 
te 

da te 

Plurale 

voi 



No. toy 
Ce.de toy 
Da. à toy 
Ac. toy 
Ab.de toy 






tu 

de ti ) 
à ti 

te,o per ti 
de ti 



No. vous, 
Ge.de vous 
Da. à vous 
Ac.vous 
Ab.de vous 



di voi 
àvoi 
voi 
da voi 



vos otros < 
de vos otros 
à vos otros 
vos o por vos otros 
de vos otros 



Et de celuy de la tierce 
• perfonne . 



Diquello délia terza 
perfona •. 



Ge.de foy 


dife 


de fi 


Da.à foy 


a te 


à fi 


Ac.foy 


fe ■ 


ie ô per fi 


Ab.deToy r - 


dd fc 

Plurale * 


défi . 

• « 


Ge.de foy 


r dife 


défi 


Da.à foy 


àfe 


à fi 


Ac.foy 


Je 


feoper fi 


Ab.de foy 


da fe 
Ces 


défi 

• r » 

4 ^ <. 
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i_.cs trois pronoms ! coiv 
uïennent indifferément aux 
noms mafculins,& féminins 
tat au fingulier qu'au plurier 
nô bre.il faut aufsi noter, que 
cjuclquefois au lieu de ces 
pronoms, wjc,te,/è,wo>,voi,on 
trouuc mytiyfi>ci,niyVtyn\ùs 
lors ils fomioints aux verbes 
côme cy apres fera demon- 
ftre. Or d autant qu’il y en à 
ou appelles deriuatifs , pour 
raifon qu’ils prouiénent des 
fufdits,i’ay trouuè bon d'en 
mettre la declinaifo» deuât 
celle des relatifs. 

Dup*ctnieï deriuatif 
mafculin . 



Quciïi ire pronom comtes 
gono indiffirentemente alli no- 
mi mafetuini , efemintni , tan- 
to nel numéro fmgulare, quanta 
nel plurale, e fi dette notare,che 
qualcbe volta in luogo di queüi 
pronomi me, te, fe, noi , voi , 
fi fono trouati , mi, ti, fi ci, ni, 
vi ,ma queHi fono congionti co H 
•verbi corne qui appreffo fi dimo - 
Hrerd . Ma perche vi fona 
alcuni che fonno detti deriuatt- 
tti y prouenendo da fudetti , 
mi par ben port e la déclina- 
tion e di e (fi prima di quclla de 
B^latrn. 

Dclpfimo dcriuaciud 
snafeulino . 



No.mon’ou mien 
Ge.de mon 
Da. a mon 
Ac.mon 
Vo.o mon 
Ab.de mon 



No. mes 
Ge.de mes 
Di.a mes 
Ac.mes 
Vo.o mes 
Ab.de mes 

On 



Singularc 1 

mio 
di mio 
à mio 
mio 
o mio) 
datnio' 

Plurale .* 

miei 

demiei . 
à miei 
miei 
o miei 
da miei 

i» . O 5 



7 «r f * ♦ * % 

1 . 4 \ ' * » 

*1 mîo,ô mi 
del mio,ô de mi 
al mio, ô a mi 
cl mio,ô ml 
' o mio r . 

‘ del mid, ô de mi - 



los mios,ô mis 
delosmiosjôde mis 
*. alos mios- ’.*< 
los mios,ô mîs 
o mios 

delos mios, ode mis 

.f /] 
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On peut dire aufsî, mien» 1 
au lieu de mon, pour le fran- 
çois de, mio , mais il faut 
que le nom n y foit point 
ains foufentendu 8c lors on 
me& ! article i7,deuant mio 
comme pour exempîe,vous 
auez pris mon liure,wi ba- 
il ete pigliato il mio libro. Item 
vous auez pris le mien , voi 
bauett pighato il mio, ou bien 
è il mio cbt hauete pigliato ou 
pn voit qne le nomdiurc,eft 
joint en l’vn fans article , 8c 
foubs entendu en l’autre 
auec l'article. 



Dice mia in luogo di mio , 
quado il fracefe dice (mienne) 
mio, ma bifogna cbt non vi fia 
il nome , ma fi intenda^ & al- 
lora fi mette Varlicolo il, aua- 
ti mio, corne per efempiovoi 
hauete pigliato mio libro > 
ancora voi hauete pigliato 
il mio,o meglioyè il mïo chc 
hauete pigliato, doue fi vede 
cbe il nome libro è mcffo in 
vn luogo fenga articolo , 

£r vi è intefo , nelV 
/ altro col'arti- 
” ‘ colo . J 



Du fécond deriuatifmafculin 
Singulare . 



FR AN. 

* A t 


ITAL. 


SPAG. 


No. le ci en 
Gen. du tien 
Da. au tien 
Ac. le tien 
Ab. du tieni 


il tuo 

di o del tuo 
al tuo 
, il tuo 
dal tuo 


el tuyo 
del tuyo 
a 1 tuyo 
el tuyo 
del tuyo 




' Plurale : ; 




No. lesti ens 
Ce. des tiens 
Da. aux tiens 
Ac. les tiens 
Ab. des tiens 


lioituoi 
'■■■ dtlli tuoi 
alli tuoi 
• li tuoi 
dalli tuoi 

« 


los tuyos 
de los tuyos 
a los tuyos 
los tuyos 
de los tuyos 


No. 


- 


G ' 4 
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Du Troisicfme dcriuatif. 



* 


Singularé 




FRAN# 


ITAU 


SPAG, 

* » « » J . . 


No. le fien 
Ge. du fien 
Da. au fien 
Ac. le fien 
Ab.du fien 

i 


il fuo 

delfuo ■*- 

al fuo 

n r*> : 

dalfuo 


cl fuyo 
del luyo 
al fuyo 
etfuyo 
del IV iyo 


. • • \ . * 

No. les fien» . 
Ge. des fien$ 

Da aux fiens 
Ac. les fiens 
Ab. des fiens 


Plurale." 




li o r fuoi 
delli fuoi 
allifuoi < - 
li fuoi 
dalli fuoi 


losiuybs 
de losfuyos 
a los fuyos 
los fuyos 
de los fuyos 


Exemple de tous , trois , Efemùio di tutti tre fi nel 

tant au mafeulin qu* ... tfw fctüino corne nel fe- 

au féminin . ntnç ■ 


* * - . * 


Singulare 




înonYami 
ton ^ ou 
fon J amie 


mo“) amico 
tuo > °. 
fuo J amtc< * 


mi "1 amigd 
tu y o 
fu J amiga 




Plurale : 


i ■» 


mes^ amis 
tes J» ou 
f es J amies 


- miei ^ amice 
tuoi V o 
fuoi j amiebe 


mis*V amigos 
tus Y o 
fus J amigas 
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Tous le prénoms fui liants T utti i pronomi feguenti no 

appeliez demoftratifs , ne - tnati dmoftratm no fi decli- 
fe déclinent point auec des nano conl'artü cio corne i prû 
articles, mais aînfi que lesprî mattui fi nel fingulare corne 
mati fs tantau fingulier , que . ndp'urale. 
au pluriel* nombre. * 1 * 



La mefme déclinai Con eft J La med fima decïinati onc>e 

de ceflut cy c omme de fuf- di coftui, corne è del fodetto , e 
dits , or il conuient fçauoir perd ff dette fapere , cbe per fa- 
que pour faire le féminin de re il feminino di queïli tre pr #- 
ces trois pronoms , ne faut nomi , non occorre altro , cbe ca- 
que ehâger la derniere lettre biare la vltima lettera , o, in a, 
a fçauoir, a, & mettre, a, au fin nel fingiilarc, e nel plurale , e, 
gulier,& au pluriel- c, corne , corne mia, tua, Afa, mie , tue, 
mia,tm y fuay mie> tue , fue y éc Aie, & qualcbc fiolta , mo,ma, 
quelque 1 foi $,»Z0 , ma ,to, ta,fo, fo, ta, fo,fa, in Inogo di quelli 
f a: au lieu de ceux que nous che habbiamo già detti, ma de - 
yenôs de dire, mais il faut qu’ uono ejjere congionli col nome 
ils foiét ioinâs à leur nom en nel fine corne fignormo,fignor 
arriéré, comme. ftgnormo y fi- to,fignorfo, mogliema, mo^ 
gnorto,fîgnorfo,mogliema, mo- glieta,mogliefa. 
glietaymogllefa. ' \ . .... 

Dcclinaifon du relatif ’ Declinatione deî relaciuo 
mafcuiirç. mai'cuiino. 

• Singularc. , ; 



FR AN. 



No. le quel 


il quale 


tfqual 


Ge.duquel y 


del quale 


del quai 


Da.auquel 


al quale 


al quai 


Ac.Iequel 


il amie 


cl quai, o al quai 


Ab.duquel 

« ' ♦ * *••*4 


da l quale 


del quai 


i ; 


Plurale* 


■ ‘ 


rNodefqucls 


i quali 


los quales 


l»e.defquels 

auf- . 


du qmli 

ft* *• 


delos quales 



Digiiized by Google 



33 

i Da.aulqueîs ai quali deïos quales 

Ac.lesquels i quali tos quales, 

f Ab.defquels dai qualt delos quales 

Tu Relatif féminin . Del Relatiuo feminino 



Singularc . 

No.îa quelle laquale 

Be.de laquelle dcllaqmle 
Da.à laquelle . ailaquale 

Ac.îaquelle laquale 

‘Ab.de laquelle * dallaquale 



laqua! 
delaqual 
alaqual 
la quai 
delà qua! 



Ge. lefqu elles 
No. defquelles 
Da. aufquelles 
Ac. lefquelles 
Ab. defquelles 

* 

No.le quel hom- 
me vertueux 
Ge.du quel hom- 
me vertueux 
Da.au quel hom- 
me vertueux 
Ac .lequel hom- 
me vertueux 
Ab.du quel hom- 
me vertueux 

y 



Plurale 

lequali 
dtlle quali 
alleqmli 
le quali 
datlequali 

Singulare . 
il quale huomo vir 
tuofo 

del quai huomo vir 
tuofo . , 
al quale huomo vir 
tuofo 

il quale huomo vir 
tuofo 

dal quai huomo vir 
tuofo 

Plurale . 



lafquales 
delas quales 
alas quales 
lafquales 
delas quales 

el quai hombré 

vir tuofo 

del quai hombre 
virtuofo 

al quai hcbre |Viir 
tuoio 

el quai hombre 
wrtuofo 

del quai hombrç 
virtuofo 

v « 



No.lefquels hom 
mes veruieux 
Ge.defqucls hom 
jrues vertuenx 
au- 



i quali huomini vir 
tuofi 

delli quali huomini 
virtuofi 



los quales hom-, 
bres vittiofos 
de los quales ho-* 
br«s virtuofos 
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F R A N; I T A L. • s P A G. 

^ U SrM,t ÏÎOmincS alli kuomtTii a los quales hom- 

ICfSLmP • • • ' breS virttU of0S 

1 . hommes * qualt huomint vir los quales hom- 

vertueux tuofi bres virtuofos 

desquels hommes tUUiqudi buomini * )os quales hô- 

nueux virtuoji bres virtuofos. 

Numéro fmgulafe feminmo . ' 

^efille Ue ^ C ^ ^ anc ^ x > La quai lindamo 

G beUe6Me Uelle ™fcffih f * ncU la 'l UaI lindl 

belle fini 116 6 a ^a^Üa^ anC ^ ^ la ^ uaI ** nc * a m0 
^ l'efiSe ^ 6 ^ belU ^ nciu ^ a ' < l ua ^ b'nda mo- 

A beac e fiUe qUCUe d Ht fmCM d Co qUa ‘ ,ipdl 

Numéro Plurale, 

No.le/queHes bel Le quali fançiulle Las quales îindi! 

rl^ fi r IIes , . . . belle , : moças 

e.defquelles bel dette quali fanciul- ~ delaquales linda 1 
les filles . le belle moças 

IJa.aufquelIes bel aile audi fancMle à la quales linda! 

les filles bile " moças 

Ac.iefquelles bel- le quali fanctulltj' las quales lindai 
..^filles belle - moças 

A t Quelles be * dalle quali fanciul de las quales lin 
les filles ^ le bette ^.da s moças 



Le 



i\. K V -.i 
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• Des compataifoiis ^ 

. * « • * •- 

Le compmtiffe faid en II camparatiuo ft fa mettent 

lettanc» plus; deuant le più, auanti il nome pojitjuo. 
jmpofitif. Il fuperlattuo fi fa aggtun-r. 

Le fuperlatif en mettant do al pojitm , ifsim , 

es ‘ . r 

- FR.AN; HIAJU SPAG, 




bon 

meilleur 
très bon 




bonne 
meilleure 
très bonne 



"\ bien 
idiie y m i e u X 

J tresbien 




buono 

migliore . _ 

ctumo, à boni fa 

buona , (mo 
migliore 
ImonifsimdyO ot- 

bene (tinta 

meglio 

benifamo, o oitt 



biteno 

meior > . , _ 
buenilEmo » d 
buena(muy bit 

meior > 
buenifsima » 3 
bien (muy bu6 
meior 
muy bien 



* "1 mauuais 
msfc\p is 

J très mauuais 

^ mauuaife 
fem. >pire 

J très mauuaife 

1 mal 

adue fpis 

J très mal 

"j grand 

maf. H cur . 

J très grand 

grande 

fem. f roaieure' 

{ très grande , , 

petit 



malo (mméte 
peggiore 
ptfsimo 
mala .. 

pem ore 

Y fuma . 

male 
peggjo 
WîaTïJ’ r/wo 

grande 

ma°jjor 

grMdifsim» 

grande 

riïaggiore 

grandifiima 



malo ’ 
pcor ; , 
muy mald 

• mala 
peor 

muy mala 

A 

• .mal 
peor 

muy mal 

• . A > *, 

grande 

• may °iv«S 

grandi isilÜO 

grande 

mayor 

erandifsim». 
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ï petit 

inaf. \ moindre 
J très petit 

S petite 
fem. ^moindre 
j très petite ' 

petit, ou peû 
adue moins 
J tres-peu 



f». 



-, ■ pic e 61 ê 
minore 
piccolifsim& 

piccolo, 

minore 

pUcolifsimo 

poco 
menci 
bifsi 



pocbifsimo 



pequtno 

menor 

müy pe uenu 

pequen» 

menor 

muy pequena 

v poco 
menos 
muy poco’J 



les autres Adieftifs fe comparent com- 
me s'enfuit . 

FRAN. , 

f Fort S 
) plusfort 3 
^tres fort 

f gras 

^ plus gras 
^tres gras 

' fR’che 
plus r«che 
, ^ très riche à 

' f Plein 
^ plus plein 
\ très plein 

T fCher 
plus cher 
^tres cher 



ITAL. 1 . 

; Forte 
più forte 
fortifsimo 

z ra (f° _ 

ptu graffo 
grafsijjimo 

ricco 

piuricco 

riccbifsimo 

pieno 

piupieno 

pienijfmo 

’caro 
piu car o 
carïfsimo 



* spag; 

Re 2 io 
masrezi* 
muy rezio * 

Gordo 

mas gordo (fi m ô 

muy gordo, o gordif 

< > - 

rico 

mas ricco rmo 
muy ricojoriquifsw 
lleno 
mas lleno 

muy lleno 

Querido 
mas querido 
muy querido 



v. i 

De plufïeurs pronoms tant Di molt : pronomi tanto demo - 
demoftratifs qu'autres. Rratiui quinto altri . 



les Mafculins 



il 
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ITÀïJ 

. v * f 


il -• 

refuy 

celuv 


i 

h 

j 


' ’Singulare* 
cru eila 

, M Vi i | • 

eglt , 
€OIUt 

, : «JT° 


ceux 

ils 

ceux la 
eux 


J 


ïftrale. 

; • auelli 
eglirtù , 
colora 
cfst 


ceftuy 


•} 


rneflo 

coîlui 

cotefïQ 

* * . 


ceux-Ta 


} 


» ■ ■ 

tjuefH 

coftoro 

cotesli 
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« 



a quel 
el 

aqueltal 
efle y aquefle 



a quelle» 
ellos 

a qu ellos taie* 
eflos 

l 

efte 

' tgftç tal 



; feftos, 

* eftos taies 



aucun 
chacun - 



autre ’ J- 

nul 

tel 

mefme 
cdUbou ce 



a œiae 
aucuns ou ! 
tous 
autres 

nuis w i 
tels 

meûnes 

& 



alcuno «Icuno naidie 

, .< ciaf cuno ou ca dauno 

ttafcbedunùs «tro 

édtro ningun 

nium tal . * 

* < - ' " mifmô 

rndefim lo 
■ cio 

— *•%. 

demi * algunos • 

cidfcuni ou cadaquales. 

ciafckedmi 

altri ' otres 

muni ninguno^ 

tait VJ talcs 

, fnedefâé çaUinq’S ^ . 

** ■ _j*[ 
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• ' mcr * fçauoir, cio, Queflû vltimo , cio, fl de 
napomct de genres ny de fapçre , cbe non bà ne geri 
Nombres, mais feulement fe re ; ne numéro , ma folame 
met pour , & au lieu d’vne tefipone in luogo di vna et 
rhofe deuant diâe ou qui delta auanti a o cbe [i dette i> 
tlt foul-en tendue - '* tendere . 

Les féminins des deffufdîds 



FRAN. ' 

> , \4 ' 


Singulare 

ITAL. 

1 ■ « » > 


/» - - ’ 

^ SPAG* 


felle 

celle J* 

* t* 


eniella . . •> 

ella « l 

colei f 4 

- • . • 


■ * 1 

1 -/.-I 

aquelh 

ella 

* ‘ ; 
/ 


cefte-cy 
cefte-U * . j» h 


eue fia ■) 

roftei - y 
cotefla , J 


# 

ella a 

9 ui 


aucune 
-chacune ' ; 
autre ~ > 

nulle 
telle • 
inefme 

» • - j- » * 

/.f 


alcuna 

aafeuna on . 
j eiafcljednna 

o. . 4/trj 1 . 

- 

taie 

■ medefima 

JL ■ ; * 


àlguna 

cadauna 

otra 

ninguna 

tal 

mifma 

«f- - * 




Plurale 


i • . 

1 * 


celles f 

J 

> 


' - 1 

i'c elle no s 

\..coloYo i f* 

f/re ^ 


a quelJas 1 '^ 
ellas 

•jj* 


celles • : : *.V 

«y ««b ' ! V; 

»«la -j 

iA?“r 


- g«e^e- , T 

cosloro f 

cotelie J 

•» 

i 


» 

Cftasà qui 

r* * 

Vw 
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(jeunes 


alcune 


mlgunas 


:hac u ncs 


ciafcune 

ciafcbedune 


cadaqualcs 

otras 


lucres 


altre 


ningunas 


miles ■ 


niune 


taies’ 


:elles 


tali . n • 


mifmas 


mefines 


medefime 


■ 



Il faut fçadoir qu e,cbt\ (5 
cbe,f ont prenons in tertoga- 
tifs & valet quelquefois au- 
tant que le relatif & antece- 
dât enfemble, comme pour 
exemple , non sd ebijofareb- 
be , ou on voit que , chi > eft 
pour , laperfona la quale , il 
côuient auflfi noter que tous 
ce pronoms tant matculins 
que féminins fe déclinent 
corne les premiers » io , <£T 
ta • 



Si dette fapere y cbe q ue II f 
chi, ch e, fono pronomi inter* 
rogatiui , & alcune voLte va* 
gltarn quanto il relatiuo , & 
fuo antecedente 9 infteme corne 
per efempio non sô chi lo fa 
rebbe, doue fi vedc,cbe 9 chifi 
pone in luogo , la perfona , la 
quale, <£T ancora fi deue nota - 
ve , che tutti queïli pronomi 
tanto mafeolim , quanto fpnfi 
ninifi declinano corne li pri* 
minui io,tù. * • 



Du verbe , quatriefme reigle . Del verbo , regola qixarta • 



Le verbe eft vne parolle , 
laquelle fignifîe, faire ou en- 
durer quelque chofe , com- 
me, voir ou eftre veti .veder, 
o tJJer veduto , mais pour les 
mieux entendre, & cognoi- 
ftre,ii faut les diuifer par co 
niugaifons modes, temps, 
nombres, & perfonnes . 



Il verbo è vna parola , la 
quale fignificafare qiidcbe co- 
fa 9 o ejfer fatta , corne vedere , 
ouero clfer veduto , mi per 
meglio intendere , & cogno- 
feere fi deue diuideretn 
congiugationi , modi , 
tempty numérisé 
per/imo. ;* 



Du 
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Des coniugaifons . 

Les coniugailôs font trois 
& fe diftinguét les vnes des 
autres par 1 accent qu elles 
ont en leur infinitif, ainfi 
qu'en la langue l atine,cxê- 
Ÿ\e,amare, vedere , vdire , 

Et en l’Italienne l’ont qua- 
tre, la fécondé , & la tierce 
eftant differentes au prété- 
rit del indicatif , & en l’ac- 
cent del infinitif , car la fé- 
condé a, ere long,& la tier- 
ce court . 

Les modes ou formes de 
parler font cinq, à fçauoir , 
indicatif, comme, io, a mo:inw 
peratifjComme^ftM tu, opta- 
tif, comme , Iddio voglia che 
io ami,coménOiii,côme,ben^ 
cbs io amafsi : infinitif côme ? 
amare,le s téps font cinq auf 
fi, à fçauoir le prefcnt,côme 
f i ai me : li mp arfai et cô 

tne io amauo, i’amoisle prete 
rit c6me amai, i’aimai , ou 
.ioho amato , fay aimé ,1e plus 
.que parlàiift,côme ioÿtaueuo 
amato, ÿ’auois aime le futur > 
comme io a>nero, i'aimeray. 

Les nombres font deux , 
Je finguîier comme io amo , 
i*aime>& pluriel comme noi 
atniamo, nous aimons . 

Le^ perfonnes font trois, 
* celle qui parle eôme io amo , 

celle 

# 



Delle congiugationi . 

* . 

Le congiugatione fono tri 
e fi diïlinguono fra di fe dal- 
l’accento,che banno nel lor in - 
finjtiuo, corne nella lingua La* 
ïina , efempio amarc, vedere, 
vdire . 

Et nelVltahana fono quat' 
tro , la féconda , & la ter^a 
effendo differenti nel prêt en - 
to dell'indicatiuo , dS ncll'ac- 
cento del injinito , imperoche 
la féconda ha , ere lungo , & 
la ter^a breue . 

Li modi , o forme di par- 
lare fono cinque , indicatiuo 
corne , i’ame, imper atiuo y 
corne , aime , ottat:uo , co- 
rne Dieu, vueille que:i aime 
congimtiuo , corne , bien que 
i 'ai maflfe , infinititiol , co- 
rne , aimer , U tempi fon cin- 
que ancora , cioè,il pre fen- 
te io amo , imperfetto , 
io amaua , il perfetto corne 

10 amai , oiiero ho amato . 

11 plufquam perfetto io.ha- 

ueuo amato. Ilfu - - 
turo corne io 
amerô . 

Linumeri fono due il fw- 
gulare corne io amo . êT il 
plurale corne noi amia- 
mo . 

Le per fone fono tre , quel! a 
che parla corne io amo, quel- 
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celle a qui on parle , côme - la à c»i fi parla, com e tu ami» 
tu ami y la troiuefme eft cel- la ter^a , la quale è quel ^ 
le de la quelle on parle cô- la di cm fi parla > corne egli 
me egli ami il aime. ama. 

Or pour autant que la tan Hor per intendere cbçj 
gue Italienne à cela de com la liigua Italiana bà que fia 
mun auec noftre Françoifc di cornant ,c on la Fr a ice/o 
qu e lie s’aide pour coniugu- # Spagnola s ’ accommoda , e 
er tous fes verbes a<5f ifs , du fi congiunge col verbo , haue- 
verbe bausre , auoir : & tous re, i » tutti li verbi attiui , dJ 

fes pafsifts, du verbe , eflerc col verbo eflfere , in tutti li 
eftre : ie les mettra/ feule- pafsiui , io liporro in prima 
ment tout au long , afin de qui fotto a fine di no traitent - 

ne retarder les lecteurs en re i lettori nell'i.itendere le 
tant de eoniugailons fachanc comugationi, c£r anco acciocbe 
aufsi que ceux qui feront tat i dihgenti dd queHi poj sim . fa 

foitpeu diligents,pourront cihnente co^nofcere le altri ter 
facilemêt coniuguer les au- 'tninatiomy fecondo le termina 
très félon les terminai fons üoni di quefti due . 
de ces deux cy . 

Indicatif prcfcnt . Iniieatiuo prcfcntc#' 



fran. 


I T AL# 


S P A G. 


• * « ’ k 


Singularc# 


■Jt * 

* 


*’ay 

Ws ' 
il à 


Io ho . 
tu bai 
egli ba 


y he ô tengo 
tu has 
a quel ha 


• 


Plurale * 




nous auons 
vous auez 
jlsront 


mi hauemo ' 
voi bauetc 
eglino banno 


nosotroS hauemos 
vofotros haueis 
a quellos han 




> 


» 

D : i'auois 

. j % 


- 
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V U AIUUIU-' 

aquel hatiia 



Prettrit imparfait » i Preterito iirpcrfctto: 
î’auois iohaueuo. . yo hauia 

tualiois.' • tubautui ■* ' >, tu hauias 

il auoit ; cgtibaucua / 

.. . .-Plurale 4 

nous auiôS' • t noi baucuamo nolotros hauiamos 
vous auiez « voibauuate- vofotros hauiades 
ilsauoient tglinà baucuano a^uellos hauian 

Premier prétérit parfait:. Primo preterito p erfetto 
peu tobcbbi yo vue 

tu eus tuhâii fti tu vuifte 

il euft 'V. ’ tgli htbbs c aquel vuo 

• v - i # • 

Plurale * * 

nouseufmes noi b Mémo .. nofotrosr vuimos 

vouseuftes voi batte fie -, voiotros vuiftes 

ils eurent ' . eglino bcbbero aquelio vuicron 

Second prétérit parfaict . Preterito perfecto (econdôi 

iay'éu*"~ ’ * * '• ; ’ in ho banuto * yo he 'hauido 1 * 

tu bai bauuto ' tu has hauido 

egli b a banni o aquel hâhaufdo 

® tl-:r 'i,[ . i 

... 

Plurale. 

» noi babbiamo , b a- nofotroshauemos 
■uuto ■* hauido 

*voi baiiete battu-, vofotros haueis 
to ' hauido * i 

cglmo bunno bauu • aquellos han ha- 
to ' uido 



tu a?(fu 
il a eu 



nous auons eu 

vous auès eu 

* 

ils ont eu • 






(yP*- 



Plus qae Perfaia . • , , Piu che perfettoJ 

i’auois eu io baueuo bauuto yo haïua hauido» 

tu a u ois eu tu baucui bauuto tu hauias hauido 

il auoit eu • eghbaueua bauuto aquel hauiahauido' 



îaueis 
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nous auions eu 



vous auiez eu 
ils auoienfi eu . 



Plurale . 

*noi batte uamo ha- nofotroshainamos 
hho ■ hauido 

voi haueuatc battu- vofotros bauiades 
to hauido 

tghïiOyà qtielli ba- aquelïoi’ hauian 
,Htua,w baiMito hauido 



Put ur finguïier. 



i auray 
tu auras 
il aura . 

4 

nous aurons 
vous aurez* 
ils auront 



ic baurô ' . . 

tu haurai 
tgh battra 

Plurale * 
noi hauremo 
voi baurete 



i 

FuturofmguFare ; 
yo hain e - . 
tu h au ras 
aquel haura * 



egHno haurano 



Ileft permis de ne point 



nofotroshauremos 
vôfotros aureis 
aquellos hauran 

E permeffo di non porre il pro 



— i — — - — — i i jj- ” t — r ~ , r 

mettre le pronom deuant la .• nome au iti La per fond del ver 
perfonne du verbe quel que bo quai fi fia, ma fi intendera 
3(e foit,mais yfera fo-tis enté allora corne occorré ne verbi 
du ainfi qu aux verbes de la d ella liugua latina . 
langue latine. 

* » # * * • 2 ‘ 4 

Impératif prefent finguïier Imperatiuo preséte fingularc 

U ■* 1*4 f «« 






aye toy 
qu'ilayt 



babbi tu 
babbia egti 



ayas tu 
aya^quel 






ayons nous ■ - 
.ayès vous 
qu'ils ayent 



Plurale . 

, habbiamonor 
babbiate voi 
babbiano Ifuelli , 

t Futur finguïier . - . Futuro finguîare * 

auras tu battrai tu *. - hauras tu 

aura- il , ■ bawrà coltd ' haura aqqej , 

r . C aurons D z 



4 

ayamos nofo' 
ayais volotro* * 
ayan aquC-Uor 



Digitized by Google 



FHAN. 


ITALi 


SP AO, 


- 


Plurale . 


» 

T 


aurons nous ( ' 
aures vous 
auront ils 


haueremo noi 
hauérete voi 
bauirânoquelli 


hauremos ndsotros 
hauredes vosotros 
ha uran aquellos 


Optatif-, Octatiuo . 

Prefent 8c futur fingulicr Prefcnte^êfiituro (inguL 


Dieu vueille que 
i’aye 
tu ayes 
il ayt > 1 


ïddio vogliache 
io babbta 
tu habbi 
egh babbia 


Oxala, 6 plega 
Di os que yo aya 
tu t havas 
aguelnaya 


• 


Plurale 


* 

' * t v. *4 


nous ayons 
vous ayès 
ils ayent - 


noi habbiamo 
voi habbiate 
eglino habbianoo 
habbino 


nofotros hayamos 
vofotros hayays 
aquellos hayan 

\ r 



Imparfait Hngulicr . Impe rfecio (Ingularc 



Dieu voulouft 
que l'euife 
lu euiïe 
il eut 

" ,V 



ïddio volejft che Oxala, o plega a 
10 hauefsl D105 que 10 huu- 

t n bauefsi tu huui e£fes(ieiïc 

egh hau'jfe * aqucl huu ; c]fe. 

T# y * 

Plurale". * i 



nuss eufsions bxutTïimo 

vous eufsiès ban &.e 

ils eufifent baueffrf 

De ce temps Ce faift le 
plus que parfait , adiouîlat 
feulement a toute s les per- 
sonnes 



nofotrôs huutefemoj 
vofotros huu iefed.es 
aqueros hûuiefen 

Daquefto tempo ft forma il 
piucbe pzrfttto aggmigendo 
foîamente a tune le t>erfons 

a ij 

# ï* 
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formes ( bauuto)comme aüfsi ( hauuto) corne altreft il pre~ 

le prétérit parfait fe fai<â terito ptrfetto fi forma dal 
du prefent, ex emplc io bab~ prefente , efempio io habbia 
bta hauuto , i aye eu , & ainfi hauuto » e coft dette altreper 
des autres perfonnes tant Jonc tanto nel fingulare,quan - 
(Ingu lier que du plurier to nel plurale . 
nombre. - 



Temps indéfini . Tempo indcfiuito • 

FR. AN. ITAL. SpAG. 

Sixigulare. 



i’aurols 

• 


bauerei 


yo huuîera 


tu aurois 


baucrcïli 


tu huuieras 


il auroi* 


bauenbbe 


«quel huuiera 


■ * 


Plurale 


- 


nous aurions 
vous auriez 
ils auyient 

/ 


baueremmo 

hauertïle 

bauerebbono 


nofotros huuieramos 
vofotros huuierades 
aquellos huuieran 



Ou peut aufsi adioufter a > Si puo ancora ag çiungere a 
ce temps » hauuto, comme > quePo tempo hauuto, corne > 
to bauurei hauuto, i ’aurois eu 10 hauerei hauut©. 



Coni unâif. Coniuntiuo. 

îleonuient fçauoir quil Sideuefapere che non vi 
n y a point de différence de è dijfsren^a alcuna \di queHa 
ce coni unau a l’optatif fi congiontiuo , * aU'ottatiuo fe 
non qu il faut changer (Id- non che ft cangia ( Iddio vo- 
dio voglia) a ces particules glia ) in queîïe particole ben 
benche, fi ,conc wfia cofa che , che , fi , conciofia cola che 
exemple , benche to habbia , efempio , benche io habbia, 
bien que i’aye , fe io hauefsi, f c io hauefsi, conciofia cofa 
Ti i auois, conciofia cofa <be c he ip habbia hauuto , an-. 

Sa n 



# 
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io habbia hauuto , encor que corche fi habbia hauuto, e cq 
i aye eu,& ainfi mettant vne fi fi mette alcma di qutfle con 
de ces con ion A ions à tous iugadonc à tutti i tempi>eper - 
les temps, & perfonnes com- fane corne , quando lohab- 
me^quando io bauero hauuto , bia hauto , & hauero hau- 
quand iauray eu. v to . 

Il eft aufsi à noter, que ’ la Si deue ancora ytotare , che 
première, & troifiefme per- la prima , e later^a perfora 
lonne'du pluriel* de i impar det plurale dd tmpèrfetto ', e 
fai A de tous verbes, au con- ptu cbe imper fi tto di tutti i ver 
ionsSif doibiient eftre efleue bi al congiontiuo>d»mno\ efifierc 
es de prononciation en leur cleuatt nclla pronuntia hella 
antepenulticfme fyîlabe,cô- loro antepenultima jillabat co- 
nte aufsi la troifiëfmc du tf- me ancora la ter^a dd tempo 
ps indéfini qui eft toufiours * indicaduo inde finit o , che fiem 
terminée en,bo»o ou btro . prefi termina in bono,o vero. 

F JR, A N. ITAL. SPAG. 

/ Infini ci F . Infinitiuo . 



auoir baucre 

auoireii bau.rçhamto\, 

aiant . bauendo 

aiant eu * bauendo hauuto 



hauer 

hauer hauido 
hauiendo 
hauiendo hauido 



« 

Tous les autres verbes 
actifs fe coniuguent 'comme 
ccftuy-cy, prenant garde à, 
la terminaifon de toutes fes 
perfonnes, bien que pour 
le temps prefent de l’indi- 
catif , & impératif, il fem- 
blc y auoir quelque peu de 
différence, mais pour fi peu 
de chofc ie n’ay voulu en 
métré les quatre coniugai- 

Ibns 



Tutti gli altri verbi aidai 
ficongmngano corne queslo , 
epero fi deue guardare alla 
terminatione di tutte le per~ 
fione , benche per il tempo pre- 
fiente dell indicaduo , (J im- 
perattuo paia efferui qualchë 
poca di differen^a, ma per 
cofi poca co fa non mi curaro 
porre le quarte déclin adoni 
gi* che il diligente tettore~> 

_ i 
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fons>fçachant que le diligent Si ritrcua qualche verbo it- 
lcfteur n'en auroit befoin . vegWare , li qmli Ji poiranno 
11 fe re trou ne quelques vedere dentro Eufrofino,???* 
verbes irréguliers lefquels j 0 p cr breuità %li lafeiarà , 
pourront le. voir dans fupbrp., non cercando met fer fr. qui fe 
jino. mais pour caufe de brie non quello , che è ptu vti'ts 
fuetè ie les lailfer ay, d autât p er quelli , cbe non vo°ltono 
que 1 e ne prétende icy n e- f t j m - 0 difeorfo , hor dur. que 
tre que ce qui eft le plus vtil fauendo parlato del verbo at- 
pour ceux qui ne défirent^ j im f d f nm0 che a\ It(diani 

tant de propos.Or doneques von }j anr0 // paftiuo , jna fi fer 
ayant parle des vertes actifs, - uono dd partie, mo dd attiuo 
nous dirons que les Italiens . to i TOr (, 0 , j 0 f on o, per il qui - 
n ont point de pafsits > mais* ■ ^ y cnf inundtre conuien 



Ji mena la fua, intic -, 
ra coniugdtio - ' 

KO. 



feferuent du participe de 
l’aétif auec fç $erbc, io fono , 
ie fuis,& pour lequel mieux 
entendre il conuient en met 
tre la coniugaifon entière. t . 

FR AN. ITAL; SP AG. I 

Indicatif, ‘ v ïndicatiuo *’ '■* 

Temps preient Engulier. T£po prefente fingularc 

ic fuis 



tu es 
il eft 



nous fommes 

» ^ 

vous elles 



ils font 



i'eftois 



io fono 
ou io fo 
tu jtt 

egli è 

Plurale 

• , 

noifiamo 

•#> 

voi pâte 
eglino fono 

v ' : 

V 



4 



yo loy 

tu foys ô ere» 
aquel es 3 



nofottros femos 

vofotros fois a ô 
efedes 

aquellos fon 

x. * * 

• . 

'■ Digitized by Google 
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Imparfait . 


Impctfeâo 


• * » . 


Singularc 

•i • » * - * 
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i * , *» * , 


Peftois - 
tu cftois 

îl eAoit i 


io ero , 

tu eri ■ * 

egli era 


yoera 
tu eras, 

• aquel era 


■ 


Plurale 




nous e liions 
vous eftiès . 
ils eftoient 


nûf erauama 
voi erauate 
eglino erano 


nofotros eramos 
vofotros erades 
aquellos eran 


Primicr prétérit* 

• — - ) , ** 


Prctexito pcrfccto. 


iefus 
tu fus v . : 
il fut 


Singularc 

iofui . ÿofui 

tufufH _ j _ tufuifte . 

, tgli fu aquel fus 


• • • 

\ 


Plurale 




nousfufmes 
vous fulles 
ils furent 


noifwmmo 
voi fofte 
eglino furono 


nofotros füfmos 
< vofotros fuiftes 
aquellos fueron 


Second prétérit 


Prccerito fecondo 




Singulare 


. k *• 


î’ay eftè 

* r r ^ 

tu as allé 
il à eftè 

*OUS 


io fono f Uto 
tu fei fldto 

egli è flato 

** » *■ 

V 

s 


. yo he fido , ô foy 
eftado^- , 
tu has fido, o eres 
eftado ; 
aquel hafido,ôes 
* eltado 

“Digitizcd by Google 
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frah; ital; 

Pluralé 

— ■* %. 

nous auons eftè noi ftama Hati nofotros haiiemoi 

7 fido,o fcmos eftado 

vous auez eftèj voi fietc flati vofotros haueis fi- 

do, ôeredes eftada 

ils ont eftè , eglino fono flati aquellos hanfido» 

' ô fon eftado. 

Plus parfaid. Plu chc pcrfctto. 

Siagularc 

i’auois'eftè io ero Hat a yo hauîa fido > ô 

. ' era eftado 

tu auoîs c ftfi If» cri fïato , t tu eras fido, ô ha-*’ 

uias eftado 

il auoit eftè egli cra flato aquel hauîa ûdo,d 

■ era eftado 

Plurale l 

nous auions eftè noi crauamo flati nofotros eramos fido 

. * o hauiamos eftado 
vous auiès eftê voi erauate flati vofotros hauiades (î 

do,ô erades eftado 

ils auoiênr eftè tglino erano flati aquellos hauian fi- 
do , ô eran eftado 



Futur fingulicr. Futuro fingulare * 

ie feray io faro yo fcre 

tu feras tu farai tu feras 

il fera ' cglifara a quel fera 



nous ferons 
vous ferés 
ils feront 

fois 



Plurale. 

noi fiin-mo 
voi farcte 
eglmo faranno 



nofotros feremos 
voforros fereis, 6 
, ’ (feredes 
aquellos fer an 

• ~ j. w 
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Impératif t. U Imperatiuo 

>. '■y 

Simgularc ' 

fois tii _ fi] tu ^ feas tu" . 

qu’il ioit - fia colui / - fea aquello 



Plurale 

• * * 

forons nous fîamonoi 

foies vous fiate voi 

qu’ils foient fianocoloro 

l' V *- _ 

Futur# 

Singularc 

feras ti i \ farai tu 

fera il, fara egli 



s . fearnos nôfotros 
fed vofotros 
fean a quellos 

. Futuro ; 

• • ?» 



feras tu 
fera aquello 



Plurale 



ferons nous faremo noi • 7 faremos nofotro 

ferez vous . farete voi ' fared vofotros 

feront ils faranno eglino . faran aquellos 

Optatif , Octaciuo 

Prefcnt , & futur Prefente , e futuro 



• * i 

Dieu vueillc que 
ie fois 
tu fois 

il toit- • 

» « • » 

-, nous 

* • *«+%•" ; 



Singulare . 

Iddio voglia cbe 
io fa 

m/ir 

cghfia i 



Oxaîa, ô quicra 
Dios que yo fea 
tu feas 
a quel fea * 
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o PluNle 

nousfoions noiftamo nofotros feamos . 

vousfciès ■ voi fiat e - voforros à feais 1 

ils (oient eglinofiano aqucllosfean 

Imparfait , Impcrfetto . 

S ingu lare i 

iefuffe , , w /«/si • yo fuefTe 

mfuife tu fufti ... tu fuclïes 

il lu*! _ _ f u Ife aquel fu clïe 

*» Plurale 1 

# N I 

nous fufsîong - 'noifufsimo • “ nofotros fitefTemos 
vousfufsiès voifuïle . vofotros fuelïedcs 

ils fuffent egtnofuffero ‘ aqueilos fuelïen 

Temps indéfini » . Tempo indifinito 



Singulare 

ieferois io farci ' yofaria 

tu ferois tufarefte tu farjas 

ilsferoitj ,Tr egltfirebbe ] - v *- a quel l'aria 



nous ferios 
vous ferles 
ils feroient 



, Plurale . • 

noi fartmmo 
• votfareslç 
eglino farebhono 



> V 

nofotros fenâruqs 
vofotros fertades 
aqueilos ferian 



Parfaid fingulier > Perfetco fingulare. 



i’aye eftè • • * io fia flato 

♦ * -% • 

tu ayes eftè ■ tu fij ftato , 

« / » 4 * 

ü ait eftè “ * cgli fia ftafa 

• » » I jr 

nous 



yo aya fldo, à fea 
eitado 

tu ayas fido,ôfea« 
cftado 

aquel aya fido 3 o 
- ~ fea eftado * 




S* 

FRAN: ... ITAL. .. SPAG. 

Plurale. I 

nous ayons eftè noi fiamo ftato nofotros ayamos fl 

do,ô fia m os eftado 

vous ayès eftè voifiatc flato voibtros ayais fi- 

• do,ô feais eftado 

ils aient eftè quelli fiano ft& aquellos ayan fida 

to o fean eftado 

Plus que parfait . Piu che pcrfctco • 

, ** * ▼ , * 

Singularct 

î'eufFe eftè io fofsi ftato yo vuieffe fido", i 

' " ‘ ‘ * fuefte eftado 

•tu euues eftè tu fojti ftato tu vuieftes fido , i 

; t fueftes eftado 

U eut eftè .. > tglifofle ftato • aquetvuieüe fid< 

ô fuefte eftado 

v ; Plurale. 

» 

nous enfsiôs eflê , noi fofsimo ftato nofotros vuîeffem ^ 

fido,ô fueflfemos 

vous eufsiez eftè voi fofte ftato - vofotros vuiefteds 

• . . fido, ô fuetfede! 

ils eufteut eftè ,, eglino fijfiro ftato eftado 

•aquellos vuieflen fi 
do, ofueften eftad 

T oufiours le coniondif cft Sempre il congiuntiuo y e j\ 

femblable à J’optatif en tous mile ail' ottatiuo in tutti t 
fes temps & perionnes hor-, ternpi , e le per fine , £r il fi 
mis le futur que nous met- turo , che pot porremo appre 1 
trons cy apre,&ne faut que fi non cangia altro > che ( le 
u changer ( Iddio voglia ) en , dio Yoglîa) in , benche 

b€n Z j " , 

- S Digitized by Google 




enche , dncorche , vedutoche> aneorche > vedutoche > co- 
ommc pour exemple» au me per efcmpio in luogo di dire 
ieu de dire ( Iddiovoglin — » ( Iadio voglia che io fia fa- 

'■he iofta fauio ) Dieu vueiile uio ) fi pone ( benche io fia 
lue ie fois fage, il conuient fauio ) <J coft de gli altri /k- 
mettre ( benche iofta fauio ) detti. 
sien que ie fois fage » ou 
desautresfufdits. 

Futur fingulicr ’ Fuîuro fingularc l 
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quand 

ie feray ou auray 
eftè , 

tu feras» ou auras 
eftè 

il fera , ou aura 



nous ferons » ou 
aurons eftè 
vous ferez » ou 
aurez eftè 
ils feront, ou au* 
ront eftè 



quando 
to faro Rata 



tu far ai Rato 

• • 

egli far a RatQ 



quando 

yohuure fido» ô 
tare eftado 
tu huuras fido,ô fa 
** ras eftado 
aquel huurà fido » 
ç fara ftadq 



Plurale.’ 

. .. » x » . 

noi faretno Rata nofotros huuremos 

fido,ôfaremos eftado 
voi farete Rata vofotros huureis fi- 

do, ôfared eftado 
çglino faranno Ra aquellos huurien fi- 
(g do, ô feran eftado • 



Infinitif fingulicr • < : Infinité. 

c J* re efjere " ' fer . - v > 

c “ a pt ejjcnda 1 fiendo ‘ 

auoir eftè ejfere Rata hauet fido » ô fer 

. • ~ * . . .. eftado 

aiant eftè *. ... ejjendo Rata * hauiendo fido , 6 

fiendo eftado 

, :V “ . Rc* 
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Rcigle Cinquîefme . Regola Quinca . 

Indicatif temps prcfent , Tndicatiuo tépo prcfcnte 

Singulare 



ïc parle 
tu parles 
il parle 



tious’parlons'’ 
vous parlez 
ils parlent 



io parlo ^ a | 3 î° 

tuparli tu hablas 

Cs; qutllo pâ\ U r . ~_quelhahla 

plurale 

i>. *■ » 

noiparliamo nofotros hablamos 

<uot parlais . vofotros hablais 
' qnelli parlanû elloshablan 



Temps imparfait , Tempo imperfetto 

Singulare 






îay parfois’ 
tu parfois 
il parloit 



nous parlions 
vous parliez 
ibparloient 



ioparlauo yohablaua 
tuparlcui “ ~tu hablanas 
qudloparlam àquel hablaua 

Plurale 



:.o 



noi parlauamo nofotros hablauamos 
+Vot pàrlauate vofotfûs hablauadés 
quetli parlamno àquellos hablauan 



[ï réécrit indéfini , -r? Pretcrito indifinito 
\ , Singulare 



ieparlay t io parlai , 

tu parlas *- tuparlafli 

il parla. coiut parla 



yo habîe 

tithablafte 

aquelhablo 






«tous 
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Pluralc : 

nons "parlafmes noiparïammo nofotros hablamos 
vous parlaftcs voi par latte vofotros hablaftes 

A> parlèrent coloro parlarono aquellos hâbîaron 

- Prétend parfaid . . Prcicrito perfetto. » . - 

*.• "-m Singulare . 

i’ay parle io ho parlato yo he hablado 

tu as parle tu bai parlato tu has hablado! 

il à parle colui ha parlato aquel ha hablado 

~ • Plurale . 1 ' • ' ' 

nous auons'parle noi babbiamo parlato nofotros hemos ô ha 

i « ' • . . • uemos hablado 

vous auez parle : voi haucte parlato vofotros haueys ha- 

! ' ' - 1 ’ blado “ " . ■ 

Ils ont parlé quelli hanno parlato a quellos hâ hablado 

• •***-• -• * , , 

P^cerit plus que parfaid Preterito più che perfet to 
^ \ Smgulare . 

i’atiois parlé iohaueuo parlato yo h auia hablado 

tu auois parlé tuhauem parlâto, tu hauias hablado 

» il auoit parlé • quellobaueua parlât ê el hauia hablado ' 

: \ * \ # Plurale " * *’• 

nous auions parle noihaueuamopar- nofotros hauiamos 

lato hablados 

vous auiez parle voi baueuate par- vofotros hauiades 
‘ lato \ , hablado 

ils auoiêt parle quelli haueuano par- aquellos hauian ha- 

. . a lato blado 

<»« • * » 

Futur fingulier. . , ; . Futuro fingularc» 

îeparleray^ ioparlerô "yohablare^ 

tu parleras tu parlerai * tu hablaras 

il parlera 1; ■ „ quelle parlera * elhablara 

nous " ^ 



* 
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iTAt; 

« 

Plurale . 

nous parlerons noiparleremo hablarèmos - à 

vous parlerez voiparlcrete hablareis 

ils parlerons • colaro parler anno hablaran * 



Impératif prrfr"*. 



Impcratiuo* ouer Com- 
mandatiuo .* 



parle toy 
qu*il parle 



partons 

parlez 

Qu’ilsfparlent 



Singularc •' 

parla tu 
parti quello 

Plurale* : 

) parUamonoi 
parlate voi 
parlino quelli 



hablatu . 
hable aquel * *; | 



hablemos nos 



hablad vos 
hab len aquellos 



Optatif prefent ,&inw Ottatiuo, ouer Defidera 
* Y 1 ‘ tiuo tempo preient^ 



& inaperfetto 



i 



îeparlaffe 
tu parlalïcs 
il^parlaü 



yo hablaflTe' 
tu hablaflfes 
el hablafle 

* ' 



. > : Singularc 

ioparlafsi i . 
tu parlafit 
cotui parlafsc 

Plurale . 

nous p»rlafsions • noiparlMm , , 

VOUS parlafsiei ïïbufc * 

ils parlaient qmltpanaywv 

Autre pxcfcnt . Akfo.prcfenec < 



* 



Singul <rc\ ' - , * .. i 

Jeparleroy * * {rfUtata 



tu parlerais tw 

ilpajrJcroit f0 

: hoU* 



panermi «- 11 . 

Wparlcrtbbe, , el hablarut t 



L.> 



'Diqiafc b # sosie 

m * y 



y? 

S P A G. 



FR AN. ITAL: 

- Plurale 1 ■' 

^bous parleripns noi parler mmo nofotros habla- 

vbus parleriez voi parler efte 

ils parleroict ‘ 



namos 

vofotros habla- 
riades 

quelli parler ebbo- aquellos habla- 

no ri an 



; Prétérit parfait , Pretcxito perfe&o . 

Dieu vueilleque Dio voglia ebe Oxola yo aye ha^ 
li’ayeparlè, iobabbia parlato blado 

tu ayes parlé tu habbi parlato (to ta ayas hablado 

ilaitp|rlè qnellobabbia parla- el aya habladq . 

b Plurale. ‘ 

noos ayons") noi babbia-*} nofotros-* 

% ^ I nto | ! ayamps f 

vous ayez K , ê voi babbia-i j vofotros Ihabla 

* | p • te , r s.:-\ «r*w |<to . 

risayent J qnelhbabbh I aquellos L . 

J no « J ayan J 

* . * 

», Plus que parfait , Piùche perfetto * 

- pleuft à "1 Dio voglia ^ ozola yo ^ 

.dieu que 1 ebeiobaueffe f * ‘vuiefife f , , t . 

i’eu* f parle parlato ^ abIa 

,meuftes 1 * tu haiajje f * ' tu vuiefles 1 •* 

il euft , J' . qusllo bamffej , ' el vuiefte Jj ' 



f' 



nous euf 
fions 



i 1 



Plurale • ■ 

noi baucf-~} nofotros ^ 

Jimo | t vuielTemos { 



vouseuf-^par - voi bans - vofotros ^-habla- 
fie4 f lè fie [ P arUta vuieffedes \ do 
ils euf- | quelliba- •* • aquellos J ' 1 •* 
ueffero - J * vuieffen 



f- J 

■Jf 

« 

* 



;fent . * ucjjero - J '*• vuieffen 



Dieu 



E 






* Digitized by Google 



?8 * 
FR.AN. ITAL. SPAGj I 
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Futur flngulicr • Futuro fiagolare • 

Dieu veuille que Diovoÿia çbe io quiera Dios que^ 
ie parle par h y° hable 

tu parles tu parti tu ha blés 

il parle audio parti aquclhable 

Plurale ♦ 



ti 



nous parliont noi parliamo 

vous parliez votparliate 

ilz, parlent quelli farlino 

Subiuncltf temps Congiontiuo te* 

. * _ A. 4 fZm^ t /a /in 



prefent /insu- 
lter. 

Comm'ainfi foit 
que ie parle &c. 
côm au futur del 
optatif . 

Tous les prete- 

• jm r « 



po prefente fin 
gulare 



nofotros hablemos 
vofotros hablcis 
aquellos habléit , 

Subuiftiuo tiempo 
prefente -/in- , j 
gular . * 

Cfcioftacofa che Como*afsi fea 
io parli Üc. corne que yo hable &c. 
net futuro dell'ot -* como cnel/^ir 
tatwo . del optât iuo. * 

t ous les pi eut- Tutt i prêter iti fo Toaos lo pret e- 

teriti c font fem- no (itniU à quelli ritos fon fenabua- 
blables à ceux de delïottatino met; tes à aquellos del 
l’optatif mettant tendo conciofia in optatif, Ppn. ,cn ^ 0 
comm’ainfi foit, luogo delddto vo* como afsi fea en 
au lieu de Dieu gliS . * - 1 ,im * r ffuie ' 

veuille , 



vvjiiv m — 

el lugar de quie- 
ra Dtos , 



Futur fingulicr , 

Quand Ïo-n 
fjauerà, o ^ 



Quand U 

auii y V parle 
tu auras fr* 4 * 

il aura 



Futuro fmgolarg* 

a, 



Qnad’io 
haur e 



bauro pparlato tu hauras fhabladc 
tU baurài | armHhau ; 



egh battra J 



nous 



•A. U 



aquelhau 1 
(raj 

il 

••4 
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nons au 
rons 
vous au 
rcz 
üs auront 



ITAL. 

Plurale 



SP AG* 



J# 



-] 



noi hau 
temo 

— - voi hau 
P 4rlc refit 

eglino hau I 
ranttQ J 



-1 



noiotros « 
hauremos 

SE? 

aquellgs 
hauran J 



lhabladO 



In finie if prêtent » Infinitiuo preteiïtc 

Singularc 



parler . farlare 

Templ paffe * 

auoir parlé bauer parlato 



babîir 

Tempo paffato.' 

haucr hablado 



Futur'* Futuro « 

^ * « 

deuoir parler, ou douer parlare>o ef~ aber de hablar » 
eftrc pour parler fer per parlare 

Gérondif prêtent *’ - Gerondiuo pretentc • 

lu 1 ' > 

Parlant» Tarlando, Habiando* 

lequel ayât deu't s/tt quale aggitin- El quai hauiendo 
foyles pçrfonnes gendoleperfonejo , çonfigo las ptrfo 
moy,toy,luy,nous tu , quello, not,voi , nas,yo, tu,aqucl, 
vous, eux, fert po- queiliftrueper pre noiotros, vofo- 
ur Je têps prêtant Jtntç , & mpvrfct - tros, aquellos 1er 
& imparfait du to dei, congiunttuo. Ue por çl tiempo 
iubiun^if, “ prefente, e imper 

ietto del lubjun^ 
v ftmo* 

J Ayant E a 

* _ Digitized by Googli 
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Gérondif patte Alcro gerondio paflato 

Ayant parle ' llauendo parîato * Hauiédohablado 
Lequel aufsi ayat M quàle final - El quai tambien 
deuant foy le mef mente aggiunte le hauiendo junto 
jnesperfonnes fert pcrfone , fcruc per defpues de filas 
pour les autres pre tutti gli cdtri prête «• mifmas perfoms 
terits du ‘ * mefme riti del mtdefmo firuc pora os di 
fubiunétif • congiontim . mas prcteritos 

de l mifmo iTubiû 
diuo. 

Indicatif, Indicatiuo . 

\ 

io vco 
tu vèes 
aquel vèe 

*- ‘ * 

nofotros vemos 
vofotros veis 
aquellos veen 

Prétérit imparfai d > Preterito imperfetto* 

- Singulafe , . 

ie voyois io vedeuo yo yeia 

tu voyois tu vident tu veias 

il voyoit . , quellù vedeua aquel veut 

* * *■ ■-*..*** t » 

• Plurale 

*• * ^ 

rioüsVoyôions ; noivedemmo - nofetrosveiamos 

vous voyiez c )J voivedeuate vofotros veiades 

ilz voyoient quellivcdemno aquciios veian 

ie vis’ * 



ie veois 
tu veois 
il veoit 

r « r 

i . 

nous voyons 
vous voyez 
ilz voyent 



Singulare . 

io veggo 
tu vedi 
quello vede 

Plurale * 

mi veggiamo . 
voi vcaete 
qudli veggono 



Dkjjfzed by Google] 



ie veis 
tuvcis : 
il vcit ' 

nous veifmes 
vous veilles 
ilz irèirent 



yo vi 

tu ville , ... 
aquelviô " 

nofotros vimos 
vo fotros villes ! 
aquellos vieron 



iran: ital: spag.' 

St cterit parfaid, Prcterito perfetto . • 

Singulare 

jo vidât 
tu vcdtïli 
cgh vidde 

Plurale 

nci vedenmo 
voi vèdcfîe 
qiidli veddcrê 

Prétérit parfais fin.. Fretcrito perfetto finito. 

Singulare . *>• 

fay -y lo b 0 V 'Y yohe, ^ 

masiveu • »¥,. «*• f 

^• a j qudlo^j aquelhaj 

1 *:I • Plurale 

nous auons Y noihMum^ d „ "° s $ h he ™^\vi- 

vous auez Vveu voibauete . ^" 0 vosnaueis 

ilz ont j q*eUi bJhno j i0 aquellos haj • 

Prétérit plus que parfait Pretcrito più che perfetto 
> ✓ Singulare f# • . 

i’auois veu • « iobaumoveduto io hauia v$Q v .. a 

tu auois veu tu baumi veduto tu hauias vifto 

“S ; - gùUo banemt *d. aquel hawa vifto 

Plurale 

nous auions. veu- • noi bjucuamo ve- nofotros hauiainos 
. r duto \ . vifto . 

vous auiez veu ; voibaueùate vedu vofotros ftauiades 

to ■: vifto , 
ilz auoient veu qudïi baueuano ve aquellos hattian vt 

». dt0 ‘ 



ic vpr- 



T - * 



E 3 • 



T 
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nous verrons 
vous verrez 
îlz verront 



io vere 
tu veras 
aquel verâ . 



nofotros veremos 
vofotros vereis 



FR AN. ITAL. SPAG. 

* 1 ‘ * 

Futur fingulicr. Futuro fittgulare. 

îe verray io vedrô j 0 vere 

tu verras ' tuvedrài tu veràs 

il verra, . ^iello vedrà . aquel vcrâ . 

Plurale 

nous verrons noi vedrèmo nofotros veremos 

vous verrez vedrète vofotros vereis 

ilz verront quelli vedranno àquellos vérin 

Impératif Singulier . Imperatiuo Singularc * 

voy tu , • vrdi tu vee tu 

qu’il voye - vegga quello t Vea aquel 
voyons nous vtggiatno noi veatnos nofotros 

voyez vous - vedetevoi ved vofotros 

qu ilz voient veggano quelU veau àquellos 

Futur fin g ulier- Futuro /îngularè . 

tu verras . vedrài tu , veras tu 

r il verra Vedrk quello Vera aquel 

nous verrons vedrèmo noi veremos nofotros 

vous verrais vedrètevoi vereis vofotros 

ïlï verront vedrànno quelli veran àquellos 

Optatif prêtent* *Ottatiuo prcfeiitc* 

Singulare » 

Dieu veuille que pio Voglia tbt Pléga Bios que 

ie vi(fe io vedefsi yo vicflfè ' 

tu vides tu vedefsi tu vieflfe*» ' 

il vide r quello vedefft aquel viede 



noua 
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% 


• 


Plurale 


t 

« * «4 » • 


nous ve ifs ion $ 
vous vifsiez 
ils veiftent 


tioi vedefsimo 
voi vedcHi 
quellt vedefjbré 


nofotros vi efïêmos 
vofotros vieifedea 
aquellos vieffen 


Altro prétérit imparfait Prcterito isipcrfctto 

Singularc » 


ie verrais 
tu verrais 
il verrait 


io vedrei 
tu vedrefti 
egh vednbbe 


yo vtera 
tu vieras 
aquel viera 




Plurale . 


N . 


nous verrions 
vous verriez 
ils verraient! 


fioi vedrermno 
voi vedreflc 
eglino vedrebbono 


nofotrosvieramo» 
vofotros vicrais 
aquellos vieran 

i 



Prcteriâ paifaiâ . - Ptetetito perfetto. 

Singulare 



Dieu veuille que Voglid Dio cbe 
iaye veu iobxbbia'veduto 

ta ayes veu tu bbbi veduto (tÔ 

il aye veu * qkello babbix Vedu 

fturile. 

' * - \ 

nous ayons veu * ftoi babbiamo Vcdu 

-.*• to 

vous ayez veu é'voi habbiafc Vedu 
„ to 

veu * qutlli Jtabbfà Ve* 
* auto 



ibayeflt 



pîega a Dios qu# 
yo aya vifto 
tu ayas viftOl 
aquel aya vifto 

t 

H 

îiofotros «yamos 
vifto 

vofotros ayaîs Vi- 
fto 

aquellos ayaflvi- 




i’cutfa'j. 

* 
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/ * * “ ' * ' * ' I ** 

Prétérit plus que patfai<ft, Preterito piu che paffaco* 

Siugularc . 

- w ^ r v < * - * * Vv # * •' 

•voglia Dio che oxaïa 
io batte fsi , CJ barci yo vu i çflfc,ô vui- 
veduto . ra vifto 

tu bauefti, & haue- tu vuiclTes s ôviii- 
refti veduto eras 'vifto 

quelïû bauefJU & bu aquel vuiefle , ô 
uerebbe veduto vuicra vifto , • 



Dieu veuille que 
l'enfle , ou aurois 
veu . 

tireufles » . & au- 
rois veu 

il eufle , & auroit 
veu 



' , , -, . 

v Plurale. , 

nous êufsîons > & noi hauètfim, & ha nofotrqs vutefle- 
auriotis veu reffïmo veduto mos vifto 

vou s enfliez, & au voi bauefïe , <fir ha vofotros vuiefle- 
riez veu » ■ / uereftt vedmo . des vilttv 

ilz eüffènt , & au- quelli hàitfjfir.o , & aquellos vuiflen 
roienty.eu baueriano veduto. vifto 

Euturo fingulare.- 

plega à Dios que 



- . • . > • 4 / 
• «t • M+r «. 

Futur fîngulier. 



- v . ^ 

Pleuft à Dieu que Voglia Dio che 

*■ 5 . “ "* in K 



ic vôye 
tu voyes r,i ■ '' 

il voÿe 

r r 

nous voyons' 
,vous voyez 
ilz voyerît 



io veggarx 
J u veg&K* 
quello vegga 



: yo vea,,.,,, 

tu veas 
a quel vea 



* 

*\ 



n .*• 



Plural* 

* noi veggiamo 
voi vediatC' , 
quelli veggiano 



•i-. 



* * nofotros veamos 
# * vofotros veais 

* aquellos vean ; 



Sùbmn&.pref. ftng. ^ubiuntiuoiprcÉepte fujulare; 




futuro 

futur de l’optatif uo. 
Prêt. * 



optauuo 



FR. A N. * ITAL. 1 .SP AG. 



Pretit. imperf. Tutti gli altri flre- 
perf.&plufq.perf. teriti corne netïot - 
Tout s comme en tatiuo mettendo co 
l'optatif mettant . cicjia in luogo di 
comm’ain fi Toit , vogiia Dio . 
au lieu de Dieu 
veuille . 



Prêtent imperf. 
peifedo , y mas 
que perfecio. 
Todos conio en 
elcptatiuo porné 
do alli como en 
luogar de oxola. 



Futur*' 

quand’i aurai veu quadio haro ve- 

. duto 

tu auras veu tu harai veduto 

il aura veu quelio bJrà 'veduto 



Futuro . 

quan do yo haurè 
villo 

tu haur as vifto 
aquel haura vifto 



Plurale 

nous aurons vëù *» baremo Vedli, ° nofotros auremos 

4 VlltO 

vous aurez veu . «#»' barété veduto • vofotros aureis vi 

* . fto . 

ilz auront veu hjrM v < :da - »<l« eUos auran 



to 



Infinitif . 



t * 



fto 
Infinitiuo 



veoir 



vedere 



% . 4 

* ver 



Prétérit/ V. • . . Paffato.' 

auoïr s veu ‘ « bauer veduto auervifto 

Futur .-V _ Fuetfro . 

deuoir veoir , ou hiuer a •vedere , 6 ef âuer de ver 
fftre pour veoir ** fer per vedere ■_*. 

, Gérondif, prefenc. Gerondio prêtent e . 

voyant * • t * * vedendo * r viendo 

* -• ~ Ÿattmï" '' ‘ ••'Paffato y 

ayant veu * 1 * ‘ hattcndo.veduto - auiendovifto 

'** # * - ^ ^ i * - , 

* * * . « 1 ' ^ * r‘* • ' 

• * Digitized by Google 
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Indicatif temps prefent Indicariuo prefente 

• Singularc 

iefens iofentô yofîento 

tu fens r tufenti tu fentes 

f çnl quel fente aquei fiente 

Plurale 

nous fentorts toi fentiamo nofotros fentimos 

vousfentez voi (entité ' vofotros fentis 

ilz Tentent quelli fentono aquellos fienten 

Prétérit imparfait Preterito imperfetto . 

Singularc • 

* ’ / V 

îe ientois ïo fentiud yo fentia 

tufencoil tufentiut tu ientias 

il fencoit quel fentiud i aquel fentia 



tlurale 

# * • 

nous Tentions noifejntiuamo nofotros fentiamo* 

vous Tentiez *voi JentiuMe , vofotros fentiades 

ilsfemoicnt quellt feutimno aquellos fentian * 

Prétérit parfaiâ > Preterito pcrfecto • 

* Sin|uîare 



ie fentis _ io fenttj.o f enti *' yo fentï 

tu fentis tufentiïli tqfennfte 

îlfentift coluifènti fcaqücl fintio 



w Plurale 

nous fentifmes toi fentimm 

vous fentiftes Voi fentifte 

ilz fentirent eoloro fentironO 

Pay 




- >7 - * , 

nofotros fentimos 

vofotros fentiftes 

aquellos fcnticron 

# * M * 

Digife^d^C r 



• .*? 

FKAtf* ftALi ÎPkGi 

Autre prétérit * Alcro prcccrito < 

Siagularc 



i’ay fcfity 
tu as fentÿ 
il a fenty 



io bô fertitô 
tu bai f entité 
colm ba fentitâ 

Plurale 



ÿo hc 
tu has 

a 





nous tuons fen- 
vous tuez femy 
ilz ont fenty 



HOt 
f no 

W tauefe 
Çûefti Jm»- 

rw i 



tiolotros hâ-^ 
, Uemos 
[feu* vefdtros ♦«*- 
> tfto Ucis , 

*Kjuélios han 



?r 



Prétérit plu$ que parfait Preterito pii che peifoiw 

Siagulare ■ 

ï auois V fa Uum 1 yo âtil* 1 a- 
tuauois K«nty t ubaueui \ftritité tu autos \ > ti . 
il auoit J (élui bawHd j - tquel lui* J 



Plurale f 



nous à- « 
uions 
Vous ftliiez 

ilz aüoicnt 




hoi haue-'S 
Uamo 

f*» 

quelli bd- | 
éteuané J ( 



Futur, 

iefetitirâÿ „ tôfinttfé 

tu fendras tUfentirai * 

ilfetitirâ qUello fetttifà 

flous 



fîôlotfos^j 
auiamos f 
VofotrOs 
tuiades , 
aquellos l 
âuton /• 






1 






$£tido 



future» * 

yofèfitirê 
tu fendras 

tqüel fendra 
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• 4 1 • Plurale 5 *' . 

nous fentirons noifentiremo nofotros fentirc- 

. „ . . mos 

vousfentirez voi fentirete Vofotros fentireis 

3lz fendront quelli setirano aquellos fentiran 

Impératif Singulier . , ïmpcratiuo Singulare ; 
fens tu fentt'tu 1 fientastu 

qu’il fente , , ► fenta quello fienta aquel 

Plurale 1 ^ 

fentons nous ferMamo noi . , fintamos nofotros 

fentez vous [entite voi _ ftntâis vofotros 

qu’ils fentent fentino quelli fientan aquellos 

Futur, Futuro. 5 •* yo fendre 

Terniras. ta fentirai tu fendras tu 

fentira ii fetitirà quello * fentira^aquel 

- Plurale # r 

fentirons- nous fentiremo noi sêdremosnofotro 

fendrez vous fcntircte voi * fentireis vofotrc 

fendront ilz fentiranno quelli 1 fentiran aquell* 1 

Optatif temps pref. Ottatiuo prelenee. 

JDieu veuille , ou Dio voglia che oxola , ô plega 

pleuft A Dieuqüe ’■* io fenttfsi •» Dio? queyo fir . 

ic fentifle ... tie(fe,o fientie ■ 

tu lentiflfes . tufentifsi tufintietfes , 

ilfentiffe ' quel fentijje •* y âquel fentiefe 

' • Plurale % ; , :U 

nous fentifsions noi fentifsim * nofotros fintiefs 

\ . i -mos 

vos fentifsiez . ' voi fentifte ' vofotros findefî 

= w ; - clés y. >r • 

ilzkntilfent - . quelli fentiflero - aqueHos.findef*' 

il fen- . f , | 
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Autre prefent , : Altro prefente . 

ie fentirors io fentirci ' yo fentiria 

tufentirois tufentireflc tufentirias 

il jftntiroit ' colui feutirebbe \ aquel fentiria 

Plurale . 

nous fentirions noi fentiremmo nofotrossétiriamos 

vous fentiriez * voifentire Hc • vofotros sètiriades 

ilz fentiroient quelli fentirebbono aquellos fentiria» 

Prétérit parfait. Pretcrito perferto. 

Dieu veuille que' Dio voglia che ‘ quièra Dios que * 
i’aye fenty iohabbia fentito yoayafentido 

tu ayes fenty tu habbi fentito tu ayas fentido 
il aye fenty quellbabbia fentito aquel aya fentidaj 

- Plurale 

nous ayons fenty noi babbiaino [en - nofotros ayamos 

tito fentido 

vous ayez fenty voi babbiate fentt - vofotros ayai s feu 

to ' tido 

ilz ayent fenty , quelli babbino fcn-> aquellos ayan fen 

tito tido 

Prete rit plufq.parfaiâ:. Preterifo più cheperfetto 
Pleuft à Dieu que -Dio voleffe che Oxola ô plegaDiost 
i’euffe fenty io baueffi fentito que yo vuiefic • 

fentido 

tu enfles fenty , tu hauejfi fentito tu vuielfes fentido 
il euft fenty • * quell o luueffe fenti- aquel vuieffe fenû~ 

. to do 



Plurale' 

nous eufsiôs fenty noibauejsimo fen- nofotros vtiieffe^, 

; • . tito ' mos fentido 

vous eufsicz fenty voi kaueHe fentt- vofotros vuiefle- 
. : . to * des fentido 

ilz enflent fenty 1 quelli haucfcro fen * aquellos vuieffeaj! 

tito ‘ fentido 
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Futur > Futwifpt 

Singularc * 

• • • % 

3DÏCII yeui}l£ qu$ £>io voglja çhe quiçra Dios que 

|ç fente ' }o f enta yo fient* 

Çu fente$ „ tu Jcnti tu fiéntas 

il fente qucllofent 4 aquel fient* 

pluralç ' 

iious femion$ w fmiamQ uofotros fintampi 

vousfçutiea voifentiate • yofotros fientaif 

îlz fentçnt , queUifentin% aquellps fientan 



Subiunaïf temps prcfent , Subiunti uo pr cfcntc . 



Cômc ainfi foit 
que ie fente çô- 
me au futur dçl 
Optatif 

Prétérit impar* 
faid, par fai a, & 
plus que parfait 
comm’al optatif 
mettant 

Comm’ainfi foit 
que , au lieu de 
pieu veuille que 

Futur . 



Conçiofia ecfa çhe 
jo fenta tfc. çome 
net fut t*r 0 de Ilot - 
tattfio 

Treteritoimpcrfet 
tOiptrfetto, iJpiu 
çhé perfetto, corne 
nell ottatiuû met* 
tendo 

Çonciofia cofa che 
in luogo dt Dio VQ 
gha ÇDe 



quand’ p’i 



aurai 
tu auras 
tl aura J 



£fcnty 



bous 



Sîngularc 
uândo 10") 

:«V* . Wentho 

tu murai y v 
yucttv bauJ 
ira 



Corne afsi fea que 
yofienta corne en 
el futur del opta- 
tiuo 

Preterito imperfe 
<So > perfe&o , y 
mas que perfe&o 
çomo en el opta-? 
tiuo poiuendo 
Como a fi fea que 
çn lugar de pios 
qui er* que 

Futurb . 



quand ÿo ^ 

tîTauras r entid ° 
aquel auraj^ 



FRAN. 



ITAL. 

Plurale 



SP AC» 



7 ! 



ron$ 
vous au- 
rez 
ilz ! 
ront 



roi battre-" 


\ 


nofotros' 


| m 




turemos 


> fe nty voi battre- 
te 


• 

> fentito 


vofotros J> 
aureis 


qttelli batte 




aquellos 

auran J 


* ranno J 





r fentido 



Infinitif temps prç* lafinito prefente > 8c 
fient , de imparfiaid . imperfetto. 

fenth* fentirç fentir 

Prctçritparfaid Preterito per- Pafsado perfe- 
& plus que fetto, &piü fedo y ma* 
parfaid chepçrfcc que per 

to . fedo 



auoirfienty \>&utr fentito • tuer fient ido 

Futur Pucuro ♦ 

. * ‘ « *» «N-.' * ‘ 

deuoîr fentir, ou bauer’ a fentire, 9 fer por fentir , Ô 
eftre, pour fentir douer c fentir e auer de fentir 

Gérondif prefant . Gçroadiuo prefettte » 

* >• . «. 

Tentant , - .*■ fintendo * - fentiendo 

Paffç* Paffado, 

ayant fenty bauendo fentitQ fiauiendo fentido 



S 



t 
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Le vcrht fentir fcft delà 
troifme, & derniere coniu- 
gaifon en la langue Françoi- 
se , & en Italiene de la qua- 
triefme comme en la Latine 
ceft pourquoy ilfe trouüeen 
celiu mis deuant le verbe 
itre, bien qu’il foitde la troi 
fief me en la langue Italiene . 



Il verbù fendre, è dclU 
ter^a , <5 vltima coniugatio- 
ne , ncl parlar Frarr?cfc , # 
nelVl tdlUno , è délia quarta 
fi corne nella latina . Ter cio in 
quefto luogo ji troua pofpofto 
tlverbo 1 egg er e , quan t unque 
fia délia ter^a Italiana . 



FR A N. 


ital; 


S P A G.' 


Indicatif prefent Indicatiuo prefente 




Singulare 


m 


le lis 


io leggo 


yo lèo 


tu lis 


tu legn 


tu lees 


il lit 


coliti Tegge 


aquellee 


! • 


Plurale 




nous lifons 


noi lèggiamo 


nofotrôs leemos 


vous lifes 


voi leggete 


volotros leeys 


ilz lifent 


coloro ïcggono 


'aquellos îeen 


Prétérit parfaiâ. IVeterito pcrfecto * 


îe lifois 


to leggeua , cT leg- 


yo leya * • 




. • 




tu lifois 


tu Icggem 


tü leyas 


il lil'oit 


coluï leggeua y & 


aquel leya 




leggea 


'*> • 
» r 




Plurale . 


* *i 


nous lifions 


noi leggmaim 1 


nofotfos Iciamos 


VOUS liflGS 


voi legg'uatc 


vofotros leya des 


ilz li Soient 


coloro leggemno,et 


aquellos leyan 




leggeano 





-l’ai 



ê 
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Prctcric parfaid {Impie. Prccerito perfetco fcmp.' 


le Ieus 


io lefsi 


yo ley 


tu leus 


tu IcggeSU 
colm Ujje 


tu leyfte 


illeut 


aquel leyo 


■% 


Plurale 


. 


nous lcufmes 


mi leggemmo 


nofotros leymos 


vous îeufes 


voi legge fie 


vofotros leyftes 


ilz leurenc 


coloro lejfcro 


aquellos leyeron 


Prétérit plus que 


parfaid Pretefito più che perfetto 


i’auois leu 


Singulare . 
io haueua letto 


yo auia ley do 


tu auois leu 


tu haucui letto 


tu auias leydo 


il auoit leu 


colm haueua letto 


aquel auia leydo 


nous auions leu 


Plurale . 
Tioihauemmo letto 


nofotros auiamos 


Vous auiez leu 


*voi haueuate letto 


leydo 

vofotros auia des 


v * 




_ .. leydo 


ilz auoyent leu 


coloro haueuanolet 


aquellos auian ley 


. Futur . 


io 


do 

Futuro . - 


ie liray 


io leggerô 


yo lecrè 


tu liras 


ta ïeggerai 


tu leeras ' 


il lira 


colm leggerà 


aquel leerà 

» m 


nous lirons 


Plurale 

noi leggeremo 


1 * 4 

nofotros le eremos 


vous lirez 


*voi Icfgerete 


vofotros lcereis 


ilz liront coloro leggcrç-wo 

lis î: F 


aquellos leeran 
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Impératif, 


Imperatiuo 


1 is-toy 
quil-life, luy 


legi tu 
legga. colui 


lee tu 
lea aquel 


s 

lifons-nous 
lifes-vous 
quilz lifent-eux 


Plurale . 

leggiamo noi 
Itggete voi 
ltgga.no coloro 


Jeamos nofotr os 
leed vofotros 
Jean aquellos 


Futur , 




Futuro . 


Üras-tu 
lira -il 


leggerai tu 
leggera colui 


leeras tu 
leera aquel 


4 


Plurale, 




lirons-nous 

lirès-vous 

liront-ilz 


leggererw noi Jeeremos nofotros 

leggertte voi Jeereis vofotros 

Ivggeranno coloro lecran aquellos 


Optatif , temps pref. Otcatiuo temp. prcf.& Fut- 

& Fut.& pracf.du iub. & prcfence dcl Subiunéh 


Dieu veuille que 
ie litc 
tu 1 ife 
il UTe 


£>io voglia chu 
io legga 
tu legga 
(plut legga 


ô fi yo leyelfc 

tu leyelfes 
aquel leyetfc 




Plurale . 




nous lîfions 

vous lifiez 
ilz lifent 


noi leggiamo 

voi leggiate 
coloro ttggano 


ô fi nofotros leyef 
femos 

vofotros Ieyefledes 
aquellos leyçffcn 
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FR AN. ITALJ ' SP AG. 

Prétérit imparfait , Prcterito imperfetto. 

Singulare . 



Dieu veuille qpe 
ie le ulïe 
tu leuiïe 
il leuft 



nous leufsiôs 
vous leufsiez 
ilzleullent 



o Dio volejfc t tyç, 
ch io Icggcjji 
tu leggcjji 
coliu U'ggeflb 

Plurale 

noi leggefsimo 

* * 

voi hggeïlç 
coloro leggcjfero 



o fi yo leycra 

tu leyeras 
aquel loyer a 



6 fi nofotros le* 
yeramos 

vofotros leyera- 
des 

quellos leyeran 



Prétérit parfait, Prétèrico perfetto . 



Singulare 



Dieu veuille que o Dio voglia dje, 6 fi yo aya ley- 

‘ do 

tu ayas leydo 

• «. i 

aquel aya ic ydo 



laye ^ 

1 

tu aye ^>leu 
il ay t ! • 



, < 



ch' io habbia letto 

i * i 

tu habbi letto 

« , . . 

colin habbia letto 

Plurale ' 



nous aïonsA 1 
vous aiez l 
ilz aient 



leu 






noi habbia 
mo 

voi bab- 
biats 

coloro bob 
biano 



nofotros *'> 
ayamos J 
vofotros 
ayays 
aquellos 
ayan 





o Dieu F 2 
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Prétérit plus que parfaiâ , Prete 


ô Dieu vouluft que 
i’eufle leu 


o Dio volelje 
cb’io bauefsi letto 


tu euffes leu 

r 


tubaucfsi letto 


, 4- * * 

il euft leu 


colui baucjje letto 


nous eulïions leu 


Plurale . 
noibauefsimo letto 


rous eufliez leu 


voi bauefle letto 


ilz enflent len 


coloro haueflero let 
to 


Futur 9 . 


, i 


quand 
i aurai leu \ 


quando 

to bauero letto 

; 


4 2 * * ; ' V ^ 

tu auras leu 


tu bauerai letto 


il aura leu 


colui hauerà letto 




Plurale 


nous aurons leu ✓ 


noibauerento letto 


vous aurez leu 

v 

tf r 


\ 

voi baueretc letto 


ilz auront leu 


- ' * i 

coloro haueranno 

* 



Ictto 

auoir- ^ 



SP AG. 

ê 

ito più chc pcrf 
oxala 

yo huuiefle ley- 
do 

tu huuiclfes ley- 
do 

aquel huuiefife 
leydo 

nofotros huuiefle 
mos leydo 
vofotros huuief- 
fedes leydo 
aguellos huuief- 
fen leydo 

Futuro . 

^como 

yo huilier c^aurê 
leydo 

tu huuiercs y au- 
ras leydo 
aquel huuie re y 
aura leydo 

nofotros huuiere 
mos yauremos le 
vofotros huuiere 
des y aureis ley 
aquel los huuiera 
<y aur an leydo 
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Preceric . 
auoir leu 

Futur , 

dcuoir lire 
eftre pour lire 
auoir a lire 
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Preterito . 
bauer le tto auer leydo 

Futuro . 

douer leggere deuer leer 

efjere per leggere fer por leer 

baucre da / eggere auer de le er 



lifant 



Prétérit. 

ayant leu 

Futur, 
deuant lire 
eftant pour lire 
ayant à lire 

Particip . 



leggendo 
bauendo letto 



Gerondio . 

leyendo 
Prêt crit. 

hauiendo leydo 
Futuro 

douendo leggere deuîendo leer 
ejfendo per leggere fiendo por leer 
bauëdo da leggere hauiendo de leer 

Participia. 



lifant,îifans leggcnte , leggenti el que lee, los que leê 

Ieu,Ieus letto, letti leydo, leydos 

leùé, leüés letta,lette leyda, leydas 

Indicatif mod. temp.pref. Indicat mod-tcmp-pref. 
ie luis aymè io fono arnato yo Coy amado 

tu es aimé tu fei amato 

ileftaimè colui è amato , ft 

ama , amafi 
Plurale. 

nous Tommes ay- noi Jiamo amati 
mcz voi fete amati 

vous elles aymez idoro fono [amati, 
il font aimez ft amano.amanoji, 

& aman fi 

Le reftc fe conjugue par Je ll'reflo fi côngiuga per il ver • 
verbe, fuis, adiouftant au fin- bo,fono, aggiunto al fngolarç 
gulicr aymè, & au pluiier amato, (pal plurale amati, 
aimez . 

i’eflois F 3 . • 

• • , • ^ • Oigilized by (jOOgle 



tu eres amado 
aquel es amado 



nofotros fomos 
amados 

vofotros foys a- 
mados (dos 
aquellos fon ama. 
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Prétérit imparfait Preterito impcrfctto . 

\ ^ Siogylarc 

;,^ is . aill î e . ïloeraamato yo era amado 

tueftois aime tu en amato tueras arm do 

il eftoit aimé coLui era amato , fi aquel era amado 

amam amauafi 

> % . Plurale 

nous eftios aimes . not erauamo ama- nofotros eramos 

vous efties aimés v'oi eramtc amati vofo?™^ erades 

*r « • . coloro ercino amati, amadoc 

îlz eftoient aimez ftamauano,amaM- aquellos erâama 

nofi 3 & amauanfi dos 



Preeeric parfaid* Preterito perfetto 

: Singulare 



i’ay efte aime 
tu as efte aimé 
il a efte aime 



wfono Hato , e fui yo fui ,o he fido' 
amato amado 

tu fei fiato, e fosït - tu fuifte o bas fi- 
amdto * *- jio amado 

colui c ttato, (j- fi\ aquel fuè o ha fi- 
amatoji amà arnosfi do amado 



Plurale 

noils auons eftè noi fiamo ftati , 

aimez fummo amati 

vous auès eftè • nm fete ftatiy & fo 
aimez fie amati 

ilz ont eftè aimez Coloro fono ftatiy e 

furono amati , fi 
- amaronoy amaron y 
amaro , (j ama- 
ronofi y amaron- 
tauois : fiyamarofiy 



* 

nofotros fuimos 
o hauemos fido 
a ma dos , 

vofotros fuiftes o 
haucis fido ama- 

* dos 

aquellos fucron o 
han fido amados 

. / 
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Prêt cric plus que patfaift, Preterito piu chc paflatd 

Singularc . 



Paiiois efté aimé 
tu auois efte aimé 
ilauoit efté aimé 



io era flato amato 

tu ëri flato amato 

tolw era slato a * 
amato 



yoauiafido ama- 
do 

tu auias fido ama- 
do 

aquel auia fido 
amado 



nous auions efté 
aimés 

vous auiés efté 
aimes 

ils auoient efté 
aimez 

Futur. 

ie ferai aimé 
tu feras aimé 
il fera aimé 



nous ferôs aimez 
Vous feres aimez 
ils feront aimez 



Plurale . 

noi eraiiamo flati 
amali 

•uoi erauate flati 
amati 

coloro erano flati 
amati 



io fard amato 
tu far ai amato 
coiui fard amato 
fi amer à 
amer af si 

Plurale 

noi faremo amati 
•voi farete amati 
coloro faranno a- 
matiy fi ameranno 
amerannofi , & 
ameranjï 



nofotros auiamos 
fido amados 
vofotros auiades 
fido amados 
aquellos auian fi- 
do amados 

Futuro . 

yo fere amado 
tu feras amado 
aquel fera amado 



nofotros feremos 
amados 
vofotros fereis 
amados 

aquellos ferai* 
amados 



fois F 4 

\ . 



i 
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Impératif, Imperatiuo < 

fois aime toy ' fi amato tu fe tu amado 

qu’il foit aime fia amato coluiyfi fea aquel amado 

ami,amifi 

. t. Plurale. 

foyons aimez no- fiamo amati noi feamos nofotrôs 

us fiate amati voi amados 

foyes aimez vous fiano amati coloro , fed vofotros ama 

fi amino y aminofi , dos 

qu’ils foiét aimez & aminfi fean aquellos a- 

mados 

* 

Futur. • * , v Fururo. 

feras-tu aime fifai amato tu feras tu amado 
lera-il aime firà amato colui , fi fera aquel amado 

amerà , amerajji 

>- * ' - Plurale. j 

ferons nous ai- far cm amati noi feremos nofotros 
mez , farne aman voi amados 
ferez vous aimes faranno amati co~ fereis vofotros 

loYofi ameranno y amados 

feront-ils aimez amerannofi , £r feran aquellos a- 

ameranfi mados 

Optatif. Ottatiuo. 

Plaife à Di eu que Diovoglia tyc.cbe Quiera Dios que 
ie lois aimé jo fia amato yo fea amado 

tufoisaimé tu fi amato' tu feas amado 

il luit aimé . coiut fia amato , fi aquel fea 30; 

' < ami, ami fi 

Digitized by Google 
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nous foyons ai-J 
mez 

vous foiez aimez 



qu’ils foient ai- 
mez 



ital; 

noi fiamo amati 
*voi fiate amati 
colore fiano amati 
fi amino , aminofi 
4$ aminfi 



Si 

SPAG. ~ 

cofotros leamos 
amados 

vofotrosfeais ama 
dos 



aquellos feâ ama- 
dos 

Prétérit imparfait > Preterito impcrfetco. 
Pleuft a Dieu que Dio voleffe , cbe Plegue à Dios qud 

iefuifeaimè io fofsi amato yo tuelTe ama do 

tu fuffes aimé tu fofsi amato tu fueffes amada 

il fuft aimé colui fojfç amato, fi aquel ftieffq ama- 

4ff}ajjb,amaffefi* dq 



Plurale 

nous fu fsions ai- noi fojjimo amati 
mez # voifofle amati 

vous fufsiès ai- çolero fofj'ero amati 
mez fi amafJtro,amajfe 

il fuiTent aimez rofi,<& amajjerfi 



nofotros fueflfe-ï 
mos amados 
voiotros fueffe- 
des amados 



aquellos fueifen 
amados 

Prétérit parfaiâ, Preterito perfecto 



Dieu veuille que Diovogliache 
i aye efté aimé io fia ï\ato amato 



tu ayes efté aimé 
il ayt efté aimé 



nous aions efté 
aimez 

vous ayez efté 
aimez 



tu fij fiato amato 

colui fia ïlato ama- 
to 

Plurale 

noi fiamo flati a- 
mati 

voi fiate slati ama 
U 

ils ayant efté ai- colcro fiano flati 
mez 

Dieu 



QuieraDios que 
yoàya fido ama- 
do 

tu ayas fido ama- 
do 

aquel aya fido a- 
mado 

nofotros ayamos 
fido amados 
vofotros ayays fi- 
do amados 
aquellos ayan fi- 
do amados 
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Prétérit plus que parfait Preterifo più che pcrfetco 

Dieu veuille que Diowgliache ô fi 

i’ euflfe eftè aime iofofsi ïlato ami~ yo huuierâ y huu- 

to iefte fido amado 

tu eufïes eftè aimé tu fojjî ïlato amx* tu huuieras y huu 

to ieflês fido amado 

il eufteftè aimé colui foffe ïlato 4 - aquel humera y 

mato . humecte fido 

amado 

nous euffîons eftè noi foTimo Hatia- nofotros humera- 
aimez mati mos y huiefife- 

. % > -mos fido amados 

vous euflîez eftè voifoïle ïlati ama. vofotros huuiera- 
aimez tt des y huuicfife- 

des fido amados 

ils eufiTent eftè ai- coloro fojfcro f\ al { aqueîlos huuierâ 
mez aman yhuuieCfen fido 

. * ' ■ t amados 

Su T uun<ftif. Subiuntiuo. 

comme ainfi fine conciofia cofa cbe como,afsique 
que ie fois aimé io fia amato yo fea amado 

tiifîj amato 

tu fois aimé colui fia amato ; fi tu feas amado 

il foit aimé ami, mift aquel fea amado 



nous fuyons ai- noijhmo amati nofotros feamoî 
m£Z . amados 

vous foyez ai- W /ute amati vofotros feais ama 
. mez dos 

ils foient aimez ™oro fiano, amaa aquellos fe an ama 

ti :fi amino ,ami - dos 
wfi > 
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Imparfait . 

côm’ainfi foit que concîofia cofa cbe 
ie fuflfe aimé io fujji amato 

tu fuflfes aimé tufojfi amato 

il fuit aimé ^ quel foffe amato 
nous fufsions ai- noifojsimo amati 
mez 

vous fufsiez ai- voifoHe amati 
mez 

ils fufsent aimez quelli fojjiro amati 

Parfaid . 



Imperfecto. 

como, afsique 
yofuera,feria amado 
tufuerasjferias ama. 
aquel fuera,fcria am. 
nofotros fueramos > 
feriamos amados 
vofotros fuerades > 
feriades amados 
aquellos fucran, fe- 
rian amados 
Perfetco . 



combienque quantunque como, afsique 

i’aye eftè aimé to fia Hato amato yo aya fido amado 
tu ayes eftè # aimè tu ji) Hato amato tu ayas fido amado 
il ayt efté aimé quel fiaftato amato aquel aya fido ama. 



Nous ayons eftè noi fiamo Hati ama nofotros ayamos fi- 

aimez f* do amados 

Vous ayez eftè ai- *vot fiate Hati ama - vofotros ayays fido 

mez ti amados 

ilsayent eftè ai- quelli fiano Hati aquellos ayan fido 

mez amati amados 



Prétérit plus que 

i euifejou i’aurois 
eftè aimé 
tueuffes, ou au- 
rois eftè aimé 
ilctift, ou auroit 
eftè aimé 

nous eufsions » ou 
aurions eftè aimés 



parfaid. Preterito più che perfet. 

io farct à farta Ha- yo huuiera y huu- 
to amato îefse fido amado 

tu faresti Hato am tu huuieras,y huu 
to ieffesfido amado 

eglifarebbe Hato aquel huuiera y 
, amato huuieftfe fido ama* 

(do 

fiot fvfcmmo Hati nofotros huuiera- . 
amati . . inos y humeft’e- 

mos fido amados 

• t - Digitized by Google 
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vous eufsicz j ou 
auriez eftè ai- 
mé 

ils euflênt,ou au- 
ront eftè aimez 

' Futur. 

Quand w 
i’auray eftè aime 

tu auras eftè aimé 

il aura eftè aime 

nous aurons eftè 
aimez 

vous aurez eftè 
aimez 

ils auront eftè ai- 
mez 

Infinitif- 

eftre aimé 

Prétérit 

auoir eftè aimé 

Futur, 

detuoir eftre ai- 
mé 

eftre pours'aimer 
auoir àeftrc aimé 



eftanc 



it al; 

toi [arefte ftati 
amti 

eglino farehbono Jta 
tiamati 



Quar.do 
io fatà ftato amato 

tu ftrai ftato ama- 
to 

cohii farà ftato 
amato 

noi faremo ftati 
amali 

voi farete ftati a- 
mati 

cohro faranno fta- 
ti amati 

effere amalo } amarft 

ijjere ftato amato 

Doucre efjtre ama- 
to,douerji amare , 
deutre amarjï 
iffarper amarfccf- 
ferjtpr amare 
baulre da tjjère a- 
maXOy baücre ad 
amarjij bauerft da 
amare 



spag: ' 

vofotros huuiera- 
des y huuiefifedes’ 
fido amados • 
aquelloshuuieran 
y huuielfen fido 
amados 
Futuro. 

Quando 

vo aurè fido ama- 
do 

tu auras fido a ma 
do 

aquel aurà fido 
amado 

nofotros auremos 
fido amados 
vofotros aureis fi- 
do amados 
aquellos auran.fi- 
do amados 
Infinitiuo . 
fer amado 
Prctcxito 
auer fido amado 
Futuro . 

deuer fer ama- 
do 

fer p or fer: ama- 
do 

fer por amarfe 
auer de fer ajnado 
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Gérondif, 
eftant aimé, moy, 
toy, celuy la, 
eftans ai me* nous, 
vousjccux la 
en s'aimagt , 

Prétérit 
ayat eftè aimé mcy 
toy, celuy là, 
ayans eftè aimez 
nous, vous, ceux 
s’eftans aimes (la 
Futur . 
deuant eftre aimé 
moy, toy , celuy 
la 

deuâs eftre aimez 
nous, vous, ceux 
là, 

fe deuant aimer. 



ITAL. SPAG. 

Gerondiuo 

ejfendo amato io,tu fiendo a mado yo 
' colui, tu, aquel, 

ejfendo amati noi , fiédo amados no 
voi , col oro y fotros, voio tros, 

& amandoji , aquellos, 

Preterito 

effet: do Hat o amato hauiêdo ftdo ama 
iOy tu, colui, -, do.yo,tu,aquel, 

ejfendo fia ti amati hauicdo fido ama 
noi, voiycoloro, dos,nofotros,vo 

& ejfendofi amati , fotros, aquellos 

Futuro . 

douendo ejfere ama fiédo por fer ama 
to io,tu.colui, do yo,tu aquel 



& douendo cjfer 
amati noi, voi, co- 
loro, 

& doucdofi amare , 



fiédo por fer ama 
dos,nofotros, vo 
fotrosjaqucllos 
deuiendofi amar , 



eftant pour eftre 
aimé, moy, toy, 
celuy là 

eftans pour eftre 
aimez, nous, vous 
ceux là - 

deuans s’aimer 

ayant a eftre aimé 
moy, toy, celuy 

là 

ayâs aeftre aimez 
nous, vous, ceux 

là 

le vay 



ejfendo per cjjcre 
amato, to , tu , co- 
lui, 

& ejfendo per ejfe- 
re'amati,noi,voi, 
coloro , 

et efsêdofi per amare 

kauendo ad ejfcr 
amato io,tu, colui, 

& bauendo da cjfe- 
rc, amati noi, voi, 
cqloYOi 



fiédo por fer ama 
do yo,tu, aquel, 

fiédo por fer ama 
dos,nolotros, vo 
fotros,aqucllos 
deuiendofi amar, 

deuiendo fer ama 
do, yo, tu, aquel, 

deuiendo fer ama 
dos nofotros,vo- 

fetros, aquellos, 

« ' 
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Indicatif, Indicatiuo . 

Singulare . 



le vay 
tu vas 
il và 



nous alfons 
vous allez 
ilz vont 



Io và , & vado 
tuvai 
colui và 

Plurale 

noi andiamo 
voi andate, & gite 
coloro vanno 



yo voy 
tu vas 
aquel va 



nofotros vamos 
vofotros vais 
aquellos van 



Prétérit imparfaid, Preterito imperfetto 

Singulare 



i’allois _ 
t u allois 
il alloit 

nous allions 
vous alliez 
ilz alloyent 



io an dam , & giua 
tu andaui 
colui andaua 
Plurale , 
voi andammo 
voi andauate 
coloro andauano 



yo yua 
tu yuas 
aquel yua 

nofotros yuamos 
vofotros yuades 
aquellos yuan 



l'allai 
tu allas 
il alla 



nous allafmes 
vous allaîles 



Prererir parfaid , Preterito perfetto . 
Singulare 

io andai 
tuandasli 
colui andà 

Plurale 
noi andammo 



yo fui, ô he y do 
tu fuifte,o has ydo 
aquel fue,ôha ydo 



voi andasle 



ilz allèrent 



i*e/bi$ 



coloro andarono 
andaronfâ c. 



nofotros fuimos ô 
auemos ydo 
vofotros fuiftes, ô 
aueis ydo 
aquellos fueron 3 ô 
huuieron ydo 
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Prétérit plus auc parfaid, Preteritopiù chc perf. 

Singularç 



i’eftois allé ^ 


io era andato 


io au ta y do 


tu cftoisallc 


tu en andato 


tu aitias ydo 


il eftoit allé 


coIm era andato 
Plurale 


aquel auia ydo 


nous eftions allez 


noi erauanto anda- 
ti 


nofotros auiamos 
ydo 


vous eftiez allez 


voieramte andati 


vofotros auiades 
ydo 


ilz eftoient allez 


coloro erano andati 


aquellos auia ydo 


Futur , 


Futuro , 


i’iray 


t 

io anderô,& andro 


yo yro 


tu iras 


tu anderai > <§ an- 
drai 


tu yras 


il ira * 


( oluianderà , & an 
drà ‘ 

Plurale , 


aquel yra 


nous irons 


* 

noi anderemoy (T 
andremo 


nofotros yremos 


vous irez 

» 


•voi anderete,& an 
drete 


vofotros ireis 


v • 

ilz iront 


çoîcro anderanno l 
(frandranno 


aquellos yrau 


Impératif . Jmperatiuo. 


va-toy 


va tu 


va tu 


qu’il aille-luy 


vadayty vadi colui 


vaya aquel 



\ 
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Plurale.’ 




nous 

allez vous . 
qu’ilz aillent-eux 


andiamo noi 
andate voi 
vadano , <£r vadinû 
coloro 


vamos nofotros 
andad vofotros 
vaytn aquellos 

; » 


Futur 1 


-- VS 


Futur© 


iras tù 
ira-il 


anderaitu 
anderà colui 


yras tu 
yra aquel 




Plurale 1 




irons nous 
irez vous 
iront-ils 


anderemo no i 
anderete voi 
anderanno coloro 


yremos nofotro s 
yreis vofotros 
yr an aquellos 


„ t Optatif. Ottatiuo. 

Dieu veuille Dio Voglia fàc.che quiera Dios que 

que faille jo vada y & vadi yo va^a 

tu ailles tu vada^ vadi . tuvaj'as 

*1 ai ^ e colui vada,&vadi aquel va^a 


nous allions 
vous alliez 
ilz aillent 


Plurale . 
noi andiamo 
Voi andiate 
coloro vadano 
vadino 


nofotros vamos 
vofotros vajys 
aquellos vajyan 


Prétérit imparfait » Pretérito imperfetto • 


Dieu veuille 
que iallaflTc 
tuaîlaflfes 
il allait 

nous 


Dio voleffi &ç.cbs 
io anda\si 
luandajji - 
colui andajjb 


Oxala 
yo fueffe 
tu fuelfes 
aquel fuelfè 
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ndus allafsions noiandafsim nofotr. fuelfemos 

vôtas allassiez voi andafte vofotros fuefifedes 

ilz allaient * coloro andaffiro > ^aquellos fucifen 

Antre famblable . Altrofimile. 
o que o che oque 

i’irois » io andrei , <£T an- . yo yria 

; diria 

tu irois tu andresli , (J an : tu yr ias 

derefh (andria 

il iroit • colui andrebbe , 4J. aqtiel yria ' , . , 

nous irions noi andremmo , & nofotros yriamos 

anderemmo > ' •: • _ 

vous iriez voi andrcHre , HT vofotros yriadês 

andereïle 

ilz iroyent coloro andrtbbono , aquellos yriarç 

£r anderiano 

Prétérit parfait , ' Pteterito perfetto , 

Dieu veuille que Dio voglia che ■» quiera Dios que 
ie fois allô io fia andato yo a y a ydo 

tu fois allé tu sü andato . tu ayas ydo '< 

ilfoitallè • qucUo fia andato ? aquelayaydo 
nous foyons allez noi fiamo andati nofo.ayamos ydo 
vous foyez allez voi fute andati vofotr. ayays ydo 
ils foyent allez coloro fiano andati aque llos aya ydo 

Temps indéfini- Tempo indefinito . 

pieu veuille que Dio volcffe &c 3 che oxala , 
ic fulfe allé io fofsi andato yo huuicffe ydo , 

tu fulfes allé tufufsi andato -/ tu hmiiertes ydo 

il fuft allé colw fiifsc andto aquei huuiefle ydo 

nous fufsions al- noi fofs:mo andati nofo>ros huuilfe- 
lez mos ydo 

vous fufsicz allez voi foüe andati vofotros huu icfe 

des ydo , (ydo 

ilz furtent allez coloro fofftro adati aquell os huuiefsé 
O que • G ; ; ^ . 



i 
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Autre temps indéfini. Altro tempo indefinito.’ 

T0 • * * 

O que » i- Oche ( dato O que 

le ferois allé io farehtf [aria an yo huilier a ydo 

tu ferois allé . tu (arefti andato tu huuieras ydo 
il feroit allé. . . colui farebbe , & fa aquel huuieraydo 

ria andato # 

nous ferions allez noi faremo andati nofotros huuiera- 

mos ydo 

vous feriez allez voifaresle andati voibtros huuiera-i 

des ydo 

ilz feroyent allez coloro farebbono,et aquellos huuieran 

fariano andati ydo 

Futur du Subiun&if Futuro del Sugguntiuo 
Quan do ie ferai Quando io fard an - Como ’yo aurè 
allé dato “ . ydo 

tu feras allô ■ ' tu far ai andato tu auras ydo 

il fera allé . quello far à andato aquel aurà ydo 

nous ferons allez noi faremo andati nofotros auremos 
Y v ydo . • 

vous ferez allez * voi farete andati vofotros aureis 

ydo , 

ilz feront allez quellifarâno adatt aquellos aura ydo 

Infinitif prefent & Infinito prefente , c 

imparfait pendente 

'aller ' ; ' andare, egire + yr 

Prétérit parfait » Precerito perfetto * 

eîlre allé ’ effere andato aucr ydo 

, Futur. Futuro. 

deuoiraller — *' douer an dare auer deyr 

effere per andare deuer yr 
auoir à aller hauere ad andare fe r por yr 
en allant 
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_ ~ Gerundif . . • Gerundiuo 

* i 1 • ' « 

en allant i - * * andando - ‘yendoy 

eftantallè efjendo andato fiendodo, ô ha- * 

, uiendoydo 

t * r î 1 

Futur*." Fururo. 

deuant îller doucndo andare * ;/ deuiendo yr. 
eftantjpour aller efjendo ptY andare fiendoooryr 

ayant à aller bauendo ad andare hau ien do de yr ^ 

« , . » * 

Participii . 

allant aîlans andante,andanti elque va , lofque 

allé allez ' artdaio, andatidta, " ' vs n . *• 

itiy .. . ? ydo,ydos 

allée allées andata^andate^iiat . 

itc , ' ,ï yda,ydas 

Doit noter le leétcur que Dctie nôtare il lettcre , cbe è 
Ton a confidcrè de laifler flaio confiderato ditralafcia- 
enceftedeclinaisô quelques re inqutïla declivatione al- 
paroles des quelles les Poe- cunevoci , de qnali fogliono 
tes ont le plus fouuent de i Toçtipcr il più vfart tome 
couftume fe feruir feauoir gite , giua , gio gite. 
gite ,giua, gio, gite, t 

Ainfi corne les verbes ab- Si ccme anco tutti liver 
foluts qui ne font point tra- bi ajjbluti , *cbe non fono 
fitifz,quâd en quelque cho- tranjitiui , quandoin alcuna 
(e ils fignificnt feu le met ac cofa ftgnijicano foiamer.te at- 
tion au temps pafsé, au lieu tione , nçl tempo pajjato in 
du verbe bauere auec le par vece del Vtrbo hauere'co» 
ticipe du diét temps l’on il participto del timpo fudct- 
fe fert du vert e fore , corne to fi feruono del verbo etfere 
par exemple Iofono andato, çome io fono andato, & 

to r G z 

■T ^ V > „ — 

» / î 
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io fono venuto , & non pas , non ho anàito , Io fon vé- 
lo ho andatoy lo ho venuto nuto,&. non hô venuto , <£T 
&c.- coji dial tri, 

• • - * i f 

Indicatif au temps ' Indicatiuoal tempo 
prefent prefcnte 



le peux ' lopojjo \ yopuedo 

tupetis tupuoi 1 tupuedès 

il peut > . çoluipuo » aquel puedé 

nous pounons noipofsiamo nofotrospodemo9 

vous pouuez voipotete (pono vofotros podeis 

Hz peuuent coloro pojjono , & aqueilos pueden 

Prétérit imparfait Preterito imperfotto . 

îe pouuois io poteua yo podia 

tu pouuois tupoteui » tu podias 

il pouuoit , • / quel poteua t aquel podia 

nous pouuions noipoteuamo nofotr» podiamos 

vous pouuiez voipoteuate vofotrospodiades 

iîz pouuoyent coloro poteuano aquellos podiaq 

Prétérit parfaid . Preterito perfetto . 

io potei, e potetti yopudè 

tupotesli tu pudifte 

colnipuotè aquel pu do 

noipotemmo nofotr. pudimos.] 

votpoteïle vofotros pudifte^ 

coloro poterono,po aquellospudieron 
teron 3 cpotero 



ic peus 
tu peus 
il peut 
nous peu fuies 
vous peuftes 
ils peurent 



Autre prétérit , Altro perfetto . 

i’àypeu iôhopotuto yohe podido 

tu as peu tu bàipotuto tu has podido 

il à peu ‘ qurtlo ha potuto aquel ha podido 

- nous 



9 
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noi babbiamopotuto nofocros hemç$ 

podido 

voi bauete potuto vofotros hauei* 

podido 

_ s quelli banne po tütô aqullos hapodido 

Temps indéfini Tempo indefinito . 

Fauois T to bauou.i potuto yo hauia podido 

tuauoisypeu tu haueüi potuto tu* auias podido 

quel haueua potuto aquel auia podido 

noi baueuamo potu nofotros auiamos 
to podido 

voibaueuate potuto vofotros auiades 

podido 

eoloro baueuanopo aqüellos auia<n po 
tuto dido 

Futur Fuiuro 

io potrô , yo podrè 

tupotrai tu podras 

colui potrà aquel podrà 

noipotremo 
voipotrete 
eoloro potranno 



vous auez peu 

i 

ils ont peu 
Tcm 
i’auois T 
tu auois V 
ilauoit J 

nous auiôs 
vous aqiez Cpeu 
ilzauoyét j 



ie pourrai 
tu pourras 
il pourrà 
nous pourrons 
vous pourrez, 
ils pourront 

Impératif 

pu i ffe tii pofsi tu 

qu’il puirte-luÿ ^ pojfa colui 
que nous puifsiôs pofsiamo noi 
que vous puifsiez pofsiate voi 
qu’ilzpuifsét-eu^ pojjano eoloro 

Futur 



pourras tu polrai tu 

pourra-il potrà colui r 

pourrons nous potremo noi 

pourrez vous potretevoi 

pourront-ils potranno eoloro 

Dieu 



nofotr.podreni^s 
vofotros podreis 
aqüellos podran 
Commendatiuo 
puede tu 
pueda aquel 
podamos nofotr. 
poded vofotros 
puedan aqüellos, 
Futuro 

podras tu 
podra aquel . . . 
podremos nofotr. 
m podreis vofotros 
podran aqüellos 

P a 
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Optatif Defideratiuo f 

Dieu veuille que Dio voglia &c,che quiera Ptos que 
iepuilfe / iopoffli , yo pueda 
tu puifife * f ... ttifoflk tu puedas 

quilpuiffe . _ qucllup fja (tiamo aquel pueda(mo5 
nous puilsions . ' noipcftiamo epo- nolorros poda- 
vous pu ifs iez voipo JJiate *e pot ici vofonos podais 
ilz puisent color cpojjano (te aquelios puedan 

‘ Imparfait • # Imperferto ' 

-ie peuflfç f iopotefsi ' v yo pudieTe 

tu peuife tnpotefsi tu pudiefifes 

il peuft ' quel potcjje aquel pudietfç 

nous peuftions noipotefsmo v nofotros pudiefïe 

mos (des 



vous peu fs iez voipoîcsle vofotrospudiefle- 

ilz peuvent quelli polefjhro aquelios pudieise 

Autre Imparfait Altro Imperfetco 
O que • O ebe ^ O fi 

ie pourrois iopotrcU & potria yo podriu. 

tu pour rois • tuPotrefH ' tupodrias 

ilpourroit colui potrebbe 9 c po aquel podria 

nous pourrions noipotremo (tria nofotros podria- 

mos ' (des 

vous pourriez *voi potrejle (potriano vofotros podrîa- 

ilzpourroient coloro poinbbono 9 e aquelios podnan 

Fretcric parfaid Pretcrito perfetto 

O que O che Qnjera Dios que 

i’ayc peu i v io babbùvpotuto - yo aya po dido 
tu ayes peu tu babbiapotuto tu ayas podido 

il aye peu colui babfn potuto aquel aya podido 

nous ayons peu noi babbiamo po- nofotros ayamos 

tuto (tuto podido (dido 

vous ayez peu •vei habbiaîe po- vofotros ayay s po 

ils ayenc peu coloro habbiano po- aquelios ayati po. 

. .. tuto , ' ; dido 
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Prétérit plus que parfait Prccerico piii che perfee. 1 

Dieu veuille que Diovolejje èjc cbe pluguieflfc a Dios 
i'euffepeu iobauefsi potuto queyo huuieiFep^ 

di do 

tueufTepeu : tu hauefsi potuto ' tu huuieflfes po- 

■ _ à dido 

il ëuft peu celui bauefse potuto a quel huuieffe po 

dido 

nous eufsions peu not bauefsimo po-. nofotros huuiefr 

tuto „ femos podido 

vous eufsiez peu voi baujfîe potu- vofotros huuicf- 

to fec^s podido 

ilzeuflfent peu qutllib.imffcrop.o- aquello huuiefifen 



tuto 



podido 



f ^ ^ v/ v* v/ 

Autre plufq. perfaid Altro più che perfetto . 

’ iobauerei yo huuiera ^ 

tu haut refit 
qm l berner cb 
noi baucrem 
mo 



i aurois 
tu aurois 
il auroit 
nous auriôs 



> 



vous auriez 
ilz auroient 



peu 



voi bnuere- 
fk 

(pielli baue- 
rebbono 



' 

tu huuieras 
aquelhuuïcra 
tpo- nofotros huu [po 
ftm ieramos rdi 



to . vofotros huu 
ierades 
aquellos huu 
ieran 



do 



* v w ivi au 

Futur du fubiondif Futuro del congiuntiuo 

. m J A J - 



Quand 
l’aurai 
tu auras 
il aura 
nous aurôs 

vous aurez 

ilz auront 



1 



i 



peu 



Quando 
io hauerô 
tu hauerai 
queUchaiierà 
noi hauvre- } P r, ~ 
mo ftu- 

voi bauerç- I to» 
te 

quelli haucra 
no j 



Como 
yo aurè 
tu auras 
a quel aura 
nofotrosau 
remos 
vofotros au 
rcis 

aqucllosau 
ran 



1 



po- 
r* d i- 

! do. 



J 



pouuoir 



4 
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Infinitif jarcfenc Infinito prefcntc 
pouuoir potere poder 

Pafsc^> ' finito c trapaifatol 

auoirpeu bauerpotuto auer podidgi 

Futur ’ Auuenire 



deuoir "1 po- douer 



deuèr ^ 



eftrepour tuuo ejjire per ^. potere ferpor ^ Doder . 

auoirà J ir / bauere a " aucrde [ F oac * 



pouuant 
aiant peu 



t^crxindif 

l 



j 



Gerundiuo' 



otendo , pudiendo** 

mendo potnto hauiendp podido 
Futur Futuro 

aiant à *) po douendo deuiendo 

deuant )>uo- , efjendoper y 0lc ~ fiendo por 

eftat pour j ir bauendo à J hauiédodcj c Jf r 



~ ’ r ' ParcieipiJ 

puiflant, puifsans poterne, petenti el que p tiede, los 

quepueden 

qui a peu, qui ont potnto, poiuli el que pu do , los 

peu , * quehan podido 

qu i a peu, qui aut potuta , potute ; el que ha, los que 
P eu • - : han podido 

Indicatif au verbe le Demoftratiuo dêl verbo 
-Veuxprefent ; Voglio 

, fc veux lo •Voglio yo quiero 

tu veux ' tu vuoi tu quicres 

il veut " coluivuole ' aquel quiere 

nous 



/ 
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nous voulons 
vous voulez 
ilz veulent? 



ie vouîois 
tu voulois 
il voulait ■ 
nous voulions 
vous vouliez 
ilz vouloient 



je voulus 
tu voulus 
il voulut 
nous voulufmes 
vous vouluftes 
ilz voulue ent 



ITAL, 

noi vogliamo 
. voi volete 
col or o voglion ® 

Imparfait 

io voletM 
tu volcui 
çolui volem 
noi voleuamo 
<voi voleuate 
coloro vokmnq 

Prétérit parfaid 

io volfh<ür voiu 
tu v olcïii 
colui volfe 
noi vokmmo 
voi voleHe 
coloro vol fer q 



Autre prétérit parfait 



io ho 

tu bai yvoluto 
quelle J 
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nofot. queremos 
V. vofotros quereis 
aquellos quieren 

Pendentc . 

yo queria 
tu querias 
aquelqueiia 
nofotr.queriamos 
vofotr. queriades 
aquellos querain 

Patfato - 

yo quife 
tu quififte 
aq uel quifo 
nofotros quifimos 
vofotr . quififteys 
aquellos quifieroQ 

Altro compoüo 

\ 

y°hê 1 
tuhas r-^querioo 

aquel ha j 



* y • 

iat Y. 

tu as j> Voulu 

ila J • 

nous auôsT V0(J 
vous auez |», u 
ilz onc J 

•„ - Prétérit plufq ^parfaift Piu che pafïaco 

i’auois *y * ' io baueua ^ vo y° al î* a 1 

tu mois L voulu mbaueui Uu tu amas fcqiierido 

L auoit j , colui baueua j to .»aqu auiaj^ 



•'w ► ' ^ ^ 

moj babbiamt)-] va nofot.hemqs'l - 
voibaucte .*>lu vofotr.haucis .j o 
coloro banno j to a quelles han j 



iV. j 



vous 
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nous auiôs voulu noi baucuamo vo- 



/ 


luto 


vous auiez voulu 


voi haueuate volu- 
to 


ïlz auoyent voulu 


quelli baueuano vo 


^ ‘ • i 


luto 


Futur 


f ». , 


ie voudrai 


» 

iovorrd 


tu voudras 


tu v orrai , 


il voudra 


colui vorrà 


nous voudrons 


noi vorremo 


vous voudrez 


voi vorrete 


ilz voudront 


coloro vorranno 




Commandatiuo 


veuille-toÿ 


vogli tu 


qu ilueuille-Iuy 


voglia colui 


veuillons nous 


vogliamo noi 


veuillez vous 


vogliatevoi . 


qu ilsveuillét-eux 


vogliano coloro 



Voudras tü 

voudra-il 

Voudrons-nous 

voudrès-vous 

voudront-ils 



Futur 

vorrai tu 
vorrà quelle 
verremo noi 
vorrete voi 



SP AG. 

nofotros auiaraos 
querido 

vofotros auiades 
querido 

aquellos auia que 
rido 

Futuro 

yo querrè 
tu querras 
el querrà (mos 
nofotros querre- 
vofotros querreis 
aquellos querran 



quiere tu 
quiera aquél(tros 
quieramos nolo- 
quiered vofotros 
quieran aquellos 

Futuro 

querras tu 
querra aquelttros 
querremos nofo- 
querreis vofotros 
querran aquellos 



vorranno quelli 

Opratifprefent & futur Defideraciuo prefeacc, 
& prefent du fu* & futuro, & prefence 

biondif. , del ioggiuiitiuo . 

pieu veuille que JD/o voglia che s quiera Dios que 
ie veuille tovoglja * - yo quiera 

ru ve- 




FR N. 

tu veui lîes 
il veuille 
nous voulions 
vous vouliez, 
ilz veuillent 



ITALi 

tu vogli^ 

COÎUt VOgltCL 

noi vogliamo 
vot vogliate 
coloro voghano 
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tu quieras 
a quel quiera 
nofot. queramos 
vcfotros que rais 
aquellos quieran 



Imparfaid 



pleuilà Dieu 
que ie vouluife 
tu voululfes 
il vouluft 
nous voulufsions 

vous voulufsiès 

ilz voulurent 



piaceffe a Dio cbe 
io volt JH 
tu volcfsi 
colui voleffe 
noi vole fs i tno 

voi volette 

coloro volefsero 



Impeïfetto 



oxala 

yo quifiefife 
tuqutfiefTeç - 
aquel qiiifiefie 
nofotros quiefilfë 
mos 

vofotros quiefilfe 
des 

aquellos quiettfsê 



Autre imparfait ^ Altro pendente 

ie voudrois ^ iovorrei,’ et vorria yo quittera 

tu vorretti 
colui vorrebbe , 
vorria 

noi vorremmo 



tu voudrois 
il voudroit 



jr v va 

tu quitteras 



nous voudrions 
vous voudriez 

i 

ils voudrojicnt 



vei vorrette 

coloro vorrebbono 
& vornano 



aquel quittera 
nofotros quittera- 
mos 

vofotros quittera-* 
des 

aquellos quitte- 
ran 



Temps fini Tempo finico 

Dieu veui lie que Diovoglia cbe quiera Dios qu e 

' io habbià voluto 
> tu babbi voluto 
colui babbia volutQ 



i’aye voutu 
tu aye voulu 
Liait voulu 



yo aya que ri do 
tu ayas ' querido 
aquel aya queri- 
do 



nous 
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spag: 



nous àyôs 1 



noi babbiamo volu nofotros ayamos 
to querido 

vous ayez ^ voulu Voibabbiate volu- vofotr.ayays que- 
ïjz ayent J to ( luto rido (rido 

coloro habbiano vo aquellos ayâ que- 

Tcmps indéfini Tempo indefinito 

pleuft à Dieu qnc ptacefle à Dio cbe pluguieffe a Dios 
i eufle ^ " * * ' - 



1 



tu eufses r* voulu 

f 

il eult ^ 



io bauefsi 
tu bauefsi 



"} vo- 
Uh- 
\ to 
colui baueffe J 



nous eufsiôs"j 



vous eufsiez 
ilz enflent 



1 

j 



vo- 

u- 

lu 



noi bauefsi 
mo i ■ 

voi bauefte ^ ^ 

coloro hauef | 10 
fero J 



que yo huuiefle 
querido 

tu huuiefles que- 
rido 

aquel huuiefle 
querido 
nofotros hu"} 
uieflemos ) 
vofotros hu / que 
uiefledes r rido 
aquellos hu | 
uieflen J 



Autre temps indéfini Altro tempo indefinito 



oque 

iaurois voulu 

tu aurois voulu 

il auroit voulu 

nous aurions vou 
lu 

vous auriez voulu 

r \ 

ilzauroiêt voulu 

\ ' 

quan 



o cbe 

io bauerei , & baue 
rta voluto 
tnbauereftiy & ha 
reHi volutol 
colui bauerebbe,& 
haueria voluto 
noi bausremmO) éT 
haremmo voluto 
vj i bauresle, & ha 
refte voluto 
coloro bauerebbono 
etbarebbono voluto 



o que 

yo huuiera que- 
rido 

tu huuieras que- 
rido 

aquel huuieraque 
rido 

nofotroshuuiera- 
mos querido 
vofotros huuiera- 
des querido 
aquellos huuieran 
querido 



i 
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Futur 

q|uand 
f aurai 

tu auras \ vo- 

il aura 1 u- 

nous aurôs f lu 
vous aurez I 
ilz auront J 



ÎTAU 
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io§ 



Tempo d’auu cuire 



quando 
ta bauero > 
tu haueral j VQ 
coluibauerà i » 
noi baueremo f 
voi baucrete I 
colo.baueranoJ 



como 
yo aurè s\ . 
tu auras 

aque! aurà L que 
no,auremo$ \ r ido 
vofiaureis j 
aquellos au J 



ran 

Têps prefent de l’infinitif Infinito prefe0ie,e pédêtç 
vouloir volere '* querer 

Temps pafsô Tempo paifato 
auoir voulu bauèr voluto auer queridç> 

Futur Àuuenire 

de uoîr vouloir douer volere deuer querer 

eftre pour vouloir , effer per volere fer por querer 

auoir à vouloir bauer à volere auer de querer 

Gérondif Gerundij 

voulant volendo queriendo 

ai ant voulu ' bauendo voluto hauiédo querido 

de uanc "1 vot . douendo \ ^ deuieado querer 

eftât pour - r ejjendo per fiëdo por querer 

aiant à J \ bauendo à J auiédo de querer 



Participe Partîcipij --y 

voulant, voulans volenti 3 volente los que quieren , 



voulu, voulus 
voulue voulues 



voluti 3 voluto 

voluta 3 volule 

. : * * j 

Te fais ; 



el que quiere 
los que quifieron, 
elque tûquerido 
la que quiso, las 
que quifieroo 
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Indicatif prefene , Demortraciuo prcfcntc . 

le fai s lo facciOi & fo 

tu faif ' tu fat' 

il faid . * co ! uï fi s 

nous faifons nei.faciamo 

vous fai êtes 
ilz font 



voi fate 



y o hago 
tu hazes 
aqtîej haze 
nofotros ha^èmos 
vofotros hazeis 
aquellos hazen 



colorofanno 

Imparfaid Tempo pendente. 



• 4 ~ 

ie faifois ' >. 
tu fai fois 
il faifoit 
nom faifions 
vous faifiez 
ilz faifoient 



yo hazia 
tu hazias 
aquel hazia 
nofotros haziamos 
vofotros haziades 
aquellos hazian 



iofaceux 

tu faceui 
col ni faesux 
noi face ttamo 
voifacemtc - 
coloro faccuano 

ÏS* “a > *•»*. 

tufaceïli 
col ni fece,&fe 
noi facemmo 
voi fa ccsle 
col or o fecero 



tu fis 
il fie 

nous fifmes 
vous fiftes 
ilz firent 



yo hize 
. tu hizifte 
aquel hizo 
nofotros hizimos 
vofotros hiziftes 
aquellos hizieron 



:V 



Autre prétérit, Indefinito feeondo, 

iayfa.a tohofatto yohe hecho 

tu bat fatto • 



tu as fàid 
il à falêl 
nousauons faict 

vous auez faict 

ilz ont faid , 



qudlo ha fatto 
notbabbianto fatto 

voi hxuete fatto 

'* * * * > 

qmlli banno fatto 

t'auois 



uü f a$ hecho 
aquel ha hecho 
nofotros hemos 
hecho 

vofotros aueis he- 
cho 

aquellos ha hecho 
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Prétérit plufq. parfait Tempo paffato 

i’auois faift io haueua fatto yo auia hecho! 

tuauoisfaiâ: tuhaueui fatto tu au;as hecho 

il auoit faiét colui haueua fatto aquel auia hecho 

nous auions faiA tioi haueuamo fatto nototros auia- 

mos hecho 

vouz auiez fai£l voibaueuate fatto vofotros auiades 

hecho 

ilz auoient faiéfc quelli baueuano fat aquellos auian hef 

to cho 

Futur Auuenirc 

ie ferai io fard yoharè 

tu feras tu far ai tu haras 

il fera coluifarà .. aquel harà •• • 

nous ferons rioi faremo nol'otros haremos 

vous ferez; voifarete - vofotros hareis ' 

ilz feront coloro faranrïo aquellos haran 

* “ Impératif . Imperatiuo . ; 



ûs-toy r r fâ tu . . .. 
uilface-luy , faccta colui 
liions nous facciamonot 

H&es vour fit* voi 

m’ilz facent-eulx faectano coloYo 

Futut A 

feras tu far ai tu 



:ra il 

ironz nous 
:rez vous, 
iront ils 



far ai tu 
far à colui 
farmo noy. 
farete voi 
.. faranno coloro 

que 
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, - Optatif * Defideraciuo 

pieu veuille que voglia Dioche quiera Dios au/ 
ic hfc 
tu faces . 
il face 

nous facions 
vous facicz 
qu’ilz facent 



iofaccia 
tufacci 
coluifaccid ? 
n oifacciamù 
voi facciate 
coloro facciano 



yo haga 
tu hagas 
aquel hasa 
nofotros hagamos 
volotros hagays 
aquellos hagaa 



■ ,;r ir * Imparfaid 

pleiifl a Dieu que .. 'ùolefje Dio cbe 
iefilfe : . i 0 face fri ■ 

tufacefîi 
quello faccffe ■ ’ 
noifacefsimo 
voi facette 
qntlli facejfcvo 



pendente 






tu fiflfes „ 
il fift 

nous fîfsious 
vousfifsiez 
ils fijfent ~ 



tu. * < * • / * * 



. .i. o^l w 



oxala 

yo hiz ieflfê 
tu hi zi elfes 
aquel hizieffê 
nofo. htzielfemos 
vofotr.hizielfedes 
aquellos hizieifen 



Autre imparfaid, . Altropeudente, 



o que 
le ferois 
tu ferois 
il feroit 
nous ferions 
vous feriez r 
iiz feroient i 



o cbe o que » 

io farei,o faria" yohiziera 

tu faretti ( ria tu hizieras 

colin farebbe , e fa - aquel hiziera 
noifaremmo ' nofot. hizieramos 
voi farefte ( fitriano vofotr. hizierades 
coloro far ebbono, e aquellos hizieran 

Tempo paffato 

plaife à Dieu que voglia bio cbe plcga a Dios que 

l’aye y • iohabbid . ^ - yo aya ^ 

tu ayes f* faid tu babbia • ;* ^ *** tu ayas .. bêcha 

ilayt j i .. . . quello babbia j\ aquelayaj.j 



Temps paffe 



nous 



Digiüz 



Dgle 



1 



FR AN. 



IT AT. 



SP A G. 



nous ay fai 3: 

vous ayez fai ji 
ilz ayent iakt 

Tcmp 
plenft a Dieu que 
i’euft fai<5fc 
tu euffès fai<5l 
il euft faidt 

nouscufsiôs fai<5l 

vous eufsiez faiJl 



roi babbiam) fatto 
voi babb'ate fatto 
coloro bdbbij.no fat 
( to 

indffiniro 

■ volrjjï Dio cbe 
io baucfsi fatto 
tu bauefsi fatto 
quello bdu. jjc fatto 

noi bauefsimo fatto 

voi baueïîe fatto 



no.ayamos becho 
vof. ayays hecho 
aquellos ayan he- 
(chq 

oxa’a 

yo huuîetfe becho 
tu hnuietfes hec. 
aquel huuielfe he 
cho 

nofotros buuiefle 
mns hecho 
vofotros hauuief* 



ils eulfent fai<5t qudli bauejfero fat a quelîos huuielfé 

o . r t0 „ hecho 

reterit plufg. parfait Tempo crapaffato 



- CiUC - r -ZL 0 che io baueret,& o que 
îifànmUffq. haturia fatto y„ huuiera hecho 

tubauenfU fatto tu hituierashecho 
il aurait fai£t t olmhauinbbe.ir aquel humera he 

«**»« r * a f att0 i cho • (cho 

usa^riMfi^ n °n>au.rcmo fatto no.huuieramoshe 
. * ” { î Vf hauenfle fatto hutiierades hecho 
auraient faicfc coloro batknbbwo aquellos huuierî 

c . , r f'.'; 0 hecho 

rutur du fubionâif, auucnire del i’oggiuimuo 



nous aurions faïft 
vous auriez fa <51 
ilz auroientfaicl 



faid 



fa'<5t 

faire 



qua ido 

tohaucro e 
tu bauerai 
qudiobauerà 
noi haucremo j f 
voi hauerete 
quelli hauerâj - 
(no 



como 

yo aurè hecho 
tu auras hecho 
aquel auri becho 
n. auremos hecho 
vof. anreis hecho 
aquellos aura he- 
H fcho 
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> Infinitif prëfent Infini to prcfcntc 
faire fare hazer 

Pafsè, Finico, 

auoir fait bauerfatto auer hecho 



Futur Auuenirc 

deuoïrfa>re douer fare douer hazer 

cftre pour faire effer per fare fer por hazer 

auoir à faire haucr à fare auer de hazer 



faifant 
aiant fai& 
déliant faire 
eftant pour faire 
aiant à faire 



Gérondif 

fàcendo 
bauendo fatto 
dottendo fare 
eff’ndo per fare 
bvuenao à fare 



Gerundij 
haziendo 
hauiendo hecho 
deuiendo hazar 
fiendo por hazer 
hauiédo de hazer 



Participes Participij 

faifant,faifans facente, facenti w elque haze,lofque 

hazen 

fait, faits , fatto, fatti hecho, hechos 

faiàe,faides . fatta, fatte hecha,hechas . 

Le verbe faire quelques QucHo verbo fare s'vfa al- 
fois Remployé , pour Te in- le volteper fingere alcuna co 
dre, ou contrefaire quelque fa , corne dire fà del pazzo » 
chofe, comme faire du fol ,• fa a poïla il fcioccco i7c» 
celuy qui faitt a efeient du efempio 
fol, feindre dire fot ou ine- 
pte &c. exemple 

feins d eftre lot finge di effer fciocco haz del ignorante 

o bolzo 

feins d’eftre fol finge di effer matto hazdel loco 



feins de ne le'ntf finge di non inten - hazé que nt>n Io 

dre — aerfa entend 



cd b. XJooglc 
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feindre de ne le 
fçauair pas 
feindre le malade 



ital: 

fingcr no ftperla 
diriger l'ammalato 
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hazer de no ha 
berla 

hazer malo, 



D’autrefois on s’en fert 
abfoluemét en la troifiefme 
pcrfonne du fingulier , en 
celle 'façon de parler, il 
faidt froid , au lieu de dire 
le temps eft froid, & ilfaLl 
chaud, au lieu de dire le 
temps^eft chaud &c. 



tienne vol te fi vfa in que- 
fit modi di parlare ntlla ter - 
per fona del numéro fingu- 
larc afjolutameni e fa fredelo, 
in vece di dire è freddo , fa 
caldo in vece , è caldo CT c. 



il fai <51 vcmil faivfl 
boue 

il fa teps clair, 
nub il eux 
il fai <5t foie, 
il faii5l bon temps 
il fai<ft lune, il fai# 
ferai n. 



tira venta fa fin- 
go. 

è tempo ebiaro , è 
nitolo. 

è f ie, èbuon tem- 
po. 

hue la luna , tira 
vento délia fera. 



haze viento, haze 
ïodo. 

haze claro i haze 
nublado 

haze fol, haze bue 

no; 

haze luna , haze 
fereno 



On doit eftre aduerti , 
que fare fereno en langue 
Tofcane , lignifie propre- 
ment qu’il fai# feiain de la 
lune, & non quel e téps eft 
clair & ferain , cell pour 
quoyilfedit garde toydu- 
ferain qui eft mauuiais pour 
la telle, & le mefme fe gar- 
de en la langue Caftellane . 



e 

Si deue auuertire che far^ 
fereno neüa livgua Tofcan 
jïgnifica che la luna rijplen - 
de, enon altrimentc cbefia 
fereno dJ perd ji dtee guarda- 
ti dal fereno ch è cattiuoper 
la te fia , cofi fî offèrua anco 
neüa lingua Casligliana. 
guardaos dal fereno que 
es malo per la cabeçà. 



/ 



Indi- 
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Dcmoftratîuo prcfcntc 



le viens 
tu viens 
il vient 
nous venons 
vous venez 
ilz viennent 



Io vengo 
tu vient 
colui viene 
not vegbiamo 
voi veniate 
coloro vengono 



Yo vengo 
tu vienes 
aquel viene 
nufotros venimos 
vofotros venis 
aquellos vienen 



Imparfait 



ie venois 
tu venois 
il venoit 
nous venions 
vous veniez 
ilz venoyent 

Preiernparfa:& 



Pendence 



io ventuâ 
tu VJ ni m 
colui veniua 
noi veniuamo 
voi. venmatc 
coloro venimno 



yovenia 
tu venias 
aquel venia 
nofotr. veniamos 
vofotros veniades 
aquellos venian 



Finit o fempli cè . 



îe vins 
tu vins 
il vînt 

nous vmfmes 
vous vinftes 
ilz ve : nrent 

Autre prétérit 

* •/ 

ie fuis venu 
tu es venu 
il elt venu 
nous sômes venus 
vous elles venus 
ilz font venus 



io venni 
tu vtnifli 
co'ui venue 
noi v.nimmo 
voi vj ni fie 
coloro venner o 



yo vinè 
tu venifte 
aquel vinô 
nofotros venimos 
vofotros veniftes 
aquellos vi nier on 



\ 

parfaiâ. Altro finieo. 



io fono venuto 
tu fei venuto 
qu ilo è venuto 
noi ftxmo vsnuti 
voi fete Venuli' 
coloro fono vennti 



yo he venido 
tu as ve ni do 
aquel ha venido 
no.auemos venido 
vof.au eis venido 
aquellos hâvemdo 



i'eüois 
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Plus que parfaiâ: • 
i'eftois venu to era venuto 

tu eftois venu 
il eftoit venu 
nous eftiôs venus 
vous eftiez venus 
ilz eftoi ent venus 



ie viendrai 
tu viendras 
il viendra 
nous viendrons 
vous viendrez 
ilz viendront 



Furur 



Trapaflfato . 
yo auia venido 
tu cri venuto tu auias venido' 

qudlo era venuto aquel au a ven'do 
noi erauamo venuti n.auiamos v eni do 
voierauate venuti vo.auiades venido 
quelli erano vemti aquellos auîan ve 

ni do 

Âuuenire 

io vendrè 
tu vendras 
aquel vendrà 
nolot. vendre mos 
vofotros vendre is 
aquellos vendran 



to vend ' 
tu verrai 
qudlo verra 
noi vtrremo 
voi verrete 
qiidli verranao 



vien-toy 
qu’il vienne 
venons nous 
venez vous 
qu’ilz-viennent 

viendras-tu 
viendra- il 
viendrons nous 
viendrez vous 
viendront-i Iz 



T «HJUCIIUS 

Impératif, Imperaciuo, 

CT (<> * 



vtent tu 
venga colui 
veniamo noi 
venite voi 
venghino coloro] 

Futur 

verrai tu 
verra colui 
verremo uoi 
verrete voi 
verranno coloro 



ven tu 
venga aquel 
végamos nofotros 
venid volotos 
vengan aquellos 

Auuenire . 
vendras tu 
vendrà aquel 
vêdremos nofotr. 
vendreis vofotros 



vendran aquellos 

Optatif prefenc . Defideratiuo prefentc . 

plaife à Dieu que voglia Dio cbe quiera Dios que 

ie vienne iovengha yo venga 

tu viennes tuvenghi tu vengas 

il vienne colui venga- aquel venga 

nous H 3 • 

0 
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nous venions moi veniamo nof^tr. vengamos 

vous veniez voi voâate vofotros vengais 

quilz viennent colorovegano aquellos vengan 



Imparfait 

v \ r)ieu volette Dio cbe 

ievinffe VvmM 

,«r es ' tu vu.tjst 

ft qitdh venijjè 

vinfsions «°< venifsimo 

vinfsiez voivmle 

nffent quMivemfrro 

Autre imparfaift > , Alt: 



oque,ie viendrois 

tu viendrois 
il viendroit . 



o cbe io verrei , £T 
varia 
tu ve reïli 
colui verrebbe , CT 



oxala yo vendria 

tu vendrias 
aquel vendria 



nous viendrions 
vous viendriez 
ilz viendroyent 



varia 

noi verremmo 
voi verrefle 
coloro verrebbono , 
<jj verriano 



nofot.vendriamos 
vofotr.vendriades 
aquellos vendrian 



Prétérit parfait 

Dieu veuille qüc Dio voglia ç]je 
ie fois venu io fia venut o 

tu fois venu tu sij e fia veutyo 

ilfoitvenit • colui fia venuto 

nous feions venus noifiamo venuti 

vous foyez venus voifiate venuti 

ilz foyent venus coloro fiano venuti 



Finito 

Dio voglia.che 
yo aya venido 
tu ayas venido 
aquel aya venido 
no.ayamos venido 
vofo. ayais venido 
aquellos aya veni 
{do 



oque 



* 5 " 




FR AN. ITAL. SP AG. 1 ” 

Plufq. pcricu Tempo trapaffato 

pleurt a Dieu que voîtffe Dio , cbe oxala 
ie furte io fufsi ^ ve- yo huuieffe ^ 

tu flirtes tu fufsi î wm- tu huuiertes \ 

il fuft J coluifuffe f to . aquelhuuierte ; ve- 

nousfnfsiôs i vfc noi fofstmo w-no.huuiertemAni- 

vous fufsiez f “ voifoHe Y nu- v.huuiertedes (do. 
ilz fulfent J coloro foff.ro J ti. aquelloshuuief j 

(fenj 

Autre fcmblable . Altro fîmile . 

oque o cbe (nuto oxala * ’ 

ie ferois venu iofarcù& farta ve yohuuiera £ ve 

tu ferois venu tu farefli venuto tu huuieras rni 

il feroit venu colui farebbevenuto aquelhuuiera J do 

nous feriôs venus noi farêmo venuti nofotros huuiera- 

mos venido 

vous feriez venus voi farefte Venuti vofotros huuiera- 

des venido 

ilz feroient venus coloro far cbbono, et aquellos huuieran 

fariano venuti venido 

Futur Futuro 



quand 
ie ferai 
tu feras 
il fera 
nous ferons 
vous ferez 
ilz feront J 



^ ve- 



quando 
to far à vê- 

tu far ai ^ nu- 
que !lo far a f to 
noi faremo ! ve- 
voifarete f ru 
quellifarânoj ti 



como 

yo aurè ^ 

tu auras j 

aquel aurà : v ?' 
no.auremos rJV' 
vofo. aureis / <*9 
aquellosaurâj 



Infinitif prefenc 
venir ventre 

eftre 



Infinito prefente 
venir 

H q 
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spag: 


Pafsè 


Finîto 


èftre venu 


ejfer venuto 


auer vttnido 


t 


Futur ■ Auucnirc 


i 

deuoir venir 
eftre pour venir 
auoir à venir 


douer venire douer venir 

ejjlr per venire auer de venir 

bauendo a au:nire fer por venir 


Gérondif 


Gerundij 


venant 
cftant venu 


venendo 
ejjcndo venuto 


viniendo 

hauiendo venido 


Participes Panicipij 

venant, venans venente 3 venc?iti el que viene , los 

que vienen 

venu, venus •verruto, venati il que vinô , 

que vinieron 

venue, venues vemta 3 vemte las que vinieron > 

k que vinô. 


Indicatif . 


Indicatiuo . 


le donne 
tu donnes 
il donne 
nous donnons 
vous donnez 
ilz donnent 


I o do 
tu dai 
quello da 
noi diamo 
voi date * 
quelU danno 


Vo doy 
tudas , 
aquel da 
nofotros damos 
, volotros dais 
aquellos dan 


- Imparfait , 

ie donnois io daua 

tu donnois tndaui 

il donnoit qucllo dxux 

nous 


Impcrfctto» 
yo daua 
tu dauas 
aquel daua 

/ 


I 


r 
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nous donnions 
vous donniez 
ilz donnoyenc 



IT AL. 

noi dauamo 
„ voi dauate 
quelli dauaxo 



nofotr. dauamosf 
vofotros daaades 
aquellos dauan 



Pcetcric parfaid Prcterito perfetto 

yo dî 
tu difte 



îe donnai 
tu donnas 
il donna 
nous donnafmes 
vous donnaftes 
ilz donnèrent 



io die dit detti , (J 
tu di sli ( dei 
colin diede 
noi demma 
voi dette 
quelli diedero 



aquel dît 
nolotros ai un*, 
vofotros diftes 
aquellos dieron 



Autre parfaid , Altro perfetto 2 



i’ay donné 
tu as donne 
il a donné 
nous auons donné 
vous auez donné 
ilz ont donné 



io bd dato 
tu bai dato 
colui b à dato 
noi babbiamo dato 
voi hauetc dato 
coloro banno dato 



yo he dado 
tu has dado 
aquel ha dado 
no.hauemos dade* 
vof.aueis dado 
aquellos ha dada 



Plus que parfait- Pretcrieo 

i’auois donne io baucua dato 



tu auois donné 
il auoit donné 
nous auions dônè 
vous auiez donné 
ilz auoient donné 



tu haueui dato 
colui baucua dato 
noi bauemmo dato 
voi haueuate daio 
coloro haueuano dx 
&Q 



più che paflato. 

yo auia dado 
tu auias dado 
aquel auia dado 
no. auiamo> dado 
vof. au a Je s dado 
aquellos au.an dî 
^do 



Futur i Futuro 



ie donnerai 
tu donneras 
il donnera 



io dard 
tu darai 
colui darà 



yo cfarè 
tu daras 
aquel darà 



' nous 
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nous donnerons 


t ■ 

noi daremo 


nofotros daremos 


vous donnerez 


voi darde 


vofotros dareis 


jlz donneront 


queüi daranno 


aquellos daran 


Impératif 


Imperatiuo 


donne- toy 


dà tu 


da tu 


qu’il donne luy 


dia colui 


de aquel 


donnons nouus 


diamo noi 


demos nofotros 


donnez vous 


date voi 


dad vofotros 


qu’ilz donnét-eux 


diano coloro 


den aquellos 


Futur 




Futuro 


donneras-tu 


darai tu 


daras tu 


donnera-il 


dard colui 


dara aquel 


donnerons nous 


daremo noi 


- daremos nofotr®s 


donnerez vous 


darete voi 


dareis vofotros 


donneront-ils 


daranno quclli 


daran aquellos 


Optatif 1 


Optatiuo 


Dteu veuille 


voglta Dto cbe 


quiera Dios que 


que ie donne 


io dia 


yo de 


tu donnes 


tu dia 


tu des 


il donne 


colui dia 


aquel de 


nous donnions 


noi diamo 


nofotros demos 


vous donniez 


vei diate 


vofotros deis 


ilz donnent 


coloro diano 


aquellos den 



Prctcrit imparfait Pretcrito impcrfctto . 



pleuft à Dieu que 
ie donnarte 
tu donnaflfc 
il donnait 
nous donnafsions 
vous donnafsiez 
ilz donnaient 



piaceffe à Dio chc 
iodejsi 
tu defsi 
colui de(Je 
roi defsimo 
voi dette 
coloro dcjfero 



oxala 
yo dieffe 
tu diertes 
aquel dielfe 
nofotr. diefifemos 
vofotros die (Te des 
aquellos dieflen 



O que 



Dig 
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Autre jmparfaiâ Altro imperfetto 



o que 

\e donnerons 
tu donnerons 
1 donneroit 
ious donnerions 
/ous donneriez 
Iz donneroyent 



o cbe 

io dûrci & daria 
tu dareÿi ibe 
colin daria e dartb 
noi daremmo 
* Voi darcïle 
coloro [ danbbono ( 
dariano 



oxata 
yo diera 
tu dieras 
aquel diera 
nofotr. diera môs 
vofotrqs diçrades 
aquellos dieran 



Prcccrito perfetto 

i 

Dieu veuille que Dio voglia cbe 
i’aye donné io habbia dato 

tu ayes donné tu habbia data 

il ait donné colui habbia dato 

nous ayons donne noi habbiamo dato 
vous ayez donné voi babbiate dato 
ilz ayent donné quelli babbino dato 

Più che pcrfctco 



pleuft a Dieu que 
l’eufle donné 
tu eufiCes donné 
il euft donné 
nous eufsiôsdônè 

vous eufsiez dônè 

ilz euffent donné 



DioVolejJt che~) 
io bauc/si f da 

tu bauefsi f to 

colui baucfse-J 



da 

to 



noibaueftimo^ 
Voi hauette i 
coloro hautf Ç 
fero _ • 



i’aurois donné 



Altro trapatfato 



io hauerei , & haue 
tia daté 



plegue àDiosque 
yo aya dado 
tu aya s dado 
aquel aya dado 
nof.ayamos dado 
'vof.ayais dado 
aquellos ayà dado 



oxalâ 

yo huuieffe da 
tu huuieffes f do 
aquelhuuicf/ 
nofotros huuieffe 
mos dado 
vofotros huuief- 
fedes dado 
aquellos huuiefsS 
dado 

y 

' « 

yo huuiera dado j 

\ ** 
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tu aurois donne 
j 1 auroit donne 

nous auriôs dônè 

vous auriez dônè 

ilz auroiét donne 



it al: 

tu bauereïli dato 
qutllo baueria , 
bauerebbe dato 
noihaueremo dato 

voi bauerefte dato 

quelli bauerebbono 
4y bauer iano dato 

del Soggiuntiuo. 



spag: 

tu huuieras dado 
aquel huuiera da- 
do 

nofotros huuiera 
mos dado 
vofotros huuiera- 



Auucnire 



des dado 
aquellos huuiera 
dado 



quand ^ 
l’aurai | 

tu auras 


quando 


como ^ ^ 


io hauero i 


yo aurè 1 


tu bauerai 


, tu auras i 

aquel aurà v 

0 nolo.auremos f 


il aura fdônè 


colui bauerà 


nous au rô I 


noihaueremo 


vous aurez j 


voi hauerpte 


vofot. aureis I 


ilz auront-' 


col.baueranoj 


aquellos aura J 


Infinitif 


Infinito 


donner 


dare 


dar 


Prétérit . 


t 


Pretcrito • 


auoir donne 


bauer data 


auer dado 


Futur . 

deuoir donner 


douer dare 


Àuuenirc. 
deuer dar 


tfire pourVonner 


effer per dare ferpordar 


auoir à donner 


bauer à dare 


auer de dar 


Gerundifs 


Gcrundij 



donnant 
aiant donné 



dando 

bauendo dato 

dcuanc 



.. * 



dando 

hauieudo dado 




F R. AN. 



ITKLé 



117 

S PAG. 



Futur Auucnîrc 

deuant donner douendo dare deuiendo dar 

aiant à donner effcndo per dare 

eftanc pourdôner bauendo à dare 

Participa 

donnant, donnans dante 3 danti 



fiendo por dar 
hauiendo de dar 



donné, donnez dato , dati 
donnée, données datai date 



le porte 
tu porte s 
il porte 
nous portons 
vous portés 
ils portent 



Indicatif 

lo porto 
tu porti 

co fui porta 
roi portiamo 
votportate 
que lit portano 



ie port ois 
tu port ois 
il portoit 
nous portions 
vous por tics 
ils portoient 



Imparfaid 

iopcrtaua 
tu portaui 
qutllo portaua 
noi portauamo 
voiportamte 
quellt portauano 



el que da, Ios quo 
dan 

cl dado , los da- 
dos 

la dada, las dadas . 

Indicatiuo 

Yo traygo 
tu trahes 
aquel trahe 
nofotr. trahemo 
vofotros traheis 
aquellos trahen 

Irapcrfetto 

yo trahi» 
tu trahias 
aquel t rahia 
nofot. trahyamos 
vofotr. trahyades 
aquellos trahian 



Les deux parfaiâs. Perfetti amenduc. 
i ay porté , & ie io portai, & ho por yo truxè,& hè tra 

tato , hido 

tuportaïli , <£r bat tu truxifte , & as 
pcr.ato trahido 

qui llo porto , & bà aquel truxô,& hà 
portato trahido 



portay 

tu as porté,& por 
tas 

il a porté, & por- 
ta . 

nous 
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nous auons porté noi portamnio(J ha nofo. truximos, & 

k; mo portato hemo s trahi do 

vous auès porte voiportaïlc ha- vofot)r.truxiftes î & 

ueieportato haueis trahido 

ils ont oortd (t uelh portorno aquellos truxèrô, 

V banno portato •. &han trahido 

Plufq. pcrfcd Più che perfetto 

io baueuo portato yo auia trahtào 
tu baueui portato tu auias trahido 
cruello haueua por- aquel auia trahi- 
tato (do 

noi baueuamo por- nofotros auiamos 
tato trahido 

voi haueuate por - vofotros auiades 
tato trahido 

quellihauemnopor aquellos auiatra- 
tato hido 



i'aubis porte 
tu auois porte 
jl auoit porte 

nous auiôs porté 

vous auiés porté 
/ , 
ils auoient porté 



Futur Futuro 



ie porterai 
tu porteras 
il portera 
nous porterons 
vous porterès 
ils porteront 



io porterô 
tu porterai 
coi ui porter à 
noi p or ter emo 
voi porterete 
coloro porter amo 



yo traherè 
tu traheras 
aquel traherà 
nofo. traherè mos 
vofotros trahereis 
aquellos trahcràn 



Impératif , Imperatiuo , 



porte-toy, porta tu 

qu’il porte portt quello 

portons nous portiamo noi 

portés vous portate voi 

qu’ilz portent port ino quelli 

comme 



trahe tu 
t ray g a acp’el 

tra amos no otr. 
trai ed ofotr >s 
traygan aquq io? 
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Subionôif, Soggiuatiuo , 



comme ainfi foit 
que ic porte 
tu portes 
il porte 
nous portions 
vous parties 
ou'ik portent 



Conciojia cofa chc 
io parti 
tu parti 
quelloporti 
noi portiamo 
•vot portiate 
quetli portino 



como 
yo trayga 
tu traygas 
aquel trayga 
nofotr .traygamos 
vofotros tnygais 
aquellos traygan 



Imparfait , 



Imperfetto, 



ie portai ou por 
tero'vs 

tu portafTes ou 
porte rois 

il portait ou por 
teroit 

nous portafsions 
ou porterions 

vos portafsiês ou 
porteries 

ils portaient ou 
porteroient 



ioportafsi , e por- 
tera 

ti p or tafsi , e por - 
tereïli 

quello porta fie, e 
porterebbe 

noi portaftimo , e 
porteremmo 

voi portaïie,e por- 
tèrent 

quelli portaffero , e 
porteriano 



yo truxeiTe, e mi 
xera,o traheria 
tu truxeffes, e tru 
xera s,ô traheriar 
aquel truxelfe , c 
truxeraô traheria 
nofo.t ruxeflemos 
truxeramos,ô tra 
heriamos 
vo.truxefledes,trtf 
xeradas ôtrahe- 
riades 

aquellos truxelïèn 
truxerâ ô traheria 



Farfaiâ , Pcrfctto . 



que i’aye -v io habbia ^ yo aya ") 

tu ayes j tuhabbia | por tuayas J 

llaye ' i por colui habbia 'pt a ~ aquel aya J»**?* 

nous ayons * tè noi habbiamo [ t0 nofo.ayamos j hi- 

vous ayès J *voi habbiate | vofo.ayais « do 

ils ayent cqïqyq babbtnoj aquellos ayanJ 
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' Plus que p"tfa’(9: Più che pèrfetto 

i’eufiTe porté io bauefci portato yo huuielfe trahi: 

do 

tu eufifes porté tubauefsi portato tuhuuieffes tra- 

hido 

il eult porté co'ui bauefse por - aquel huuielïc tra 

ta'o hido 

nous eufsiôs porté noi bauefiimo por- nofotros huuieffe 

tato mos trahido 

vous eufsiezportè •voihaueHe portato vofotros hiiuiefife- 

des trah’do 

ils euffent porté coloro bauejjtropor aquellos huuiefsé 

tato trahido 



Autre plus que parfait. Alcro trapafsato . 



l’aurois porte 

tu aurois porté 

il auroit porte 

nous aurions por 
tè 

vous auriez por- 
té 

ils aur oient porté 



\ Furur* 

quand 

* ie porteray 
tu porteras 
porterà 



io haueria portato 

tu hauerefti porta- 
to 

colui haueria por- 
tato 

toibaueremmo por 
tato 

voi bauerefte por- 
tato 

quelli bauerebbono 
CT ba i' riano por- 
tato 



quan do 
to porterd 
tupornrai 
cj ut II o porter à 
lions 



yo huuiera trahi- 
do 

tu Jhuuieras tra 
hido 

aquel huuiera tr. 
hido 

nofotros huuiera- 
mos trahido 
vofotros huuiera- 
des trahido 
aquellos huuieran 
trahido 

Futuro 

como 
yo trux erè 
tu mixer es 

aquel truxerè 



« 
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nous porterons 


noi portèrent* 




nofotros truxere 








mos 


vous porterès 


voiportcretc 




voiotros truxere- 

1 c 


ils porteront 


quelli porter anno. % 


IS 

aquellos truxeran 


Autre Futur. . 


Altro Futuro • 


quand i’ auuay 


quando io bauerà 


como yo huuierc 


porté 


portato 




. y aurètraido 


tu auras porté 


tu bautrat porta . 


tu huuieres,y au- 




to 




ràs rraido 


il aura porté 


colui bauerà 


por- 


aque! huuiere , y 




tato 


* 


. aurà traido 


nous aurons por- 


■ noi baueremo 


por- 


nofot .huuieremos 


té 


tato 




y auremos traido 


vous aurès porté 


voi hauerete 


por - 


vofo.huuieredes p 




tato 


JL 


y aureis traido 


ils auront porté 


caloro baueranno 


aquellos huuieran 




portato 




y auran traido 


Infinitif. 


Infinico. 


porter 


portare 


• 


traher 


Fini. 


Finito • 


a uoir porté 


bauer portato 


auer traido . 


Futur . 


Furuto. 


H 

auoir a porter 


bauer e a portare 


auer da traher 


Gérondif • 


* Gcrundiuo . 


portant 


portando 




tvihieildo 

, • 




le fou 


L ; 




* 

» 
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le fors 
tu fors 
il fort 

nous fortons 
vous forcez 

ilz fortent 

* 



Ioe/co 1 . " Yofalgo 

tu cfci . ", tu fales 

colui efce aquel laie 

noivfciam . nofotros falîmos 

voi vfcite vofotros falis 

coloro efçono aquellos falen 



Pretcjric Imparfait Prcccrito Imperfeeto 



îe fortois 
tu iortois 
il fortoit 
noue fortions 
Vous fortiès 
ils fortoient 



io vfciuo 
lu v feint 
qucllo vfciua 
noi vfciuamo 
• voi vfciuate i 

queUi vfciuano 



yo falia 
tu fa lias < 
aquel falia 
nofotros faîiamos 
vofotros faliades 
aquellos falian 



Prétérits parfaits Preterîti perfetti 
tous deux amendui 

et fuis forti ? & for io vfcü , (J vfci>& yo fait, y hè fait-» 
t j s " [on vfeito do 

tu es forti , & for tu vfctïli , & fei tu falifte, y as fa- 
t i s " vfeito lido 

il eft forti , & for colui vfci, (J è vfci aquel faliô , y ha 
tit to falido 

nous fommes for- noivfcimmo,et fia- nofotros falîmos 
tis , & fortifmes m0 vfeiti y hemos falido 

vous eftes fortis , voi vfciïle , c ir /è- vofotros faliftes y 
& fortifies te vfeiti haucis falido 

ïlz font fortis , & coloro vfeirono , ÜJ aquellos falieron 
fortirent f ono vfeiti y han falido 



Prétérit plufq .parfait Tempo trapaffato . 

i'eftois forti io cra vfeito yo auia falido . 

tu eftois forti tu cri vfcii'o tu auias falido 

il eftou forti 7 colui cra vfeito j, aquel auia falido 

iflOUS f 



r- 
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nous cftiôs fortin 
vous cftiès fortis 
ils eftoient fortis 



ITAL. 

noi eramrno vfciti 
voi eraitate vfciti 
coloro erano vfciti 
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no.aniamos falido* 
vof.auiades falido 
aqucllos auiâ fali. 



Futur de llfldicatif Futuro 

ic foritrai ™ vfeiro 

tufortiras tnvjlirat ^ 

ilfortirà qntllovfcira 

nous for tir o ns noi vfciremo 

vous fortirès . voivfcirete 
ils fortiront quellt vfeiranno 



del Indicatiuo. 

* i 

yofaldrè 
tu faldras 
aquel faUdrà 
nofotr.faldrcmoS 
vofotros faldreis 
aquelios faldran 



fors-toy 
qu’il forte 
fortons nous 
fortez vous 
qu’ils fortent 



Impératif 

cfci tu 



Impcratiuo . 



efca quello 
vfeiamo noi 
vfeite voi 
efeano quelli 



Optatif 



fal tu 

falga aquel 
^falgamos nofotrJ 
fal i d vofotros 
falgan aquelios 

Defideraduo . 



Dieu veuille que Dtovogliacbe 



ie forte 
tu fortes 
il forte 
nous fortions 
vous fortiez 
ilz fortent 



io efca 
tu ejebi 
col ni efca 
noi vfeiamo 
voi vfeiate 
coloro efebino 



Imparfait 



quiera Dios que 
y o fnîga 
tu falgas 
aquel fafga 
nofotros falgamos 
vofotros fnlgais 
aquelios falgan 



Imperfetto 



pleuft a Dieu que volcffe Jddio cbe 
ic fortilfe io vfcifsi 

tu fortilfes tu vfcifsi . 

il fortift g cohu vfcifse 

^ ' nous I 



ox«!la 
yo fdidfe 
tu fait elfe s 
aquel fali elfe 



Digitized by Google 



• i24 » • ■ 

F R AN. , JT AL* SP A a 

■* » 

flous fortifsions : tioi vfcifsimo nofoc.falicffcmoS 

vous for d» ('sic s voi vfcifte vofot.falie£fedes j 

ils fortifient coloro vfciffcro aquellos làlieffen 

i 

Prétérit parfcriâ. Prcterito pcrfecto . 
plaife a Dieu que Dio voglia che Plegue àpios que 

je fois forci to fia vfcito yo aya falido 

tu fois fort! tu si* vfcito tu ayas falido . 

il foit forti colui fia vjcito aquel aya falido 

ifous foions fortis mi jiatno vfciti. no.ayamos falido 

vous foiès fortis voi jiate vfciti vof.ayays falido 

il» forent fortis qudli ftano vfciti aquellos ayâfalido 

Prctcric plufquc parfait. Piùchcpalfaco. 

Dieu vpuluft Dio voleffc cbe oxala ' 

que ie fu Te forti io fujji vfcito yo huuieffe falido 

que tu fuTesforti tu fuiji Vfcito tu huuieffesfalido 

qu il fuft forti . colui fuffc vfcito aquel huuie Te fa- 

lido 

nous fufsiosfortis noifujjimo vfciti nofotros huuieffe- 

mos falido 

vous fufsiès fortis voi fufle vfciti vofotros huuieffe- 

\ ! des falido 

ils fuffent fortis cdoro fufTerovfcit aquellos huuief- 

,ru 1 , fen falido 

Futur du fubionâif Futuro del foggiuntiuo 
kpiand quando como yo huuiere,y « 

ieferay Ifof tofarù l vfci» aurè falido 

tu feras fti tufarai j to tu huuieres,y auràs 

|!s fera ~ • colui far à J ~ aquel huierc,y aurà 

nousferôs noi firemo 1 nofot. huuicremos, 

vous ferès r - r voi far etc rj- yauremos falido 

ils fieront j , coloro farano J 1 v.huuieredes,y au- 

reis falido 
aquellos huuieran* 

\ y auran falid^ 
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Infinitif. . Infmitiuo. 

fortir vfcire falir 

Paffaro . 

eftrcforti ejfer vfcito ■ ( auer falido 

Futur . * Futuro . 

deuoir fortir dou r r vfcire * auer da faîir 

ejtre pour fortir ejjèr per vfcire ' eiVer por falir 

auoir à fortir; haucr àvjctre, deucr falir 



Gérondif. Gcrundij . 

fortant vfcendo faliendo 

eftantfortî ejfendo vfcito • fie n do falido 

Futur . Futuro . 

deuant fortir douendo 'vfcire dom'endo falir 

’eftant pour fortir ejjendo per vfcire fiendo por falir 

ayant à fortir . bauendo à vfcire hauiendo de falîÿ 



Participe . 

forti,fortis vfcito , vfciti 

fortie,forties vfcito, vfcite 

Fit de mefme fe eoniugucnt Et 
les fuyuans . 

F offre . Gfferifco 

iè deuicb pasle impaliidifc o 

i'ofe ardifco 



ie languis 
ie ments 
ie monte 
ie endure 
ie per>s 
ie blctfe 



Perre 



largwfco 
menti feo 
faltfco 
p.ttifco 
prifeo 
f. rifeo 



Partici pij * 

falido, fait dos 
falida, falidas 

f 

cosiparimente fi cogiugcmo 
li feguenît . 

Ôflfrefco 

parome amaril’ci 
comiéio adenzea 
• derme 
ago me flagueço 
vo mintienao 
vo faliendo 
vo pareziendo 
vo periziendo 
vo chiriendo 

I 3 
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l’erre 


fallifco 


vo errando 


ie nettoye 


forbifeo 


vo heruiendô 


ie nourris 


nutrifeo 


vo criando 


ie trahis 


tradifeo 


vo intregando 


ie exécuté 


ejjequifco 


vo accabando 


i’entends 
ie colore 


ejjaudifco 

eolorijeo 


Vo oyèndo 
do color . 


i’apparois. 


appartfeo 


vo appareziendo 



Il ya aucüs verbes en la cô Vi fonoatcuni verbi,qudli nel 
îugaifon defquels on gar- cogiugare fi fer non o delle in 

de les particules foubf- fr a fer itte partie oie mi , ti , 

efcriptes m,ti,chjh vi . , ci, fi, vi , efe mpio 

par exemple. 

io mi affatteo 
tu ti affatiebi 
colutjt affatica 
noi ci affatiebi amo 
voi vi affaticate 
colorofi affaticano 



ie trauaille 
tu trauailles 
il .trauaille 
nous trauai lions 
vous trauaillez 
ilz trauaillcnti 



Et ainfy encore les autres 
tëps &moeufs ,a celuy cy fe 
referent , & autres comme 



- le me preuauls 
ie men vay 
ie me refiouis 
ie me plais 
i e me fens mal 
ie me repens 
ie me attrifte 
ie me baigne 
ie me hue 
ie me chauffe 
ie m’appareille 



mi vaÿio 
mi parto 
mi allegro 
mi dile'tto 
mi doglio 
mi pento 
mi attriHo 

\ 

mi bagno 
mi lauo , 
mi fcalcto 
m iappareccbio 



yo me fatigo 
tu t e fatigas .. ; 
aquel fe fatiga . 
no.n os fatigamos 
vofotr.vos fatigais 
aqueilos fe fatiga 

Et cofi ancora i fuoi modi , 
& tempi, à quefto fi refe- 
rifeono altri corne &c. 
yo me valgo 
; me parto 
me^alegro 
medelecho 
me duelo 
me pefa 

, me entriftefeo 
me bagno 
, me lauo 

me calicndo 
me aparegio 
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je m’auoifine 
ie m’accofte 
ie m’esloigne 



IT Ali 

mi auutcino 
mi acCofio 
mi difcoïlo 
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me àuezino 
me aceuefto 
me leuanto 



Et pleufieurs autres parti- Et moite al tre parti cote qrnlt 
ticules defquelles on fe 
fert comme d’ornement 
du parler fans quelles li- 
gnifient plus que fi el- 
les;ny cftoient, corne ie me 
penfe , au lieu de dire ie 
'■ penfe 

Indicatif 



feruono foïo per orna- 
mento deljarlare, nient 
più ftgntficando, cbe fe non 
ci foffero , corne io mi 
penlo , in vece di io pen- 
Co, V 



I E me refiouis Io mi r allegro r 

tu te refiouis tu ti r aile gri 

il fe refioüit colui fi rallegra 

nous nous refiouif noi ci rallegriamo 
fons ' 

yous vous refiouif voi vi rallegrate 
. sès 

ils fe refiouiffent coloro fi rallegrano 



Indicatiuo T 

Y O me huelgo 
tu te huelgas 
aquel fe huelga 
nofotros hoJga- 
mos 

vofotros holgais 



Imparfait 



aquellos fehuel- 
. gan 

Impcrfctco 



J e me refiouiffois io mi rallegrano 
tu te refiouifsois tu ti rallegraiti 

il fe refiouifïbit quellofi raüegraua 

nous nous refiouif noi ci rallegraua- 
fions mo 

vous vous refiouif voi vi rallcgraua- 
fiès te s \ 

ils fe refiouiffoièt quelli fi rallegra - aquellqs fe ho]g&* 
4 ' * x * uano ' uan 



yo me holgaua 
tu ti holgauas 
aquel fi holgau3 
nofotros hoigaua- 
mos 

vofotr®s hoJgaua- 
des. 



Ic me 



ï 4 
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Parfait. Pcrfctto . 

ie me refionys,& io mi rallegrai , & yo me hoïgue , y 
me fuis refiouy m fono rallegrato me he holgado , 

tu te refiouys , & tuU rallegraÙi , <jj tu te holgafte,y to 

# tu t’es refiouy tifei rallegrato ha> holgado 

il fe refiouit , & cotuifi rallegrô>fà‘ aquel fe nojgô > y 
s’eft refiouy > fié rallegrato^ fe ha holgado 

ficus nous refiouif noi ci ratlegrâmo , nofotr. holgamos 
; mes,& nous nous cifiamo ralle - y hemos holga- 

lommes refiouis * gra ti do 

vous vous refioui- tw ufràUegrafie , vofotrosholgaftes 
fies, & vous vous ( vi fiete rallegra y haueis holga- 

elles refiouis B do 

ils Te refiouirent » quellifi rallegror - aquellosfe hoîga 
& ils fe font rc* £ no,<& fi ]ono ralle ron,y fe han vhol 
fiouis grati gado 

(uy Piu che pcrfctto . 

îe m’es tois refio- io mi era rallegrato - yo miumia » hol 
tu t’e^ois refiouy tu tieri rallegrato tuteauias rga- 
iî s'eftoic refiouy coluifiera rallegr . aquel fe auia.j do 
nous nous elliôs noicierammo rai nofotros autamos 
refiouis legrati holgado . 

vous vous ciliés vot v* Garnie ral- vofi'tros auiades 
refioui s hgrati holgado 

ils s’ eftoient rc- colorofi erano ral- aqueîlos auiâ hol- 
fiouis ' U grati gado 

Futur . Futuro . 

ie file refiouiray io mi rallegrerà yo me hoîga rè 
tu te refioui ras tu ti rallegrerai tu te h< 'lgaras 
il fe refiouira colui fi rallegrerà ; aquel fe hoh T '>’*j 

nous nous refioui noi ci ralltgrere- nos holgaremos 
rons mo 

vous vous refioui voi vt rallegr crete vos holgareis 
'rè* ilsfe 
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ils fe refiouiront quclli fi ralUgra* aquellos fe hoîga 

ranno ■ ran 

4 

Impératif ïmpcratiuo . 

refioüis toy rallcgratitu huelgatetiï 

qu'il fe refiouiffe rdlegrifi quello huetguefeaque! 

refiouiflfons nous rdlegriamocinoi holguemos nos ai 

refiouifsès vous rdlegrateuivoi holgaos vofotros 

qu’il fe refiouifsêt rallegrinfi qu. lit huelguêfe aquell. 

Subioaâif. Su:gijnriuo. 

Comme ainfi foit Concilia cofa cbe corne 

que ie me refio- io mi ralltgri yo me hueîgue 

uiflfe 

tu te refiouîlfes tu tinllegri tu te hueîgues 

qu’il fe refiouilfe colui fi raUtgri aquel le huelgud 
nous nous refiouif noi et rallegrtamo nofotros nos nol-’ 
fions . • guemos 

vous vous refiouif voi vt YdlegriatC voiotros os hol- 
fiès (fent . x gueis (guen 

qu’ils fe refiouif- coloro fi rallegrino aquellos fe hucl- 

Igiparfaiô Imperfctto 
ie me refiouirois io mi rdlegrafsh e yo me holgaffe, y 
& ie me refmuifle rallegraria holgaria 

tu te refiouirois tutirdlegrafi» c tu te holgajûfes , y 
tu te refiouifie rallegrarefti holganas 

il fe refiouiroit ' colui fi rallegrafîc > aquel fe hoîgaffe, 
il fe refiouift c rallegrarebbe y holgaria 

nous nous refiouy not ci rdlegrajfimo nofo .nos ho’galt 
riôs refiouifsions & rdlegrartmmo mos, y holgare 
vous vous refiouy voi vi ralhgraBe , mos 
ries refiouif, iès & rallegrartBr vofot. os hojgaffi 
ils fe refiouiroient qudlifi rdlevraf- desy holgariad< 
rafiouiflfcnt fero^ü fi raütgra, aquellos feholgs 

rcbbçnf fen y holganai 

ic me 
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If, f°. ,s re £°uy io mi fia rallegrato yo ir 

il r/f LÇ IS r reflOUy tu " ™ ralle?rato tu te a vas i 

U fe foit refiouy co/«//Z aquel fe aya | 



S P A <3* 
Pcrfctco . ; 

me aya *> 

r 



I bol 

*£• 



^refiouîf f ° y0nS “ J^” 10 nof. ayamos 

v °"Ly ous foyès voYTi fiate ralle. vofot. ayays 

ils fe foienf rcfio- colorofijiano mile aquellosayS 
ws grari . 

Plufq. parfaiâ Piu chc perfccto 

lême fuffe refio- iomifufsi rallegra yo huuieffe hojga 

nue fuites rcfio- tu Ufitft rallegm. tu huuièffes bolga 
!I fe fuft refiouy quel fi fuffe rallegm aquel.. huuieffe 

n °re S fiouy s fUfSi0nS , nofooofhuuieffe 

^efiouvs fUfS ‘ èS V ° H ** vorotro! 10 '! u^Tef. 

^^ent reno ?a g^ ro ^ 

Futuro ? 

Say.oumê ^gntrà‘°e Zufrà C ° mo yo rae ho1 ; 

ftÜftL ... ..%» f Kado me ÎUrè 

tu te holga ras^ te 



ieiiouiras,ou tu tt Talleirevai e ti 
te leras relioui faraiJegme 

il fe T ' 



auras holgadq. * 
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il fe refiouira, ou 
fefera refioui 
nous nous refiouy 
rons ou ferons 
refiouys 

vous vous refioui- 
’rès, ou vous fer es 
refiouys 

ilsfc refiouiront , 
ou fe ferôt refio- 
uys 



refiouyr ;• 
fe eftre refiouÿ v 
auoirafe refiouir 
fe refiouiffant v 



coiui Ji rallegrerà aquel fe holgarl 
t ji fard rallegrato e fe aurà holgado 

noicirdlegreremoy nofotros r nos hol- 
& ci jaremo rai - „ garemos>& aurè- 

legrati mos holgado 

voi vi rallegreretc, vofotros os holgt 
evi farete ralle - reis , & aureii 

gratt ' holgado 

xoloro ji rallegrerà aquéllos fe holga- 
no c fi far amoral ran, & fe am an 

legrati- ' - holgado < 

i, Ipftnitiuo*. 

rallegrarjt hoîgarfe,- 

ejjerfi rallegrato hàuerè holgado 
auere à raîîegrarji hauer da holgar 
ralkgrandofi holgandofe.. 



Le verbe Tmperfonel il me 1/ vnbo Imperfonate difpict- 
defplaift -mi. ' 

1 Prefcate 

ÏI me defplaift Mi difpiace A mi me pefa 

il te defplaift à te ti difpiace à ti te oefa 

il lu y defplaift dquello gli difpiace à aquel le pefa 

il noustfeiplaift ■ à noi ci difpiace à nofotr. nos pcf 

il vous defplaift * à voi vi difpiace à vofotros os pel 

il leur defplaift] * à quegli g It difpia- à aquéllos les pe 

ce fa 

Imparfaiâ Impcrfctco 

il me defplaifoit 4 m mi difpiaceua à nf me pefaua 

il te defplaifoit 4 te difpiaceua à ti te pefaua 

il luy defplaifoit a coiui lidijpMce - à aquel le pefa u 

’ ilnous • v Cua 

m • ,* • Digitized by Google 
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i! nousdefpiaifoit ànoi ci difpiaceua nospefaua 
ilvou» deiplaiioit avoi vt atfptace- ospciàua 

, ua ( ua 

il leur defplaifoit à quelli li difpiace aquellos pefaua 

Parfaiâ. Pcrfctto . 

il m'I defpleu mi dîfpiacque , Ù è me peso, y ha pc- 

difpiacciuto facto 

il t’à defpleu ti dîfpiacque } e ti è te peso, y ha pe- 

dijpiacciuto fado 

il luy à defpleu li difpiaCque , U le pcsô,y ha pefa- 

è dijpiacciuto du 

il nous à defpleu ci dîfpiacque, t ci nos peso, y ha pe- 

• r è difpiacctuto fado 

il vous à defpleu vi dîfpiacque è os Desô,y ha pe- 

difpiacciuto faao 

il leur à defpleu gli dîfpiacque <#* les peso, y ha pe- 

- gli è atfpiacciuto * fado 

Plufq. parfait Piu chc perfetto 

il m’auoit defpleu mi era difpiacctuto me auia pefadcj 
&c. &c. 

Futur ' i Future* 

il me defpîaira mi difpiacerà me pefarà 

il te defpîaira ti dtfptacerà ^ te pefarà 

il luy desplaira gli dtfptacerà le pefarà 

il nous deiplaira ci dtfptacerà nos pefarà 

il vous defpîaira vi difpiacerà ôs pefarà 

jl leur defpîaira gli difpiacerà les pefarà 

Subiondif Soggiuntiuo 

comme ainfifoit, Conciofia cofacbe como 

ou il me defplaife mi difpiaccia mepefe 
ii rc defplaife ti difpiaccia tepefe 

il luy defplaife gli difpiaccia le pele 

il nous defplaife - ci difpiaccia nos pefe 

il vous ; 
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!! vous deiplaiTe ■ vidifpiaccia vos pefe 

il leur defplaife gli dtjpiaccia les pefe 

Imparfait Impcrfetto 

il me defpleuft, ou mi dijpiaccjjc , mi me pe farfej y pe- 
il me defplairoit difpiacertbbe faria 

il te defpleuft , ou ti aifpiactjjb,à di* 
il te defplairoic . fpiacertboe te pefaffe, y pcfa- 

il luy deipleuft , li dfptactffe , à di- ria 

ou il luy defplai Jptacerebbe le-» pefaffe, y pefa- 

roit ria 

il nous defpleuft , ci difpiacefJe,o di- nos pefaffe, y pe- 
; ou defplairoic fpiacerebbc ' fana 
il vous defpleuft , vi dijpiaccjjc, à di os pefaffe» y pefa- 
ou defplatroit Jpiactrcbbe ria 

il leur defpleuft» gli difpiaccjjè,à di les pefaffe, y pefa- 
ou defplairoit fptacerebbe * ria 

Parfaid Perfetto 

il m’aie defpleu » mifiadifpiacciuto me aya pefado 
&c. (Je . &c. 

Plus que parfaid Più chc perfetto 

il m’euft defpleu, rnfujTe difpiacciu me huuiciTe pefa- 
ou il m’auroit to, o mi farta di- do, y me huuiera 

defpleu &c. piaccmo (Je, pefado &c. 

Futur Futuro 



quand il m’ aura quxndo mi difpia - como à mi me pe 

defpleu &c. cerà , t mt jarà far à , y me huu- 

difpiacciuto (je, ie re,y aura pefado 

Infinitif Infinitiuo 

fedefplaire difpiacerji pefarle pefarfe 

Parfaid Perfetto 

eftre de (pieu cjftrfi difpiacciuto haue ri e pefado 

Futur Futuro 

auoîr % fe defplai- barnrft à difpia- haucrle dapefar 



% ■ 



cere 
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’REMIER precept tb^tmo th.ec ett o 

pour la lâgue efpagnole area la lingua Spagnola, 

Tous les verbes ont Tac- Tutti li verbi banno Vac« 
ent en la derniere de l’in- cento nel vltimi dcll'infinito , 
initif de quelque coniugai- à fia délia prima , ô féconda , à ' 
on quils foient comme ■- ter^a contugatiom , fi corne 

‘itner amare amàr 

infeigner, faire infegnare, fare ' ' enfenar hazèr 

>ouuoir, dire . . potere , dire ■ podèr dezir 

nourir,enfanter fnorire, partorire morir parir 

SECOND PRECEPTE. SECOffDO TBJECETTO 1 

Tous les verbes en la pre Tutti li verbi nella prima % 
mere, & troifiefme perfon- <£r ter?a perfona del fingo la- 
■edufingul.er du prétérit re , dcl preterito perfetto fem- 
;arfaiJt Ample ont l’accent plice, banno l’accentonell vlti- 
ur la dermere fyllabe-, cô- mafillaba . 
ne . 

aimay il aima io amai, Colui amô yo amè,aquelamô* 
enieignay, il en- io infegnat, colui in- yo enfene , aquel 
feigna fogno enïenô (yô 

e fuis, il fuit io fugü , colui fuggi yo hui, aquel hu- 
e perdis ? il perdit io per dei t colui per- yoperdl, aquel 

dette perdiô 

Quelques preteritz irre- Traîgredifconola dettaof. 

guliers trâfgreflfcnt la fufdi- feruatione alcuni preteriti ir- » 

:e obferuation qui ont l’ac- regolari ch'banno Vacceto nel- 
centTur la penultiefme , & lapenultima . E fono bùue , 
font bebbi , hebbe f bùuo . 

ie reux,il peut potei mette Pu de, pü do 
je ois, il dit difjîdiffe c’ixe, dixo 

ïe tins* il tint v hebbihebbe x tuue* tùtto 

je de- * ... 
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îe demeuray,il de Sletti, Sîette 

mcura 

ie portay, il porta portai, porto * 
te fçeus,il fçeut feppi, feppe 

ie vins, il vint vernit, venue 

ie fus contenu, capij, capi 

il fut contenu* 
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eftùue 3 eftùuo 



trûxe, trùxo v 
sùpe, sùpo 
vînc, vino < 
cùpe, cùpo. 



T R O I S I E S M E TtFJZO T BJ2 C E TT 0 
Precepte ♦ 



Au futur de l’Indicatif de 
toutes les trois coniugaisôs, 
en la premiere,fecôde,troi- 
fiefme, du fingulier & en la 
troifiefme du plurier Ion 
met l’accent fur la derniere 
comme 

l’aimer ay, tu aimeras, il aime - 
ra , ie diray, tu diras, i\ dira. 
En la première & fécondé 
perfonne du plurier dudit 
futur on met l’accent fur la 
penultiefme & non fur la 
derniere pource que il s’y 
fait accroifement d'vne fylla 
te, comme. 

'bious aimerons, vous aime- 
rez , nous dirons , vous di - 
re ^ . & ainfy des autres . 

QJ AT RIESME 
Precepte . 

Toutes les troiflefme par- 

fonnes 

H f 1 



yJlfuturo del demoslratiuo 
di tulle tre le coniugationi nel- 
la prima, fecoda, te r^a del fin - 
golare,& nella ter^a del plu- 
rale ji fa Vaccento nelVyltim* 
fi corne 

Amarè, amaràs , amarà , & 
amaràn, dirè diràs dirà . 

TSlella prima , & féconda 
perfona del plurale di detto fu 
turo fi fa Vaccento nella penul- 
tima , <& non nellvltnm,p'jr- 
ciocbe vi fi accrefce vna plia* 
ba , corne 

Amarèmos , amarèis , di- 
rèmos , dirèys . Et cosi des 
gli altri , 

TRJECETTQ * 

• * 

Tut te le ter^e per forte del 
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fonnes de l'impératif au plu Imper atiuo'nel plurale banm 
rier cnt 1 accent fur la cler- l'accento nell vltima fülaba , 
ni ere, comme. cotne 

aimez, faites amate,fate amàd,hazèd 

dites , iouez dire, giocate dezid , apoftàd 

venez, mangez venite , mngiate venid, comèd 
Quelques fois I on ofte ( Bencbe aile volte nelcom- 
bien le D.en parlant mais mm parlare filafci D . non 
pourtant 1 accent demeure dimcno relia l accëto nellvU 
toufiours far la derniere, tima corne amà , hazé, dezi, 
comme, aimé ^faites, dîtes. &c. 

Sur l antepenultielmc il 'Ndl'antepcnültima nonft 
ne fetrouue aucun temps troua ttmpo aie uno, chebab- 
qui aye l’accent excepté bia l'accento eccetto l'imper - 
l'imparfait du demonftra- fetto del demoïlratiuo , fu- 
tif,& le futur de l’optati£,& turo del difideratiuo , e prefen 
le prelent du fiifciuctif auec te del foggiontiuo con l'tmpc r- 
l’ imparfait, & cefeulemét, fttto,e audio folamente nella 
en la première, & fécondé prima , cT féconda perfona nel 
perfonne du plurier corne . numéro plurale corne . 
nous aimions, vo- • amauàmo,amauà - ^màuamos, amà- 
us aimiès te ^ uades 

nous li fions, vous leggeuàmo, iegge - lèyamos, Icyàdes 
lifiès uate % 

nous dirions, vous diremmo , direïle dixèramos , dixè- 
dirics rades 

t 

Et aifin tous les autres te- Et cosï tutti gli altri tempi 

ps qui fe trouuerent,tant de che fitroueranno fi délia prt- 
le prim iera cçme de la fecô ma» corne féconda , e ter'ga con 
de, & triefme coniugaifon tugatione fuor di cotdlt ire fo 
horlde ccs trois fufdit , au- pra notati haueranno l’accento 
ront l'accent fur le penul- nella penultima corne nel lc£ 
fiefme, corne on pourra vo- gere 9 e proferir fi potrà vcae- 
ir en lifant & prononçant on rt in dettt verbi . 
pourra voir aufdits verbes. 

•> 
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CiNQVlESME PRECEPTE 
pour la langue Elpagnole . 



&VINTO V RECETTE 
cire a la lingua Spagnola . 



Il faut noter que aucunes E necejfario auuertire , chu 
fois la fécondé perfcne de l*im aile volte la féconda perfona 
peratifau nombre Pluriel,en_j delï Imperatipo , nel numéro 
tout verbe, auquel fuccedera plurale in ogni verbo, al quai» 
aucune de les parcicales icy . fucccderà alcuna di quefte par m 
le, la, lo, & au nombre plurier ttccle , U, la > lo , ô» ne l numéro 
les, las, los, change quafi tou- delpih les > las, los 3 muta quaji 
lïours la lettre finale D , en la fempre la lester a finale D t nel - 
première lettre de Rs trois par la prima let/era di que fie *rro 
ticules L . particole L, cos't Acabaldo in 

luogo di Acabadlo, Velda , proVeedla , Dezilde pro Dezidle nel 
numéro del piu Accabaldos, Vedles Dezildes . • 

Et quand on met la parti- E quando fipone la parti cola 
culc non en Italien auec l’infi. non nell' italiano con l’injintto 
nitif non fare , non dire , non fare', non dire, o con l'im~ 

faidfes, ne di&esj ou auec l’im- peratiuo cos'i non fate , non di, 
peratif,#?» ne faites non te , fempre in St>agnolo fi • vfarà 
dite, ne dittcs , Toufiours en_» il modo del fubiunftiuo cos't , 
efpagnoi sVfera & fe prendra no hagasjno dicas,nohagais. 
le Subioundtif no dicais . 



VI. PRECEPTE 
pour le verbe Hau .r . 

' ; t. T 

Le verbe Hauèr 3 eft différée 
du verbe, Tener ; lequel figni- 
fie poffeder.auoir , appelle con* 
fieller fecours ; comme le ver. 
be j Ser 3 tant aux verbes Es- 
pagnols, comme aux Italiésj en 
leurs preteritz auec leur ligni- 
fication &obferuancre,fuyuant 
la variation d’autres verbes, 

lequel 



VI. PRECETTO 
dd verbo Uaust . 

Il verbo Hauèr , ^ differents 
dal verbo Tener quale fignifiex 
pofledere , hauer chiamato au” 
xilixrio corne il verbo Ser tanto 
alli verbiSpagnoli , quanta alli 
Italiant nelli loro prétérit i con 
la loro fignificazione & °JJ er ~ 
uanza fecondo la variazicne d‘ s 
altri verbi } quai verbo fiauer , 

■ K aile 



IT A L. 



S P A G. 






C 



FRAN. 



lequel verbe hauêr , quelques aile volte nell* /ingu* Spagn 0* 
fois en la langue Efpagnole_j l*fi vf* con lin fiait tu* , e ton 
s’vlc aucc l'infinitif.âc auec les quefie particoh . 
particules , JJ 

me , te, fe,lo,la,v g. v. g. par exemple , 



me, te, fe, lo, la . 
ilfe debuoitdire, 
il s’ha a faire , 
fe d 'ibt cercher. 
il fe faira , 
ie dirai , ou vous 
diray, 
vous verres , 
je luivouldray bien. 



b* U* dirt't , 
haffi dafare , 

V h* U* cercare , 
far a s/i , b fi far à , 
dirb 0 diront , 
lo vedrai , 
le vorrb bette , 



Dezir te he , 
hrfzer fe ha , 
quererla , 
harafle , fe harà « 
te dire odirete 9 
lo veras, 

querrè U , , 4 



VII. P REC ET T O. 



VII. PRECEPTE, 
pour le verbe Ser . 

De la lignification & pro- Dell* fignificatïone , e pro- 
priété du verbe Ser : il lignifie priet à del verbo Ser proprtamen 
proprement l’eflence de quel* te fignific* l'tjfenz.* di qualche 
que chofe dénotant qualité ou f if*, denotando qualicà 0 quan 
quantité, comme tit*. corne 

eftre bon > ou mau- effer buono,b catnuo fer bueno fer malo. 
uais , mefehant , 

grand » ou petit . grande , 0 piccolo,.: fer grande, o pe- 

que no. 

borgne, ou boiteux. guercio,o zoppo <&c. tuei*o,coxo. 

Aucunos fois les elpagnols Aile volte diutrfm.ente fi 
s‘en leruent diuerfement de.-* a fa d* Spagnoli di quanta fi- 
ez qu’i! fignifie par fa nature , gnifica di fa* natura . 
eft il poffible q ue_> è pofftbile che non que ? todo lu da^o 
lô n’ayea faire au- fi h* già mai a far ierjuar? 
treque iouer . alttro che giocare. 

Ion n’haafaire au- non s'hamai a far todo ha da fer pat. 
tre chofe que s’al- altro che andar a lear ? 

1 er pourmener ? fpa/fo ? 

ie ■ ' io -r fc 
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je fçaique Ion nÇ-> 
peut allertoufiours 
vagabond & eltre a 
rien faire * eftre oi 
feux , 

tu es vn mefchant , 
vn foi.vn vaul rien, 
vn eftourdi;vn pol- 
tron , vn larron . 
cella ne feuft fufîi- 
fancamele faire_«> 
faire . 



io fo , che non s' b a a 
an-tiare fempre vaga. 
bonào,e flar oziofo , 

fei vn rompicollo,vn 
[cio tco, vn furbo , vn 
balordo, vn peltrone, 
vn mariolo . 
queiïo nonfu bajlan 
te a farmelo f dre . 



a, : : 

SPAG. 

fe, que non ha de-» 
fertoio, andarfe_j 
a la flot del berto 



es vn perdido, vn-» 
neio.vn vellacco.vn 
bobo , vn haragar , 
vn fullero. 
aellono fue parte 
paraqj lo hiziefle. 



PRECEPTE VIII. PRE CETTO VIII. 



faut prendre guarde que tous 
les verbes en langue efpagno- 
le que fe terminent in le . tou- 
jours fe déclineront auec fes 
particules jyo, me , tu, te, &c. 
comme ie penfois , 

tu te refiouiflois . 
lui defplaifoit . 

Dû verbe Orgarçè . 
Oultre la lignification qui eft 
fe refiouir, le donner de bon_» 
!' temps, s’eftatit encore a dau- 
p très lignifications commî par 
exemple . 

vn habillement, vn 
foui ier qui foitt bié 
aise ; c’eft a dire_> 
qu*il foift plus toft 
! large que cftroit . 

!» aller 




Si dette auertire tutti li verbt 
che nellalingua Spagnola rer- 
minano in Sefetnpre fe décline 
ranno con que fie partie oie ,yb , 
me, tu, te 3 aquel t fe , Nos ocros 
vos otros , a quellos i corne io 
mi credeua . 
tu te rallegraui . 
gli rincrefcetta , 

Del verbo Olgarfe , 

Oltve la fua ftgnificatione i» 
rallegrarfi , o ditrft bel tempo Je 
défende ancora ad altri fignim 
ficati , conte 



vn veflito , vna fcar 
pa che vadi ada- 
feiata , cioè che fia 
piii toftolarga , che 
fret ta . 

An- 



veftidoçapado hol* 
gado . 

* a ' Yrfe 
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aller fe pourmener. 
s’aller es gayer . 
iouf de repos, ceft a 
dire îiour au quel 
Ion ne trauaille pas* 
jour de fefte . 
ie me refiôuis infi' 



andttr à diporto o à * yr fe aholgar. 

. g : 

giorno di ripofo cioe diU de huelga . 
giorno nel quale non Z 1 

fi lauora . 



niement vous voir 
Monsieur que vous 
foies en bône fan te. 



mi rallegro infeni • huelgome mucho 
tamente di veder , deveraV. M, COH 
che V.S.ftia bene . ialud . 



R E C E P T E 
Du verbe Ver . 



IX. 



T REC ETTO IX. 
Del verbo Ver . 



Ver , & veer, lignifie propre- 
ment voir , ou , voir la lumiè- 
re . Ver , aucunes fois s’attri- 



Ver, & Veer propriamente fi" 
gnifiea vedere , o veder lame . 
Ver aile volte , i attribut fee in 



bue en Caftiglien comme en Caftigliano, y corne in [talUno 
Italien a autre lignification—* , ad al ra fignificaziono ma im - 
mais improprement . propriamente . 



que fe n’eft pas voir, che non è vedere v, non veis como 11e- 
ne voies vous pas g. non vedete voi ccue f 
comme il pieux . corne pioue . 

& ceci fe di& non feulement e queflo fi dite non folo veden- 
voiant pleuuoir , mais encore do che pioue , ma fiando anches 
eftant enferré en vn lieu ob. ferratoinluogodouenonfiveg- 
feeur comme de nuiét dans le ga 3 come di notte nell'letto &c, 
lift. 

Ver. Se prend aufli pour co- Ver 3 fipigl*a anche in fenfo di 
gnoiftre ou aperceuoir,comme cognofeere , o accorgerfi , cos't 
ne cognoifes vous nonconofeete , onon no aueis \iftolo 
pasjou ne vous elles vi fete accorto di que aucis écho? 
vous pas aperceu de que llo ch'hauetefat - 
ce que vous aues to * 
fai ü . 

. ce quel- 

* V- * <f% ,}i y * * 



ojos 









' 



Ojos que no yen 
coracon que no 
ilora_j . 

Eccharde ver. 



Ve antes. 



Ce que loeil né guello che l oc' 
voit, le coeur chio non vcde il 

croit. cuer non crede . 

S’aperceuoir, co- Accorgerfi, auue- 
gnoiltre, veoir,s*im derJi,ccgnoJcere } ve- 
maginer . dero . 

Preuoir , aperce. Anteuedere , pro- 

lioir. • ttederc. 

Ver s*vfe encore quand Y \et s'vfaanche quandofijl* 
homme eft atcndanr que vnt-> afpettattuo diqualche cof* 
chofe,ou fucces,que Ion veulc fuccejfo , efi vogliafare fer ve. 
faire , pour voir lelperience dere l'eff orienta che »vi dire'* 
que nous dirons . mo , 

Suiuant mon iugemenfj fui- Al parer mio;fecondo il mit 
uant mon opinion . Suiuant ce giuditio . 
qui mefcmble . 

Voir entre nuiét Vedcre tra l'urne 

& iour, a la pointe & lufiro , cioè tra 
du iour, a la pointe giorno,e notre et tra 
de l'aube du iour. la notte & H Ai nel 

lofpontar Uellalba. 



Ver entre dos lu* 
zes . 



Ufl 









PRECEPTE X. 
pour la langue Efpagnoîle 
du Verbo Yr. 



PRECETTO X. 
per la lengua Spagnola 
del Verbo Yr . 



Yr fignifie proprement l’a. Y r fignifie* propriamente Ta* 

ttion d'aller ou cheminer j & zione d'andare , o camina*e & 



lignifie encore autres façons Jignifrca anche al tri modi di 



de dire . 

Ceci & cella ne 
ï me touche en rien; 
ne m'importeiien . 

Comme vous 
portes vous en ce 
paysicy. 



dire- 



guetta, b quelle r No me va en ello 
non m'importa men nada. 
te. 

Corne vi v« cil a Como os và en 

in quetto pae fe % cfta Tierra. 



K 3 



n 



FR AN. 



14 * 






ITAL. 



S PA G. 



Mi va beniffi - 
mo, 

Andar rafrenan- 
do , o riîenendo vno t 
cio ailene'rlo , impe* 
dirlo dalfare.o dire 

U on m' è iuferio • 
re.non è du manco 
di me. 

La differenza,che 
è tra me al Re, que - 
fia è tra voi e vn 
S auto. 



Me và muy bien. 
Yr a la mano i 

otro. 



Non me và en_* 
çaga. 

Lo que và de mi 
al Rex effo và da_** 
vos à vn Sabio . 



le me porte très 
bien. 

Refréner, empe- 
'fcher quelqu’un-» 
ceft adiré, le rete- 
nir l’empecher de_» 
dire ou fnre quel- 
que chofe. 

Ilne m’eft pas in- 
ferieur, il etl autant 
que mof. 

La différence qui 
eft entre moy,& le 
koy eft celle qui eft 
entre vous & vn-» 

Sage. 

Du Verbe Querèr. 

Le verbe ^luerèr lignifier 
proprement vouloirs ceft a di- 
re auoir volonty , porter affe- 
ction aimer, porter amour vou 
loir bien, porter haines vouloir 
mal. 



Del verbo querer. 

Il verbo Querèr Jtgnifiea 
propriemente volere,#i0/i hatter 
volontà , voglia anirno vbler br 
ne 9 portare amore querèr blé 
voler pi u toïlo querèr antes, 
querèr mal ^auer’in odio , 



PRECETTE XI. 
du verb Spagnol Hazer . 
Le verbe Hazèr lignifie pro- 
prement faire , en la langue 
éfpagnole . 



PRECETTO Xr, 
Del verbn Hazer . 

Il verbo Hazèr fignifica pro - 
priamente fare nella lingtta Spa 
gnola . 



Comme par exem- 
ple . 

Faire lignes, don- 
ner des oèilledes . 

Faire aèles , ou 
geftes . 



Fare Vocchietto , 
accennare. 

Fare atti , o gc+ 

fit. 



Hazetfe gordo , 
fl^co , rico, pobre • 
Hazèr del ojo . 

✓ Hazèr ademanes . 

Faire 
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Faire Iadefpence 
a quelqu’un . 

Faire trahifon. 

Solliciter , ou ta 
fter,pinfcr auec les 
doitZjChatoiller . 

Faire bien lesaf- 

S’enrichir,fe faire 
riche. 

Faire le courro- 
ufsè. 

Se moequer de-» 
qnelqu’vn le trom- 
per; cèft à dire îe_j 
iTupp3nter,ceft àuf- 
fy apres qu’ un a 
cftè trompé Tvn-» 
F aultre,le tromper 
lui mefme . 

Ce bocal tient 
deux flacons, deux 
mefures l’uiuant V 
vfage. 

Fai& femblant ne 
l’entendre . 



Fare le fpefe à 
vno . 

Far tradimento. 

Far il folletieo o 
tenticaie. 

Far bene i fatti 
fftoi . 

Far délia robba , 
arricchire . 

Fare dello sde - 
gn.no . 

Attacearlafo far - 
U à vno cioè ejjen - 
do fiato ingannato 
da vno , iitganuar 
lui . 

' * «■ÇjçVVi- 

r '-J S 

Qttejlo boeeale fie 
fte-,0 captfce due fia* 
febi o dot mifare^fe- 
condo Cvfo . 

^fa vifla di non lo 
fentire. 



Hazer la cofta 1 

alguno . . 

Hazèr trayeion. 
Hazèr cofquillas. 



Hazèr fu agofto 

Aquerir des ma. 
iens. 

Hazer del enoja. 
do . 



Hazerla à vno. 




Elle jano haze_* 
dos açumbres . 

. • - > 

Haz que no lo 
oyes . 



PRECEPTE XII. PRECFTT O XI T. 
du Verb.Spagnol Venir. del Verbo Spagnolo Venir. 
Venire fignifie s’approcher Venir , Ventre cioè apprejfarfï 
dun lieu loin g dou lo*i Ce parr, ** vn Inogo di longo da qtiello 
s’approcher du lieu ou Ion va. donde fi parte . 

Eftre tout en eau. Venir tutto pieno Venir écho todo 

SVfuanouir j d- . zuppo d'.cqfia . rn agua . 
uenir plus mefchâtj Venir mcno y peg* Venir’à menos • 

manquer. eiore.mancart. * . i 

• • * x 4 Venir 

- ' 
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■ Venir de loing ou ; Venir di lontano Venir de Ienôs, o 
de près. o d'itprejpf . ^ decerca. 

Celle annee iey Mi tocca à me~>, Vieneme à mi 

iedoibtz recueillir queft' anno il frutto, ogano el frutto de 
les frui&z de ce—» la rcccclta di que- ftaheredad. 
champ . fto campo . 

s’accorder, con- uiccordar/i , ac - Venir en èllo. 

fentir a quelque—» consentir e à 'vna 
chofe. co/a. 

Venir combien que en Efpa- Venir anchor che in Spagnolo 
gnol lignifie \e melmç,que ve- fignifica ïtftcffo che 'Ventre in 
nir , en ltalien,cé neautmonis I talia?io nient edime no quand o 
quand nous dirons.diftes que nci diremo dite ch 1 io vcrrô ? 
je viendrai . lors on dira. all’hora li dira Dizilde que-» 

Dizilde que luego yrc, luego yrè . 

Hier ie fus a vo. Io venni hieri à Ayer fi a vueflra 

lire maifon & ie ne cafa vofira e non vi cala, y no os halle, 
vous y trouua pas . ci trouai . 

Mais quand ces verbes, ven Ma quando quefli verbiVçx\r 
go, Voy 3 Ando 3 en efpagnol go,Vcy, Ando in Spagnolo ha- 
auront les preteritz apres le-» uerannopreteriti dopo il verbo 
verbe ,/er , toufiours s’vferont fer ,jem\re s v/aranno nel nu. 
les nombres plurielz , & s*ac- mero del più , & s * accordaran- 
commoderôt comme 1* adie&if no cowe l adiettivi'colfo/ldtiuo 
auec le fubftàntif. cosï venidcs, b vcnidas. 



Les iours s’en-> tigiorni fe ne fo - 

font ailes . no andati . 

Môfieur vous fo- V .S. fia il ben ve - 

ies le bien yenù. nutoo venuta. 



And ados fon los 
dias ' 

V. M fea b'en — % 
venido, o venida . 



PRECEPTE XIII. 
du Verb Dare . 



PRECETTO XII I. 
del Verbo Dare . 



Le Verb Bar , fignifie , baL II Verbo Dnr /guifica dare. o 
ller 3 donner 3 8i cc prend en bon donare, efipigHa in buona 3 e in 



dis 
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citare vno far fret- 
ta . 

Dare il buon pru. 



Dar el para bien. 



Qonferire cotnuni 



Y 

a 



Dar parte a aigu- 
no de alguna co- 
fa. 



fi 



ne & mauuaife part.cefl: a dires mal a parte , ctoe dare, percote- 

donner, battre, frapper, donner r e dar dadc.Dar prefentato pre 

prelenter, mettre la main,aban- fentare, donare Bar demano 
dôner, laifit r, rechafftrdoger , abbandonarejafctarc, rebâtir 

donner a vfure. ™ dar *Uogto,darc avfura. 

Faire hafte, pref- Afrettare folle - Da priefla a otro. 

fer,folliciteraucun, 
hafter quelquvn. 

Bien vous loiti bon 
pro uou3 face. 

Conferir,* com- — 
muniquer quelque rare vna cofa 

* g?* Dar que dezir de 

foy, faire parler de fe . 
ïov . 

Mettre en liber- 
té l’efclaue . 

Donner a en- 
tendre vne choie — e 
pour vne autre . 

Sonner les he- 
ures l’orologe • 

Donner a lauer 
les mains , 

Tréner vn* affaire - - 

prolonger quelque negotio^llungare. 

p'tTiT'C F. PTE XIV. P REC ET TO XIV. 
R du Verbe Trahrr . del VerboTraher . 



iÛ 



Dar liber tà allô 
fehiauo . 

Dare ad inten- 
dere vna cofx per todo. 
•vn altr t, 

Sonar T bore T ho 
riolo . 

Dar deir acqtta 
aile mano. 

Tirar a longo vn 



Dar carta efte-a 
horro al efclauo. 
Dar al trafte cou 



Dar el relox las 
horas . 

Dar agua manos* 



& 



Darlargas à al- 
gupo negocio. 



porta re 

’ 'ficati nelia— » 



difons.porter, <x adiuertes li- na aicwy«‘- 
gnifications.fignifie b au coup & lia diuerfi % nI -_ re 

de choies comme traifter.pra- lingoa 
étiquer, mettre attuelment en pratic. re,mettere attua 
oeuure. in opéra. çe 






I / 



Ce que du plus Quellïch* io pitt Las que mas vfo, 
feuuenc ré me fer r *tf» , e pratico 'fiono y traygo entre ma* 



no , pon espaldara- 
ços Un fangre . 

Taèr bien, o mal 
puefto à alguno. 

Que nueuas trae 
el Correr de Efpa* 
ûa . 

Vueftra carca_j 



t 



Sont plstz defpee ptattonate j:n-a 
fans faire du fang. fi&ngns. 

Faire aller u»_j .Mandat vno beneo 
bien, ou mal veltu, mal vefitto , o al or- 
ou en cqubage . dîne . 

Quelle noùmlle Che noua porta 

porte î« courrier il Corriero dt Spa~ 
d’d pagne. gu a . 

Voftré lettre cnn Lavofir* lettera 

tient peu de lignes, <? di poche rigfia dos trae puocos ren. 
cefî: à dire voilr?.^ hune , glones. 

lettre eit fort brid- • t 

üe . , \u' \ /y, ... \ y ' fi. . ... 

Leverbe arrêter? , aucune \l verbe arrecare taluolta fi 
fois s’vfe en Italbn Comme le -vfia in\t.ü'*no tome il v*rbo 
\erbz port*re,&Z t’en & l’auti*e portât t, & fi piglia indifféren- 
te prend indifrèrentement & temente Cvno par l'altro» & li 
les efpagnols vfent de Cellui fipagnolivfiano quesii dun ver - 
de Celuy icy pour s’accomffid* bi piit propriar-tente di not ai' 
der mieux & plus proprement trinel nettro parlare italiano 
fît leur langue que a la üoflre__» rosi ; quando il moto del porta* 
Ital^ene; aufTÿ quanti f? mot, re, o ccrr, incia di qu't per an- 
fortaye} commence iry pour dure altrone fi dice Ucna r,<? fie 
aller alllieUrQon didt, Lleuar, comincia altrcuv per venir qun 
& (ï fecommence en 2 trro__> fi due Tradr. 
parc pour venir icy Ion dift 

Trièr . ' . * v • * 



if-: 

b 






PRECEPTE XV T. 

du verbe Salir. 

Le verbe , Salir , propre- 



PRECETTO XVf. 

del verbo Salir. 

1/ verbo Saür, propriotnentcj 



Iflcfltr figtlifie Sert ir , aller 4c- fignifica vficire , nella hngiia 
hors>en h langue ef >ag, oies , Spagnola > ç> ntll* it il tan a 
Si en l’I.alien monter > fi bien monter fi Ocne 'vient fitorrstta 

elle 
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cite eft corrompue > & cîifent & die an» fcappâre tome è Ut* 
aller hors de la maifon,com- fc ppato dicafa , fi dite anco 
me.maintenartt il eft forti de la nifcire di offitiofi vfcito, o fcap - 
maifo»,lon di& encor e fortit pato Priore ejuando fi eauafuot 
d* office , il eft forti & esleü dalla bu Jfol a gli rfftiali e di 
Prieur * quand on tire hors de comniunità , b qualche tonfra* 
la boite les officiers de quel- teruiià. 
que cômunaute i o conffaeer* 

Laid & bon pour Efpagne_> Èrutto (mont fer V affetione cbe 
flon feulement a perdu lc_* portaua* Sfagna , nonfolo i 
cerueau 5 mais encore la vie. <vfcito di ceruello t ma <C eft* 

mon do pfe fente* * 

Laid & botî eftoit vn pauure Brutto buono et a *vn pouero 
homme tellemente aft'eétionè huomo afettionato talmente di 
de Spagne qu’il inCitoit 1er en- Sfagna cb'intitaua i ragatti h 
fans a dire viue Spagne» & luy dire viua Spngna , & efio et* 
eftoit incité a dhe viue Frau- ineitato* directe* Francia* 
ce, & par ainfîn il mourut dun e percio ton *vna pietta in teft * 
coup de pierre a la telle. morfe. •• 

La chambrière a tellemrnt la fétu a ha talmente chia - 
ferre la canne dn tonneau que fo la {pin a delU botte, th' è vfci - 
le vin ceft toutperdujceft a di- to tutto il ■vino t eioè non kàbett 
te n’ha bien ferré le muy du ferrato la botte . 
vin,na bien ferré le doufil • 

l'aflér les termes Vfcir de termine 
eftre loingde la_» effet lontano dalla 
raifon, r agiote , 

L’os eft forti de Vfcir V offo delfuâ 

luogo. f. 

Vfcir de fena * 
finir la fena , 

Vfcir d ’ 'vna reli- 
gions. 

Vfcir di Prihei- 
fzta& altte fitnili, 



Saîîrde fils quin- 
cios. 



fa place , 

Sortir de peine, 
finir la peine. 

Sortir d'une reli- 
ligion , 

Sortir de Princi- 
pauté & autres 
femblables . 



t>efcojuntarfe-4 
los lucefios . 

Salir de cuyda* 
do. 

Salirfe de vnâ_# 
Religion. 

Salirfe de Prince 

pados . 

Non* 



•t 
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Nous auons parle du verbe & S>el verbo & fue coniugazio* 
de fa ConfUgailon en la 39. pa* ni ne habbiamo parlato nella 
ge, reftant leulement d'enfèi. p«g- 39 roftandoci perb di mo. 
gner faterminaifon > tant en la Sir are le terminazioni di csft , 
langue ltalienne,commeFran- tanto nella lingua Italiana, 
çoife & Spagnole . quanto France/e e Spagnola . 



Le verbe efl vne partie ' HVerboèvna parte delVo~ 

foration , fcauoir des chofes razione , cioè delle côfe che fi 
d’es quelles on parle, laquelle parlano , laquai fignifica azio. 
lignifie adhon ou pafïion jC’efl ne „ 0 pasfione che 'vuol dire 
a dire aétifjou pafiif . * 8 iuo> opasfuo . 

Tous les veibes en la lan* , Tutti i Verbi ne lia lin gu a 
gue Spagnole te terminent en Spagnola hanno tre forti di de - 
l'infinitif de trois façô fcauoir finenze , 0 terminazioni neW 
in ar > er , & ir ; En ar , fe ter- infinité cioè in Ar, Er, Ir , in Ar 
minent Cf ulx de la première-» finifc.ono qtielli delta prima , in 
coniugaifon, en er , ceulxde la Er délia féconda , in Ir délia 
fécondé, & en ir, ceulx de la — « terza<v.g. Amar , Leër , Oijr . 
troifieme j v.g. amar, leer,oyr. - 

Termmaifon des verbes de Terminazione dàVerbi délia 
la première coniugaifon en— » prima coniugatioue in Ar . 

Ar . . „ ’ , 

aimer, chercher, amare cercare, • amàr, brufcàf 
marcher , aller , camminare,andare 9 caminar , andar . 
donner , prefenter , dare , 0 prefentare ; dar . 
reuerir , refpedler . riuerire,o rifpottare , acatàr . * 
eflre droit, iouer , fiare , giocare , — < eftar , ipgar . 

defpendre » Confu- Jpendere.confumare, gaftar; 
mer, 

appellerjauer , chi «mare fi au are , llamàr, lauàr . 

tuer, nager, ammazzare>notare. marâr,nadar. 

oublier.prendre , dimëttcare, pigliare . oluidàr , tomàr , 
combattre , finir , combattere-i finir e , peleâr, acabâr . 

rompre, mettre en rompre , cfpezzare quebràr. 
pièces , 

effacer , cancellare » „ borràr . 
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arriuer, o ioindre , arrittare t o giungero, llegàr . 



.4 . f'P . |V.* <\$* \ ^ *1 Ç ** ,l 1 

S Terminaifon d’aucungsVer Terminazione d' aleuni Ver- 

bes de la fécondé coniugaifon bi délia ficondaeoniugatione, 
en Er . in Er . 



lire , apprendre , 
boire courir, 
eslire , choifîr , 
faire, desfaire , 
deuoir, plouuoir, 
fonner , coudre, 
roouuoir , auourter, 
enfanter deuant le 
temps . 

veoir , promettre , 
cacher, lcauoir , 



leèr, aprehendèr. 
beuèr , corrèr , 
efcogèr , 
hazèr , deflazèr. 
deuèr, llouèr. 
tanercoier. 



leggere , impur arc , 
ber. y correre t 
feernere , 0 capare> 
fare, disfare , 
douere ,piottsre , 
finxrejeiCcïvc , 

muouerej jconeiarfi mouer. 
partorire auznti il 
tempo , 

vedere t prometterc , ver, prometer. 
afeondere , fapere i elcondèr labêr « 
odorer , mettre.-» odorare , o gett*re>o oièr, padeccr . 
odeur, ou fentir bô; patire odore . 
endurer, tourner ou tornave , 0 rendere bouèr, na£r. 
demeurer, racler, radere . 

Terminaifon d’aulcugs ver- Terminazione d' aleuni Ver - 
bes de la troifieme coniugai. bi délia terza cogniugazione in 
foa en lr . Ir , 

ouir, ouurir , vdire , aprire , oir , abrir , 

melurer , viure > ou mtfurarc y viuere , 0 medir , biuir , 
habiter , habitare . \ 

couurir, dire, coprire , dire , 

feindre , dormir , f.ngere >dormire , 

ferire , injlrnire , 0 
ammonite , 
rilucere , 0 rifpien- 
dere , 

falire \partorir » , 
tignere , bollire , 
ventre , ridsre . 

hra» 



blefïer , inltruire , 
ou admenefler , 
reluire , 



eubrir, de/ir , 
fint'ir , dormir , 
Kerîr , inftruyr. 



luzir , 



monter, enfanter, 
teindre, boulir, 
venir , rire , 

crier, 



fubir , pacir , 
tenir, heruir , 



Venir, rçyr, 

renir 
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Crier, ou brauçr , brauare , 

yçcouurir } ricoprire , 

Il feult prendre garde che_> 
tous lçs verbes de toutes les 
coniugajfons tant en Efpagnol, 
comme en Italien ont la der- 
nière deirinfinicii longue, & 
pour apprendre plus facileméc 
les tangues eltrangçres il feule 
djrtinguer clairement & pro- 
prement les temps des verbes, 
desquelz nous auons Icy mis 
les plus importans, & de tour 
a autre ils iont plus vfites du 
commung. 

Des Verbes Imperfonejs . 
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egridare, refîir, 
fcnotere , encubrir , facudir, 
Si dette au u er tire , che tutti 
li Verbi di qualfiuoglia congniu 
gnx>ione banno Vvltima delL ’ 
infinittuo longa tanto nella 
Spagnola , quanta nell* Italia- 
na <& per facilitât e V impartir e 
le lingue forafiierei bifegna chia 
ramante , & propriamente di- 
stinguer e i tempi de* Verbi , de' 
quali habiamoposli , li pii* im m 
portanti , quelli eh' alla gior- 

nata piu fono v/itatj dal vul* 
S°‘ 

De i verbi imper fonali , 



Il y a quelques Verbes , qui Sono alctini Verbi imperfo - 
fe doibuét nômer imperlonels, nali , quali non hanno altr» 
(Taurant qu’ilz ne fe trouuent che la terz,a perfona j v.g. 
qu’en la troificfmes perfonne , 
comme font : 

convenir : importar, partenere, piacere.dtfpiacere & autres lem* 
blables desquelz on vfe aiulî . 
il me conuient , ço nuicne a me , 
il ne t’importe pas, non iipporta a te , 

J! appartient a lean , tocca a Giouanni . 
il aduiët a plufieurs auuiene a molti . 
nous fommes tous hauema a male tut. 
marris de ton mal, ro il tuo male . 



a mi mi conuiene , 

noce importa a ti , 
a loan pertenect-/» 
acentefee amuchos, 
a todos nos pela de 
tu mal , 



ils fc trouuenc au'Ti bien au plurier que les imperfonar 
les Latins , comme , 



pluficurs chofes ad- moite cofi auuengo- nucchas chofas 
uien- no coi 



a-i 
con- 



r 
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uiénenc fqns y peu* no fenz.it penfatci , contefcen no pen- 
fer , fadas , 

Du réciproque > me, ce, fe , Del Recipepco me, te,fe> 

. ' 

Les réciproques, me, te , fe , I reciproehi me, te,fe , tanto 
tant en langue Italieue, comme ml par lare it.iliano, quanta 
fpagnole , loue aucunes fois, ntl bpxgttoL» fono aile vcLzj 
mifes apres, le verbe , poü,po- poflpojli al Verbe , e ferttano in 
fees au verbe au lieu du da- la ego d<l datiuo , o d'accu ft^- 
tif, ou accufacif , au lieu du uo^in luogo di datiuo, cosi vfar 
datif. Ion s’en Lrt ainfîn ; par no v g. 
exemple , 

dittes moi : comme dimmiteioè dià me) dime Io que quifie- 
dictes a moy ; di&es- quelloche tu vuoi . res, y haz.rte he 
mov ce. que vous ed io ti firo cofa, cofa da ^que no gu- 
voules , & ie ferai cbe non ti pixccïa . lies . 
chofe qui vous de- 
fplaira . 

il fe donna vn coup diedefi , o fi diede , o diefe vn goîpe eo-j 

dit de à fe vn colpo vnaelpindla . 



fur l’os de U lam 
be. 



tn vn dîtncho . 

Di Accufatiuo v.g. 



Anthoine s’eft tue 
lui melme,auec fes 
propres mains. 



(w m ' 

f s * >k t ^ 

Antonio fe matô e&- 
con fus manos . 



Antonio s'ammaz- 
£<?, o amtnazzo fe 
ftefso con le fuc ma- 
ni 

pries Cefar qu’il p-regate Cefxrc , c r :e 
lui perdonne . leptrdoni. 

ie te racommande rxccomandcti lapa. 
la patrie afin que tu tria accïb la defen- patria.para que la-» 



ruegate Cefar que 
le perdones . ^ 
encomiendote la—* 



la défendes . di . 

apres que tulascha poiche l'hai caftig*.- 
ftic pardones luy. ti per don agir . 

Ail- An- 




difiendas . 
ya eue le has eafti- 
gado, dis pidelos. 

An- 
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il tua la louue auec 
tous les petitz . 
lî mes amis vous 
demanderont quel 



Anthoine tua pier- Antonio ammazzi Antoniomato a Pe. 
re auec fon efpee . Pietro ton la fua dro con la efpada_j 

fpada , que Pedro tr3yal» . 

ammazzo la lupa matôa la lobaya»» 
con tutti i fuoifigli. lus hyuellos, 
fe l' amici miei ti fi mis amigos os pi- 

adimanderanno co> dieren algo , oyd 

que chofe,côcedes fa alcuna concédé, fusruegos. 

la a leurs Piercs ,, teli a loro preghiert . 

ie la lui baillerai ioglie la daro benif- yo fe la emliarè co- 

iresbien, ftmo . moes. 

ayes a dôner quel- habbi a dure quai, deue algo para.» 

quechofe a qudqu’ cofaavnoper Paf- Pafqua , y’hazer fè 

vn a Pafque, 6c la quacke tiparràcor- le ha breue la Qua- 

Carefme lui fem- ta la guarefim* . refma. 

blera courte . 

Il nefc peut con- non puol {tare aile. ^ no fe le cueze el 
tenir, mojfe . pan. 

Ceft adiré il eft fi ardent Qioè è fi ardente nel fuode- 
en fon defir, quecfyafque heu- Jiderio ich' ogrihora le par mil - 
reluifemble mille 3nS de le le anni di confeguirlo , e la me„ 
gUagner , & la fimilitudine eft tafora è ItalianaÇe per dtr me» 
ltaliene ou pour mieux dire glio) in Fiorentino, & èpiglia - 
en Florentin: il eft prins par to da barbari cbecorrono ilpa - 
les barbes qui courent le prix. Ho . 



* 
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DV PARTICIPE. 

Reigle Qin qu'te fine . 

L E Participe eft vne des 
neuf parties de l’oraiion 
lequel eft crée du verbe, & du 
nom des patins , & a P Ita- 
lienne eft kppellè Participe , & 
non pas partifice , comme au. 
euns difent , & rerreuue en_* 
foi le genre , & le cas » & com- 
me au nom Temps , & Significa- 
tion, comme aux verbes Nom- 
bre, & Formation , comme es 
noms, & verbes . 



Des Terminai fon 

Le Participe ha cinq termi- 
nai ions , lequel enfemble auec 
la precedente voiele.ouconfo- 
nante fe pourra voir» comme—» 
en Te en Do en 50 ,T»,So,auTe: 
aiant deuant vne de ces fylla- 
bes j#»,ou En, Au Do,A» 3 éc En 
au -Ro,V,au T»,AjLV,L,N,R,T, 
au So a,«,i,o,u,r, & f. Te cora. 
me amante ,.legente lifant, Do, 
legendoN futur, To, amato.ZU 
xnè,eredHtocte\x‘,AMH praecedé*. 
tes L, N,R,T,#»/r»,leue^e/o e. 
fteîdhaperto ouuert.fatto fâiél: 
a So. Les voyelles a, e, i, o, u. 
Les contenantes R, S, comme. 

rimafo, 
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DEL PARTICIPIO . 

Regola Quinta. 

I L Partictpio è vna délit no • 
ne parte dell'orazioni, qua- 
le è creato dal Verbo , e dal no. 
me dalli Lattni, nelV I tait a. 

na vient chiamato Partie jpio « 
non Partefice , corne altri dico m 
no,& fe rieroua in fe il Genere, 
il Cafo corne in nome y Tem- 
po,* Signtficazione , corne nelli 
Verbi Numéro,* Formarione/j- 
come nellbnomi , * verbi , 

/ l 

V 

des Participes . 

Il Partecipio fe ritroua fin, 
que termïnazioni , quale afioe- 
ne con le precedente vocali , o 
vero confonanti fi potrà vedere 
dere corne in Te , in Do, in Ro, 
To,So; al Teprecededoli au an . 
ti vnadi quelle fillabe An, ô 
En ,al Do, An,<$* En, al Ro, V, al 
To, A, I ,V ,E,N , R, T , al So A,e,iy 
o,u, R, & S , Te tome amante_j 
legente,Dfl amando, legefido ; 
V future ; To amato, vdito,cre. 
duto, allé proeedenti l t N,R , T i 
toit o ,i pen to, a p e rt o,fattoy * Se, 
& vocali a,e 3 i,o,u,& confonan - 
ti RtSsomo rimalo,difefo,vcci. 

L fo 
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rimafo. demeure, difefo, defen. fo> nalcofo, chiufo, fommerfo, 
du, vecifo, tué, nafcofo , caché: Icoflo . 
chtufofQïïè fommerfo fommtï- < 

gè> & rachepté 9 fcojjo . 

' 0 f 

Des temps Du Participe . 



Le Participe à trois temps , 
prefent, paflé, & aduenir j 
retreuue aulfi trois lignifica- 
tions ; aéfiue , pafliue , & neu- 
tre i comme aimant , aime , \ L 
uantj amant » , amato t viuente . 

Le Participe fe forme de di- 
uers temps de verbes : comme 
eft . 



Il Varticipio ha tre tempipre 
fente , pajfato » e auuenire.fi ri « 
troua ancora tre fgnificazioni 
a éhua , pajfîua, neutra\e , corne 
amante, amato, viuente . 

7 / Participio fi forma da à** 
uerfi tempi \de verbe corne v. g. 



Formation du Part, en Te . 



Les participes en te . Se for- 
ment de la première perfonne 
du prétérit impcrfaidt de Vin- 
dicatif, changeant la dernière 
fyllabe in te , metant deuant 
N, comme i’aimois, da amauo t 
aimant, amante , ie lifois, loge- 
MO, lifant, leggete . 

En la Quatriefme coniugai. 
fon eft exceptée ceft formatiô, 
ou font les liquides , N, ou R , 
fuit. Tou I. & l*i, le change 1T 
en e , comme amtnonente , a d- 
monetant, i riutrito, riuerente, 
reieruant toutesfors que aux 
autres sadioinc E » 

I - - ’ 

h 

i 



Li Participa in te, fi formano 
dalla prima perfona del prête * 
rit o imperfetto , delV indicatiue 
edgiato Vvlttma fillaba de quel - 
la in Te pofioli auante N , corne 
da amauo, amante, Uggeuo , 
leggente,&c. 

Et nella quart a eongiugazio - 
ne eccettuando quefla forma _ 
ztone doue è liquido N,ouero R, 
feguita Fl,& fe eangia Vf, in E, 
corne Ammoniuo, ammonente , 
riueriuo, riuerente , referuato 
pero che nelValtri s'aggiunge £ * 



For* 
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Formation du Participes en Do . 



Les Participes en do , ont la 
mefrne formation» ceft à dire_* 
changeant la derniere fyllabe 
de Pim perfaift , de l’indicatif, i 
adioutant N , corne amauo , 
aimant, i vedeuo % \ oiâr, 
en la première Coniugaifon—» 
fe charge I,en E, comme , Vois, 
vfiiuo y vdendo, entendant, ïoiois 
oban t. 



L» Participij in do » banne 
Vifiefa formazione , cioè mu - 
tnt* V vltima fillaba del'tm- 
perfetto de V Indtcattuo , con 
aggiungervi N , corne Amauo , 
Amando, Vedeuo, Vedendoj 

nella quarto, congiugatione poi 
fi muta / , i» E , corne Vdiuo , 
Vdendo. 



Participe en Ro . 



Nous tenons feulemét ceflui 
y des latins changée la dernie- 
re fyllabe de la termination-» 
latine, en Rus, futur us, futur oi 
• aduenir. & en efpagnol s’vfe-j 
auec le verbe auxiliando ccl- 
lui la doit eftre aimé . 



Solo quefio babbiamo dalli 
Latins y mut ata V vltima filin, 
ba délia terminazione dalLa . 
tino in Rus , corne Futurus in 
fxltmOi&nella Spagnuola s’yfà 
con il verbo auxtliario , COSl, 

t * * 



* • 

El que ha dcfeo,amado> Ieydo.&c. 

» 

Ji- . 

Formation du Participe en Ato . • 



Auec les verbes delà pre- C on iverbi délia prima con w 
miere coniugaifon les partie!- giugazione fi formxranno li 

Î »es fe formeront in Ato de la_j participa in Ato , dalla fecon - 1 
ècôde perlonnedu prefent de d* perfona del prefeute del. j 
l’indicatif, changeant, la der- VI ndicatiuo. mutato E. vltimq 
niere lettre E, en O, comme—» letterain O, corne Amate,Ama- 
umate amato , aime, guidâtes to, Guidate.Guidato .fi eccetj 
guidaro guidé. Si ecceptera de tuera d a quefia formaziond 
celle formatiô ceulx qui aurôt quel che banno l'accento nell$ 
l'accent ala penuîtiefme. com. penultima , tome ancora , fat| 
biçnque pleufîeurs vfent d’vn 1 0 3 che ba doppUcatoTimoltt'ê 
# double . 'La Digitized by /?$$< 
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double T, & emportant vne de- fono ,ehc fopport^ndo Umez» 
mie fillabe *t fcmblent eftrt-» za j 'illaba at , paiano effet no . 
noms, ce neaut moins ont!a_, mi , nientedimeno U mede -, 
mefme formation, que les par. maforza b an no che li part ter. 
ticipes,c’eft à dire; fe formée di pij. v.g. 
melrne que les participes , &c. 



Cherché 
Chargé . 
effacé 
oublyê 
délibéré 

efueillè 
exempt franc, 
con fermé 
deftrüit 



cereo in me et di cercato 
cetricOyCxriexto 
caffo ,caffato 
dementicoydemetiexto 
dehbero,deliberafo 

deflo >, * de (lato 
franco } franexto 
ferma, fermato 
guxfïo, guaflato 



incliné.COUrbè tnehino, I nchin ato 
lafTe laf[é , Ixffxto 

defehiré lacera, lacer ato 

vsé,ou gaffé logro , logrxto 

coupé, taillé mozzo, mozzato 

manifefté 



Bufcado 
cargado 
borrado -< 
oluidado 

deliberado, ôdeter- 
minado 
defpertado 
franco, dfentjô libre 
parado s , 
aruynado 
inclinado 
canfado 
hecho, pedaços 
confumido 
cortado 



manifejlo, manifeflato manifeftado 



maigre,macillant. macero , macerato 



vuidè 
las , lafsè 
diminué 

i 

Üesîouè 

ysè 

ange 



fgombro, fgrombrato 
flanc 0 , flanc ato 
fcietne,fciemato 

feoncio , fc on ci ato 
vfo , 'vfxto 
vendicOyVendicato . 



mortificado, flacco, 
canfado 
defocupado 
fatigado, canfado 
diminuydo , defmeîi. 
guado 

defconçertado . 
vfado, trahido 
vengado, 



Et beaucoup d*âutres fem- "Et molt'altrifimili aquefti, 
labiés a ceux cy lesquels quali fi offerueranno nel leg - 
jn cognoiftra en lifaUt. 



geve 



Forma- 



Dgle 
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Formation du Participe en Tco * 



Les verbes de la quatriefme 
coniugaifon formct leurs par* 
ticipes en ito , de la troifiefme 
perionne du fingulier du pré- 
térit perfaictde l’indicatif, ap- 
pellè des grecs aurifie, comme 

fer i ferito t blejfëivdi vdito , en- 
tend* > en exceptant les ver- 
bes, qui le terminent au prété- 
rit de l’infinitif in fi, comme 
aperto ouerte,offerto , & autres» 
que chaugent la voielle de-» 
l’ante pen ultiefme,c ôme , fepol* 
ra.enfcueli, au lieu i dzfepelli- 
ttjmort, & fe ditt ferito i 
blefle , no feruto, & du verbe , 



Zi Verbi délia quart» con- 
giugatione formano i participa 
in Ito dalla ter x.a perfona del 
fingolare del preterito perfetto 
délit ndtcattuo, cbiamato dalli 
Grec i Auriflo, corne ferMerito, 
(bief si) vdi, vdito . ecccttu An- 
do pefo quei verbi, che termina- 
nonel preterito indefinito in fi y 
corne aperto,offerto, ( ouuert , 
offert) -& tel tri che mutano la 
vocale de C antepenultima in. 
O * corne fepolto , in vece di 
fepellit» , morto . & fi dice 
ferito, • non feruto , e dal 
verbe vengo, fi dice venuto . 



vengo, Ion dlCt, venuto . 

Formation du Participe en Vto . 



Les verbes dê la fécondé, & 
troifiefme coniugaifon , qu* on 
les aurifies en ei, o in etti , ou 
bien ceulx qui font a l’vfage-» 
des latins terminent leurs par- 
ticipes de la fécondé perlone 
de l’indicatif F. la penultiefme 
eft changée, mviSc la derniere 
en o» comme potete potteto, pei* 
ou vraiemée coniomdt. i/ieuât 
la penulcielme voyelle aux ver 
bes, qui ont la contenante C, 
comme noce te nociuto , nuifies, 
nuy taries , tcu tacete tuante . 

Et 



Zi verbi délia féconda , ($* 
terna congiugatione , ch' ban. 
no C Aorifio in Ei,o in Etti, eue. 
ro quelli , che ad vfo d'i L ati. 
ni formano li participa dalla 
féconda perfona de Vlndicati • 
uo( E.penultima cangiata in 
V , & Vvltima in O ) eomepo. 
tete, poruto : ouero congiunte 
/, a nanti la penultima voca- 
'le, nclli verbi, ch' hanno lacon. 
fanante C , conte nocete » no» 

auto» tacete, caciuto,&c. 

I 3 ** 
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Et ceux qui auront la pre. Et quelli che baueranno U 
miere de Laurifte: Ei , comme puma, de? koriïlo Ei, corne hab. 
Nous auons dift cy deflus for- biamodctto dt fopra, format an- 
ment leurs participes in Vto , no U participa in Vco, v g 
v.g. • 

battes , battü battete, battuto aporreado,ô acotà- 

touifles,iouy godet e . goduto gondo (do 

vendés, vendu vendcte, venduto vendido 

rendes, rendu rendet e, renduto rendido- 

Ont diuerfe (ormation de-» Variano du que fi « formazio - 
celle y les fuiuantz, par exem- ne U feguenti , v g, 
pie . 

Perdù P erduto ,operfo . Perdido 

Conceù • Conceputo, concetto Concebido 

Repenti * * Eentuto^entito > . Arrepencido. 

La quelle neus pourrons di- Quali potremo dire ejfere deU 
re élire delà quatriefme conm» lu quart a congiugax>ione , cbec 
gaifon, & eft plus eîegante. pib ele gante . 

Les participes, que ont l’Ao* Quellt. participé ,che fe ri troua , 
ride en etti, font les fequentes. no C AorWo in etti , fono life - 
V. £• guenti,vg. 

creù,& deù creduto,& douuto crcido,‘ô acreditado, 

• ;i .* o debido 

:enu,ams tenuto, feint» tenido, affentado 

receù riceuuto recebido 



Dant. Vallu lor non concefa, e tort a via. 

Leur chemin rebrouehe, & prins par forte . 

P roueduto , proueu aucunes Proueduto aile volte, da al. 
ois, & aucuns difent iprouifio; euniè dette prouifto , e non è 
ne lont à imiter bien que le-» d'imitare , fe btne il volgo coït 
menu peuple le dife ' dite. 

Les participes que defccn- LiP articipij , che der tuant 
dent de la terminaifon de ceux per U terminaz.tone diquei che 
qui cm 1 Aurifie prime, au^er- hanno V Aorifio primo Jimile al 

" e 

f - 
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faiftde l’indicatif, font ceux perfetto de Flndicatiuo , font 
qui s’e nfuiuent • queili ehefeguono . K . 

heu , beu hauuto , beuuto . habido, beuido 

chco ) inirry caduto , doluto cay do,dolic nte, triftc 

Vcu, eftimè , paruto, vafato villo, parefcido, cfti- 

mado . 

Veduto, veu; ce dernier fedit quelche fois vifto : futo , eftè , 
qui eft mieux dit ft3to . 

Ejfere j lato danno , e non vantaggio . 

Ne recepuoir profit mais du dommage . 

Efliito auec la licenze poeti- Efîiito eon licenx.a pottiea 
que vient aucunes foiseftrt-.» -.vient aile volte ben collée at * 
bien colloqué , comme : viflu- corne viffutOjViflbjcHlflo^o. 
toiay vefcu :& abfolut» . -«■ 

. • . * * 

S aro quai fui , viurl com'io fon viffo . 

le lerai quel i* ay eftè, & viuray encor de mefmes , 

Che tutti que fit fonofpiriti ajfolti . 

A caufe que ceulx ci font des eipritz volages , 

Formation des Participes en To, la quelle precedent ce* 
liquides L, N. ou R . 



» 

les verbes qui fe terminent Liverbi che finifcono ^ in Si , 

en fi à la première voix de_j nell* prima voce de l Aorifto 
l’ Aurifie premier de l’Indicatif primo de ? indicatiuo del nu m 
du nombre fingulier changeant merofinguUre.mutatt S, in T e 9 
S, en Te, & le dernier T, en O, ©» Ivltimo l , in O , for m an $ 
formét ce participe auec lalec- queflo pirticipio an la liquida 
tre liquide,qui eft L,comme da L, corne Sic. 
furprins, attrapé, da colfi 9 colto , cogido 

apprendè 

deslië fciolfij/ciolta de&tldo 

' L 4 «.iw 

< t ' * 
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rcnuersè,encortillè volfi , •valto 
rauy, prins tolfi,tolto 

csleu [tel fi, [était a 

arraché, ou desra- fuelfifiueito 

cmè. » . .* 
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buelfco 

arrebatado 

efcogido 

arranCadb, defarraV- 
' cado. 



Ou bien auec ces autres liquides N, ou R. 






lié, garotè 

arriuè 

teintt 

Peindt 

diffimulè 

pleuré 

point 

efteint 

efmorcè 

vaincu 

mou.che , 



tirer le laidt de quelque 
animal 



da auinfi y a teint o 
giunfi , giunto 
tinfi , tinta 
pinfi, pinto 
infinfi, infin ta 
fianfe,pianto 
punfi, punto 
fpenfijpento 

e (tinfi, efiinto 
•vin fi, min ta 
ni un fi, tn ttnto 



ligado , atado 

llegado 

tenido » 

pintado 

fingido 

llorado 

picadojà punaado 
apagado 
amortiguado 
vencido * 
agotado 



mongtrt qualche animait. 



oingt 

tendu 

veu de Ioing - 
, aperceu 
leuèr en pied 
’c/pandu 



- nmfi, njnto 
parfit porto 
fcorfi ficorfio 
accorfi; accorto 
furfi, fiurto 
fp*rfi > /par ta 



vngido 

tendido 

aduertido 

recatado,auifad® 

leuantado 

efparzido 



Ceden ier ledit aufi, fparfib, corne eu Petraque 

V ai cb' afcol tatein Rimo [parfit il fiuana, 

| Vous qui eâoutès en verfè les rimes efpandües . 

Ceulx ci ne guardcnt larei- ' Que Ha trafigradifitom gli 
’lt.A . Partl . cl P cs - lesquels participa , muait fana d c lU 

pv ex^mpïe!" 1 ' COniUSai - *»*•****”*, v.g- 

• . Oucrt, 
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Ouert, profc rt, mort, Jptrri,pr°frrte,merto,Plb\eito,oiïKinKnto, 

offrCjOltë offerte, fefferto . , oStXCl- 

. .. mento, luttrido» 

Puis que le preterit petfaia foUh. ilptottrito indtfimlf 
de l’indicatif lan* aucune dit à qmfti [ont*. dtffertnt.ii fine - 
ferente feitermine en fi , *o«vi» fie in St, ouero 1 3 corne aper 1 » 
comme nperfi ouury , ou apri|. o apri),&c. . 

Striuii à En fon participer./ Strinfi Jtermanfi ,1 

tofr non pas fiynto eftint , lui- ticipio ftretto , e non itrinto , 
uant la reigle,comme encore-» conforme laregola, corne anco 
ceulx qui s’enfuiuent aux quel nllifignonti , ebe le fi concédé 
cil côcedèe cefte lettre double Supplient* TT, cïb procédé dai- 
T T, ce qui procédé des deux li doiss » g . 

lettres S S, par exemple de-* 

trafli, tratto. Tire . ^ 

<jj r è trajpi trntto ^ Traido 

souernè.regy rejp , rein regido 

leu Uft.Utto leydo 

C _:A ... cùfit Cotto 4 '• coztdo 

affligé a tfflifti, .fflim afttigido 

eferît . . . fcrifii.ftrit* elct,t° L _ 



Traido 
regido 
leydo 
co zîdo 
aôligido 
eferito 
deshecho 



«lcric j*'*j** ,j<r . — r l 

demolly desfaiûafondu ftrufsi , firutt* deshecho 

*>• 

l£t beaucoupt dautres sêbla- E*mde* altri firnili^qdefU , 
blés: ce neaut moins, ton tustoeîo Condufli , b* nel 
i’ay conduit a en fon partici- partictfio condotto mutatoV, 
pe j condotto; conduk,la lettre in O, fi hne il Vetrnrc * ces\ du* 
V, eftant changée en O, com* cenellef» f & ime • 
bienque le Pejrarque difeen 
fes vers. < 

' H or trislo , horlieto in fin qui i ho condotto. ^ # . . 

Maintenant criftc, & maintenant îoieux enfin ic t ay ici con- 
duit. 

Difiif*it t De tto (hnngtnnt f i, en } e, 
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Formation des Participes en So. * 

les verbes termines en/ïa Liverbi terminai in Si ntl. 
la preimere perlone du prête. la prima perfena de V indéfini^ 
rie perfaidt de 1 indicatif, tour* ( cioè ) preterito ptrfetto conster- 
nant la dermere voyelle en, o, tende Cvhima vocale in O for- 
fe forment femblables partici- mano fimtle parùc t p t o,v.f. '■ 

pes, comme s’enfuit. r r * 



défendu 

delpendu 

defeendù 

prins 

pendu 

fufpendu 

donfus 

cos ferré 

entendu 

aflÿs 

diuisè 

moque.rirè 

tuè 

demeuré 
tue, mort 
caché , mufsè 

s 

enflambè 
refpondu 



difefi , difefo 
fpefi , fpefo 
Jcefi , feefo 
prefi, prefo 
appejî , appefo 

fifp'fi > Mpefo 
confufi , confufo 
chiufi , chiufo 
intefi 3 intefo 
afsifi 3 afsifo 
diuifiydiuifo 
rifi , rifo < 
vérifia vccifo 
rima fi , rima (b 
accifi 3 accifo - 
nafcofi,nafcoflo, 
nafcofo 
acte fi,, accefo 
rt fp°fi, rtfpofto 



appreftè, déposé , mifi , mejfo 
enuoiè, 

demandé^ chtefi , chie fie 

mis, posé p 0 fi pojle 



amparado 
galtado 
; baxado 
tomado 
colgado 
fufpendido 
confufo 
encerrado 
entend ido 
affentado 
diuidido 
reido 
, muerto 
quedado 
* muerto 
«feondido 

encendido 

refpondido 

depofitado 

pedido 

puefto 



Ces fuiuantes redoublent l’S S, comme en Ieucor. 

Prétérit , & font moffo , Z> figuenti ridopptaw la 

meu, -- — ~ let- 
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men,fej[o i fendu, Crar^/<5,cru- lettera , S S, corne nel prêter ito> 
cifi è.fiflo, qui ledit aulti fitto , & vonnoimojfo;fejfo . 
fiche; 

Il en i, a auflfy quelques vns Vi fono alcnni altri cbe h*n+ 
qui ont R. deuancS, detquels no R, auanti S, daquali vient 
tel participe prend fon ori- generato tal partecipio t vg* 
gine— * . 

couru da corfi , corfo corrido 

bruslè,ards arfi , arfo quemado 

mordu ntorfi , morfo mordido 

dilpersè difperfi, difperfo efparzido 

frotté , poli, ter fi , terfo limpiado 

» 

Les Participes terminés en JT Participa in Do , deuentonô 
Do vienent noms fans temps nomi fenx .a tempos fignificatio * 
ou lignification, conforme aux ne conforme k i lattnt corne , 
latins comme . 

Vener*ndo,reuerendo,ouerando, & altri fimili , 

Ni pourcella lignifient au- Epero fignificano alcun tempo 

cun temps defini, comme les defenito , come iparttcipij , ne 
Participes , ne moins par l’Ad- pur per aduerbio di tempo fi 
uerbe du téps, on ne peut dire puo dire , fi corne contiene in co * 
comme fe contien en ceux cy, tefit.quali terminano in DOy'Vg. 
lesquels terminent en Do,v.g. 

Le mailtre lilant tu aprens : Legendo il mafbro tu impari % 

ceft adiré cepandant que le*j eioe mentre che il mafiro legge . 
maiftre . lit tu aprens , &c. 

Reuerend,alçauoir digne de Riuerendo , cioè degnoebt 
tout honneur, & refpeil , ou ogn'vno lo riuerifca , o vero de - 
bien digne deftre honnorc-» gno d’ejfer riuerito da ogn vno. 
de'tout le monde. 

Digne d’honneur. OnorXdo cioe degno di onore , 

Aucuns affeurent que ces yllcuni eonfermano cote fil 
gérondif font phrafes Tofca- gerundij ejferefrafe tofcana & 
nés, & ainfin ie le crois : Parce cojt penfo anch'io . Perotbe ap- 
que apres les latins s’appeb prejjo latini fi ehiamano gerun» 
. . , lent di ) , 
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lent gérondif, mis par nous dij pofii nella f conjbrttttione do- 
tubltaniif» imitant les Grecs» foi nomi fubftantiui da noi 
lont déclarés par le prelent de (conformi i Grecs ) fono dtcbia , 
l'infinitif en luy, permettant la rmti fer il prefente de P infini tL 
particule» laquelle nous auons uo, conceffogli la partscola,qu*. 
di£l deuoir prouenir du geni- le noi hxbiamo dette efiere noi* 
tif, comme le Petrarche de- del cafo genetiseo , corne il Pe- 
clare. ^ . trarca . • 

Sluale è drittavia dig'tre *1 Ciel o . 

Quel eft le droid chemmi, pour au ciel s’en aller 

. ~ ’ 

Parce que ancore les Grecs I mperoche i Grecs anehorx 

difcnc pour aller » feft pour dicouo 'Via dt and are , oltre di - 
quoy l’infinitif ce rdoult en—* coche P iftejfo Infini tiuo rifolttt- 
gerôdifjlequel de la fufdi&e ex mo ton il gerüdie (Ji corne fi've - 
plication fe gouuerne la pro- de) fi regge déliés fstperier» con - 
pofition» ad, apres les noms ftrtettione la prepofitume ,Ad 3 do 
fubftantif ; comme de faire . po i nomi fubflantiui , corne 

Temps de farre tempo difare el tiempo de hazer 

le temps pour farre tempo à fart cl tiempo por hazer 

V ■ } ‘ 

Perche à faiseur tè , e me nttlP altra via 

Era alla nofira gioteenetta fama . 

Pour nous fauuer tous deux , il ni’à autre remede 

Et l’honneur conferuer > de la tendre ieuneffe . 

Et à l’vfance des latins nous Et ad vfo di latins rif olue • 
refoluôs ancore par le prefent mo ancora per il prefente del 
du fubimiâif. v. g. fubiuntitto , v. g. 

Tempoè ch' io torni al mio primo lateoro. 

Il dt cemps que ie tourne» à mon premier labeur. 

s ■ 

11 elt temps que ie retourne. Es tiempo que yobuelba. 

Et quand nous voulons dire Et quando noi vogliamo dire 

auec cen 

^ r 
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aucc ocafion de rëdre compre, ton eccafione di renier caufa, 
ou remercier par l’infinirif , a. o graaia per finfinitiuo son la 
uec la particule per, comme p arête alnper , tome 

Ter fare un a leggiadr.a fua vendetta , 

Pour faire aufli de l'oy , vne belle vengence 



Ver fpenger dalla mente famma infana , 

Pour chafler de refprit , vne mauuaife flamme t 

% 

Ter faper s'efferpuo morte fietofa . ' 

Et fçauoir s’il ya, vne mort pitoiable , 

Nous refoluons aufli Iege- Tifoluemo anchor a il gerun - 
rondif par l’infinitif, qui figni- dio per l infinitiuo , che fignifi. 
fie neceflitè de la chofe en en - chi neeeffità délia en fa , prepo - 
trepofant le verbe auoir, ou un iïoli il verbo , hauere, o conue» 
aduenir . nire, tome 

Il nous faut tous Tutti hauemo à Todos hemos de-» 
chercher autres etrear altripaefi , bufear otra tierra, 
pais . 

Parce qu’a la vérité Perche al ver fi de- Porque à la verdad 
il ne fait contre- ue , N on centra - no fe debe contrade- 
‘dire , ains adiou- ftar y ma darperfet- zir , antes dar entera 
fier parfaire foy. tafede . . ie . 

Aucunes foys le gerondiffe Altre volte fi rifelue il Ge- 
cermine en do, par l’infinitif, rundioindo, per Infinitiuo , 
auec la propofition ad, comme é^con la prepofiticne ad , corne 

v 

Tanto amor venue frentodi leiferire, , 

Amour vin fi prompt a la bleffer: 

Amor vino afli tan prifa à herirla . 



Pur à vedere,e contemplate il fine . 

Pour aufli voir >& la fin contempler. 

Tambien vino à veer , y contemplar el fin . 
O comdien de l’amour » elle fuit toft elprife- 





Pour affi voir, & la fin contempler . 

Mtr* volt a ton l * prepofitione , I n . 

I» confolar i cafi , e dolor miei . 

En confolant mes maulx & mes douleurs . 

En confoiar mis defuenturas , y dolores . 

Jutte le forze i» darfam * a cofiei , 

Toutes les forces pour donner renomàcelleU 
Todas las fuçrças en dar fama à quella . -, 



Qui me confolera , en mes maux & miferes 
Car mes forces ne font ; pour i celles honnorer. 

. les Participes donc qui de, Li Participa adunque , ch* 
uienent noms font faitt geron- deuentononomi , fono fatti g t - 
difdela lignification pafîiuej rundÿ délia ftgnïficazione paf- 
que s’ils eltoint participes , fe /«*, chefifujfero participa , fi 
refouldroint par l’infinitif attif rifoluerebbero per V.infinito at. 
auec la propolïtion i ou bien—» tiuo ton la prepofizione , outre 
par l’indicatif : tcleft donc le fer V indicatiuo y T*le dunque 
Participe in do, le quel nous è il participa in de , quai noi 
auonsd’ou honnorer, ou re- 'ofi*mo y doue honoraodo . & 
uerir, lignifie en honnorand, riuerendo, fignificane i’hono. 
ou reuerand, ou vraiement ce- rare , ntl riuerire , ruera men ♦ 
pendant qu’il honnore. tre riuerifce . 

Egiungendo quand'altri non m'afpett * 

> Etarriuantlahant, ne venes à m’attendre 



Ho interrotto mille penfier vani. 

Mille penfements vains, ont mes difTains rompus . 

Gioignant c’efi à dire auec Giugnendo , eioè col giugncre 
le gioindre i’ay interompeu. hb interrotto . 

Ce participe 7 , lequel nous §luefio participio , quale hs, 
auons fnuucnt en vfage peult uepio JfejJo in vfo , fui Jignù 

fignû c 0,9,' ed fit*?* 
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lignifier tomes les choies $ ficare tutte quelle cofe , corne 
comme par exemple , moyen , fer efempio , modo , ouero for - 
ou formes, & en noltrelan- ma, uofiro linguaggio . 

gage . v. g. V. g. 

C he per fe fteffi [on leuati al vole , 

Eux meimes lone ailes s & ont prins la voïee 
Vfcendo fuori dalla commune Gabhia . 

S’en fuianr deuant nous de la commune* allee 

0 

Caufa efficiente il Perche . 

i * 

H aura gr an marauiglia di fe flejfa , 

Grande merueille elle aura » v oiant foy melme, 
Vedendofi fr* tutte date ilvanto. 

Les autres rhonnorent, plus quelle mefme . 

L’on treuue feulement ce S* ritroua folo quejlo Gerun. 
gerundiue , le que du particip dio , che dal participa fi fà 
deuient nom comme le Boc- nome , came dict il Boccaccio . 
caiTe î 

La riuerenda maeftà delle leggi , 

La dignité des loix mérité eftre reueree 

O 

Quod Auguftus Cæfar carminé quodam fuo dixit. 

• LEGVM venbranda MAIE STAS, 

Cioc degnad’esser ONORATA. 

* . * 

redoutable tremendo , formidable 

efpouuentable horrendo efpantofo 

efmerueillable ftufendo marauillofo 

Et femblables à ceux ci rai- Ef fimile à quelU taggione • 
fonnablcment * font appeliez utlmtnte fono chiamati Ge - 

' giron- rua “ 



è 
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gironde , lesquels lignifient rundij t qunli fanififanonectf. 

neceflitè . > eom * 

Douendofi on or art il fuo Signere, 

Puis qu’on doit honorer l'on Roy ' 

Debiendo de honrar à lu Rey, 

Tnparlar no » offendere alcuno . 

En parlant n’offences perfonne . 

En hablando no oftendas à nadie . 

Les gerunds , qui ont la for- igerttndif , eb'hanno Viflejfa. 

me , lesquels ayant les parcici- formazione , quale i Varticipij , 
pes.combienque il y aye difcor quantunque rra fcrittori vt Jta 
de entre les fcripteurs, comme difcordia corne eofn di poco ri - 
choie de peu derelief, ainfi for. lient , eoji format tte , giungen. 
rnent, adiountant la confonau. do la confondte nelmezzo de U 

te au milieu de la voix. la voce , corne 

# » « 

, « 

en montant falendo yfagliendo faliendo 

enfepleignant dolendo ,,b dogliendo quefando 

en tombant cadendo , o caggiendo cayendo 

en tenant tenendo , b feguendo teniendo 

fçaehant fapendo , ofafiendo faliendo 

voulant volendo , b vcgliendo quierendo 

demendant ehiedtndo.l chiegendo pidiendo 

consumant folendo .ofogliendo acoftumbrando 

venant *vtnendo, ovognendo viniendo 

pouuant potendo } 'o pojfendo pudiendo 

demandant pidiendo 

Del verbo Chiero . 

Petrarca . Ti cher mercé. 

De ces voix du verbe aux Di quelle voei dvl verbo à qua. 
quelles des latins appellent U ilatini diconofnpini- 
foupins. 

Les voix, que en latin fîgni- Quelle voei , che nel latino 
fient moto vers quelque cho- fignifcanoil mbts werfî quai. 

fç che ' 

r 
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te font S pp cl le fupins , s’ex. che cofa , fon chiamate fupini 
priment par nous attec la pre» s'efpritnon da noi con la prepo m 
pofition a 1 , ouad,eomroe. fiaione a, *ad, corne 
le vois eftudier, lo vk a-ftudiare. a guio. Yovôy à «ftudiar, à 

louer, ouïr , Sic, cape i ttd'i/dire i &c. jugar,à oyr,&c. 



Les autres puis apres , qui QuelF altre porche pur fupi - 
aufli fupfnsVappeîîent, & mô* ni fi dicono, e moftrano tl mer» m 
ftrent le mérité de la chole_>: to délia cofa , s efprimen con U 

s expriment auec la particule partie ola da,e cenl'infinitiuo , 
J>*,auec l’infinitif v g. *v. g, 

Chofe laide, &rrifte Cofabrutta davede- Cofa fea de mirar 
à voir, & coniide- re, indigna da pen . indigna de 1er 

rer . fare . penfada . 



Auquel infinitif s* adioute_j a dl v[fi*al infinitiuo s'aggiun* 

encore quelque foys la parti* geaneotal voltala particola, 
cule,Si, ala fin . Si t n*elfine. 

• * ' * • 

Chofe indigne a faire Ctfa indigna da Cofa indigna de % 
d* vn femblable à farfi da va* tua . que lo haga vn tu 
toy. • pari . igual. 



Penfee blafmable,& Penfier liafmeuo - Penfamiéto abomina- 
indigne d’eltre^ le , e non éegn 0 da ble, y indignû de fer 
fuiuie en aucune feguitarfiinalcH - imitado en manetfa 
façon • naguifa. . alguna*. 






DE L'ADVERBE. DE L L’ AVVERBIO 



• f* ' 

*I{jiglc fextefme . . ■ %Jgola fexta , 

L ’Aduerbeell vnedeshuidf T 'Auuerbio è vna délie otto 
parties dli’oraifon laquel* I ^ parti delF oratione , U 
. le M 
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, 1 e eft autant en vfage en-* quale ètanto in vfo nelparia m 
François , quen Italien—» > re Franzefe qudto ( tahuno co- 
ût encore en Efpagnol ordi- me nollo Spagnolo , & per ordi- 
miremenc eft Coniointe — > nario và congiunta co'l 'uerbo: 
auec le verbe , qui fignifie_> J che fignifica tempo , oluogo, 
temps , lieu , qualité nombre , qualità , numéro, quantité» af- 
quantitè , affirmation te beau- fermazione , e moli altri acct - 
coup d’ autres accidents les- dent\ y quali fi congiungono per 
quels le conioignent par la_j la compofizione de' medcfimi 
compofition des mefmes ad- auuerbij , délia maggior parte 
uerbes delà plus grand par- de' quali fi fardmenzione . po- 
tie desquelz le fera mention, nendo s le fignificationi d'ejfi t 

\ -,L £ S QJV ELS SERONT. 

. . . • » • r % ' 

de temps, di tempo» detiempo. 

de lieu» ^ diluogo , : delugar. 

de qualité, , . ; di qualità , decalidad. 

de nier, . di negare , de negar. 

d’affermer , di affermarti de affirmar . 

d’accroiftre )la quâ- di accrefcere) quan. deaumentar) canti- 

de diminuer) cité. •> de diminuirt ) tità. de diminuyr ) tad. 
deiurer. .1 digiurare , . ; de jurar, .... 

de defirer, ou ex- di efortare , de exhortar. 

horter , " ri -\i • *••'* 

d’affembler , - diraunare , •«; •> . ’> de juntar. 

dé comparer , diparagonare » de comparar . 

de furmonter, dieccedere , ^ de exceder. 

d’cxceprer, di eccettuare, deexceptar. 

de fimilitude , di ajfomigliare, defemejança. 

de doubter , di dubitare, de dudar . 

de demonltrer, di dimoftrare , ^ , de demonftrar. f 

d’eslire» dielegere , -deefcoger. 

d’euen-ment, dtl accidente K .■ de accidente. 

, d’appellcr, dichhmar * , t dellamar. 

d’ ordonner , ,, 4» ordinare , de oïdenar .. 
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de feparer, 
de concéder, 
de demander, 
de la perfonne, 
de bien, ou mai 
defïrer, 

du mouuement& 
eltat du corps, 

DES A 

De bonne heure, - 
A celte heure, . 

Il n’ y a pas long 
temps , 

N’agueres , 
defpms , 
Qielquesfois, 

Souuent fouentes 
fois , 

Autres fois.vn téps 

fuit, ; r 

Il ya plusieurs 
iours , 

PI u iîeurs fois , 
Quand, 

Il ya longtemps, 
alors , 

ence temps la, 
quelque tois , pour 
lors , 

Ences entrefaites 
cependant , 
iusques a ceque, 
pendant que. 



di feparare, 
di concéder e , 
di domandare , 
dellaperfona, 
dibene o male 
dejiderare, 
del moto del 
corpo; 

DVERBES DV 

a buon hora, 
hora adejfo , 
poco fa , p oc o tempo è, 

poch'c, 

dipoiy 

ttlcun a o qualche vol 

ta, 

fpejfo, fpejfe volte , 

ultra volta in quai. 

che tempo , 
piu giornt fono> 

4 * 

% 

piu volte , 

Quando, 
e gr an tempOy 
alT hora, 
in quel tempo , 
al prefente ,'oper al- 
F hora , 

alF hora fratanto f 

■ * / 

infino che , 
fra tanto ch; y 



de feparar . 
de concéder . 
de pedir. 

de perfona. - • • 

de bien, ô mal de- 
fear. 

de mouimienco del 
cuerpo. 

TEMPS. 

Temprano. 

agora. 

Poco tiempo. 

Poco ha. 
difpues . 

Alguna vezr 

A menudo. 

En algun tiempo . 

Muchos dias ha . 

Muchas vezes ; 
Quando. 

Macho hay. 
Enfonces. 

En a quella fazon-* 
alprefente. 

f 

Entre tanto , 
en eft * medio . 

Hafta que , 

Mientras. 

M a C Y~ 
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Cy. apres dotes en 


doppo , di qu* in rtn- 


para adelante, de_» 


anant à Faduenir, 


zi per T auuenite, 


aqui adelante en 


des lors, 




lo venidero 


allhor a 


de fde en ton ces , 


des aprefent 


adefia, di mo , 


defde agora. 


Jamais , 

i 


mai , giamai , 


nunca, jamas. 


encores, 


aneora. 


aun , 


continuellment , 


di continua , 


continuo 


ordinairement. 


* ordinariamente^per 


de continuo 


pour l'ordinaire. 


■ f or dinar fa. 




incontinent. 


incontinente fiubito 


Iuego,encontinente 


a l’heure, 


d hora , 


a kihora 


des ia, Jamais, 


già, già mai % 


va jamas 


toujours. 


fmprejempre nt*i , 


fiempre, fîempre ja* 
mas 


a toujours 


per fempre mai , 


fiara fîempre jamas 


de fa prefent, 


d'adeffofii mo , 


dende agora 


.des lors , 


di allhora , 


dende enfonces 


iufquès a quand , 


tnfino à quando , 


hafta quando 


iufqu’a tant que , 


fin tanto che , 


hafta tanto que 


dès que, 

\de U Ên’atiant, 


d' allhora che , 


desde que 


di la in an zi, 


deay adelante 


de puis ença, 
au defpouTtfeu 


d' allhora' in qui. 


despues aca 


aU'improuifo , 


a l’improtrîFo 


dicy a un peu , 


di qud a 'vn poCOt 
ogni giorno i 


de aqui a un râto 


chacun iour. 


cada dia 


à toute heure, 


ad ogn hora , ogni 


cada hora 


tout coup, 


voltk , 


*' 


a chaque moment , 


cgni momeàto, * 


cada momento 


aquélle heure que. 


a che hora fi vogliM y 

» , » * , , • 


quando quiera 


cefoit. 


* • ' •. 


deuant, 

9 


innanzi 


ante 



Cet adlierbe *Ëfpagnol cada auuerbio SpS^ol<K?ada 

fe ioinc ancore bien au nom figNtgeOncora htnc'alnoine eo- 
comnrnn , & fe di: ca'da uno mafia dice Cadauno siafeheunô, 

chafcun ' ^ c ^ a 
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chafcun cada. ombre , chaque cada quai vn huomo citfthe. 
homme, no ygual chacun auec duno ccd fuofimile . 
ion femblable . 



DES ADVERBES DV LIE V.. ... , 



en ce lieu icy, 
cy,la,en ce lieu,Ià> 

icy en celieuicy, 

l*ou en quelque-» 
lieu, 

la haulc , la deffus 
en hault, 
la bas, la en bas 
deçà & delà , w _ 
ailleurs , d’autre-» 
parc,ou<aulwe. t . ; 
dedans,endedans , , 
dehors, au dehors , 
ou, en quel lieu* 
ou, 

en quelle part ie 
ce loit, 

ici bas,. ; iu 'ul:" 

çahaut, 

cy haut, de deflus , 
enbas,la bas, 
dt ça ,dec.e coftètcy, 

delà de kutre collé 
de lautre cofiè, 
ailleurs, en autre-» 
!ieu,allieura d’au 
tre codé. 



inqueflo luogo , , a qui*, 
iui.quiui , li in quel alli , ay. • 

luogo , 

quà tn queftfi y o-2 aca . 

quesio luogo y, 

lày cola t b in, qual~ accujja. 

che luogo, % • . - ■ 

lajsù altOyColafsM di acculla riba. 

fopra , 

la giîty celà dabajfc, acculla baxo. 
di qua,,e di la, \ de acà para acculla 
al troue, ad altrapar a otra parte . . - 

te, banda foluoga, 

dentro.in UejtXro^ , v a dentrqt. 
fubra.infijM.r ^ i - , „ a fuera . 

doue in che luogo , àdQ , ' V- *\ 

doue , à donde. 

d uunque inqual fi ado quieraque, 
•voglta luogo che* 

quaggik, ‘.v aca a b*3tôi. •/ 
quafsh, • - • arriba . 

su dt fopra ad alto , . ** . 

giit abbajfo, abaXO, , , < 

di qua „ da que fl a à quefta parte, „ 
bmda , < . :/ 

JDi la,d.i C ultra par allencfe. 
te h banda,* ’ 

ad ultra parte , a/^ a Otra parte. 
troue in altro luo 

* Ml defptti^ 
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defpuis ccnt ans 
ença 

en ce lieu la ou en 
ce lieu la . 
d’icy j de la, de ce- 
lieu la . 

deçà de ce lieu icy. 
d’icy, de ce lieu icy. 

deçà, delà . 
dedans . 

du coftè de dedans, 
par dedans. 

«.v.j * •» 

d’ou. 

de quel lieu , en_> ; 

quel lieu que ce 

foie . 1 

de l’autre coftè , 

en tout lieu .' • 

• * 

de l’autre coftè * 
vers quelque lieu . 
vers la maifon . 

t 

en haut , vers le 
haut lieu . 
en bas i vers le lieu 
bas . 

vers quel cofte de 
quelle part . 
loin, esloignè , non 
pas proche, ou voi- 
ûn , 



da cent ’ anni in 
qua . 

la colà ) in 0 a quel 
luogo . 

dt li di quiui , di 

quel luogo . 

Inde di quiui di li . 
dt qui di quefio luo- 

g0 : , ' 
di quà, di là, 

dentro . 

dalla parte di den- 
tro. 

ftr dentro . 
doue . 

c • - • 

douùnque > tn qua- 
lun que luogo , 

-ç -' j ■ . • ,^1 . . t 

dalV ultra parte . 
dounquè in quai fi * 
uoglia luogo ; 
d alV ultra parte ,' 0 
luogo , > » 

alla volta tfvn luo- 
go * 

verfo, alla volta di 
cafa . 

in fit , verfo il luogo 
alto . 

in giù verfo il luogo 
baflo .* 

verfo doue » verfo 
quai parte . 
lontano,difcofto,non 
apprejfo,o vicino , 

* 

no 



de cien anosàefta 

parte. 

allà. • 

de ay . 

de ail!.* ; - •' 
de aqui . 

deaeà, deaculla , 
dentro . 

dalla parte de adé- 
tro. 

por de dentro . 
do , à donde . 
do quièra,adoquiè* 
ra. 

de otra parte . 
donde quiera . * 

t C* : q*. ' v 

en otra parte * 

i " • 

hazia alguna parte. 

t ‘ * 

hazia a cafa.’ 

e 

hazia lo alto . 
hazia lo baxo. 
hazia a que parte, 

* « o . 

« ’ 

Iexos , . i 

U - ■ 

pofo 

r 
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ie demeure loia_j ft\hdbito lontano di pofo, moro, viuo , 1 

d ï icy,ma maifon eft qui. lexosdeaqu». 

eslogneédicy . • • i> - . • 

deçà , delà , par ce di qui , di /ï, cioè per pora qui , por ay , 

lieu icy,par ce lieu quefioluogoper cpncl poralli, 

la. luogo . \ 

de celle parc icy & di quà.di là. cioè per pora acà» por alla_* 

de ce colle la. qne(lo, e per quelt \*l» poraculla. 

. ... tre luogo.-' r , * . • ■ v, 

en ce pais la que fe inquei paefi . - por alla, aquellos 

di£t il » qu’ia il de chefi dice egli,o che paifes que iè .dice 
nooueau en ces v*èegli dmuouo in por alla de nuebo 
quartiers la ou en_> que' paefi b in quelle , por eftos barrios ? 
lès Conteurs la / cent rade ? ■» ' . i.v i .i 

par ou, ou de quel- di doue , per doues ■ de dôde . por dôde 
le part de quel co. per quai finogUa lue - , por qualquiera par. 
Ile . ■ g° • • vn •)* . 

d’aillieurs , par au- d’altroue , per ultra, de otra parte, o lu- 
ire voic i par autre parte, bavda,oluo- gar . 

çhemmv. . \ -.-A go. rA 

Lon doibe prendre garde Si deue auuertirephe i primi 
que les primiers aduerbes Ef. Auuerbÿ fpagnoli aqui, alli,ay, 
pagnols aqui? afli . lignifient de aqui y dè ay . fignificano 
demeure ou partence d’vri—» flato b partenza di vn lu a* 
lieu en autre (per alla) de- go . alla -, aculla por alla 
notent mouementou partance denotano. niouïniento , a par - 
comme par exemple, r - • t: ttnza corne per eftmpio, ; 

<*’ » ■ '.S • .** * » v ’ 



Monlîeur vous m’e- V. S, mi feriue , ch'io 
feriuez que ie_> hfcriuu , fe fi troua 
vous efcriue fi vo- 9* 5» il fuo fratello , 
lire frere eft icy, dtlchè rëflo mara. 
de quoy ic luistftô mgliatà credendo t , 
ne, croyât qu’il fat chi'eifiritrouajfeco * 
par de là il y a plus fit più di fei giornï 
de 1ÎX jours : car fone, perche diRoma 
. on mi 

- v 



V.M.tneefcriue,que 
yo leeferiua fi eftà 
a qui lu hermano . 
de lo quai eftoy 
efpancado » crey en- 
do , que eftuuiellè 
ay , mas de feisdias 
ha ; porque de Ro- 
.M 4 
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on m’a elcrit d^>. mi fcrifitm , ch'egli ma- me efcriuero* 
Rome,, qu’il auoic era ftato quiui due que auia qfiado 
elle là deux iours gtorni afpettando co~ alli dos dia& , es 
attendant compas • pugnia . 'Bgli-fi parti perando- coi^pajiia 
gnie. 11 partit d’icy dtqur à quind.ci dj. el fe paEtio de aqul 
le quinziefme de Maggio, e non so-fe.fi a los quinze de Ma- 
May,& ne fcay pas. rit ornerai quà p**itv. yo y no £je-& ha—* 
s* il doit reucnir mi difpUce AncormH de tornar a cà pre- 
bien toll par deu non fentir cofa nifsu- fto : tambien me— # 
ça.Iefuisauf&fore nn di lui> efeàforte dà tqucha; pena, el 
en peine de n’ouyr qualcuna de LU corn rio oyr cofa çhica-* 
aucune choie qui p*ff» di cofiï , fuppliz ni grande, de 1 que 
foit de lüy ; quû— » coV.S.iiucamini per fi por ay p a (Tare aL 
s’il paffe par là quel di quà , aceioche ftp* guno.de la Cocte , 
qu’un de la Court, pUmo , s' ri pafsb Ai «iplico a V.M.le 
ie vous prie doue pajfareno gti aU encaminô por a* 

l’addreffer paricy, tri. qui > paraque fepc- 

a fin que.oquA iqad- r *\s. - . mos,fe por alla paf 

chions s’il a paflfiè^ s. \ , sA , por donds pat 

par là ou les au- .«*•■ faron los otr.oa. . 

très ont palsd^ ^v''?' . ;.;,r ; -;f • . •:> . 

7 r v . • < % ^ « , 

‘ * v ; ^ / î V î *. * •/ L )« *. 

tesadtte&bfS Efpagnols.ar* Gii 4uucrbij Sfrgnoli acà , 

^//^ontaucuoesfois deuantla alla, acuJlà hanno aile VfiUcf, 
propofitior? pu irjcomme por ac% mtiansildprepofizione por , co, 
por alla , &• lons’en (ère en-# me, por a<?à,p')ralli,por accul- 
cefte ma»i4>»€ doparher ,• qaei la : e fi vfa.no in quefte manier* 
hxzè V.M por aeài & autres sé- diparlare, quehaze V. M. por 
blables,eert a dire; que faites acàvé? aliri finuli ccme . 
vous Monfieur icy de deçà . . , * v- r 

* . , • • *\-r , y v, -, •- *, * 

je ne fçai* ftmonj Io. non sb fie il m*o. No fe fi aura pâlà 
trere fera paisè frattllo fur à pafftuo faio por alla mi 
vers vous-, if va va- dicofii, eglivavaga u hermano vaffe de 
gabond deçà delà bon do in au*, e in U acà para alla vaga- 
dc codé de d' au» n gtorni aUietro. mundo, y el otio 
J . ttc fiet . . « dia 
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tç©, & lesiours paf- ftette laggiu inque* dia. eftuuo acullji a 
fes a elle la bas par- paefipi'u di trc bore, tra. mas de très 
ces quar tiers jpar ce # horas , 

pais plus de trois 
mVM • 

'* adverbes dv nombre. 



Iyesaduerbes donombre nfcfonç autre chofe que lçs noms 
numéraux» adiouftant w à l’vnifè & vex.es à la pluralité, 
comme . 



Vne fois,d/su^ fois, 
trois fois , quartes 
fois , cinq fois , f<x 
fois, vingt bis,vin- 
gtuno- fais , trente 
teii. quarante fois, 
cent fqis, mille fois. 



V.nAvolta , dtee voL 
tertre volte, quattro 
\oLt,e, cinqujs volte ,, 
fei volte , vinti vol- 
te jVentuna.volta,, 

trenta , quarante 
volte , cento milia 
volte . 



Vna vez, dosvezes, 
très vezes, quatro 
vezes, cinco vezes, 
feys vezes , veynto 
vezes , veyntuni-* 
vezes, treynta^ua-» 
renta vezes , cien 
mil vezes * 



r Vf r - » , - * f . , . * » 

Et aiofî va fuiuant iusques Et cosi va feguttando fin» 
a i*infini adiourant le nojn„ alïm finit o agglungendo il «fi- 
bre numéral de i’aduerbe ve~ me numérale , e l'auuerbio ve- 
zes a fa langue Elpagnole oq r zes ne lia lin gu a fpagnolafivfc 
accouftume auec l’ordre dcj ton ordine de dos en dos, de 
dos en des* de très en tr,&t*4ç?- trçs en très , eioè, uan di due 
Uoir, vont de deuxen deux, de in due, di trè in trè : e quando 
trois en* trolls , & quand on. fi- uuole mofirare conte ar ut* , 
veult môftrcr côtrariete nous djfendo , vno a vno , dos à dos, 
dirons , vn a vn , deux a deux, txe%a très, eioè uno tonte o uno t 
trois a.trois , afçauoir vn con. doi conte o dot . 
tre va & ux contre dçqjù . . / . 

i 

Allons nous battre Andine ahhntterti, Vamos très a très • 
trois contre trois, tre centr * tre i r o tantos a ranto* 

on -<•••• tan- J arcn- 

* 

* DÎgitized by GoogI 
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ou autant de part tant! atantid'vna renir que me con- 
que d’autre , que 1* f**t* & d'altra y che tento dello . 

; en fuis d’accord . io mi contenta . v 

* . - S 

Et ne fera bien dit, tsamos de dos en dos , ou de très en très de 
•vno en vno, qui font aduerbes de l’ordre comme dit eft, ou pour 
le moins feruans a l’ordre. 



Bien , bonnement . 
mal,malemétmau. 
uaifement . 
ardiment.audacieu- 
fement. 

ioliement , & de *' 
belle façon . 
prudemment . 

*.* * . . j - . » .> n 

fagement . 
fort& çourageu Ce- 
rnent » 
élégamment . 

% 

libéralement . 

* 

doucêment . 
plaifamment . 

* r ♦ 

* f 

legerment . 
heureufement . . 

gentiment', v • 

\ 

facilement . 



JBenei bonamente . 
male, malamente . 

sfacciatamente con 
grandtfjima auda* 
cia 0 

d'nna bella manie- 
ra bellamente . 
prtidentemente, con 
grandtfjima prud?- 
z.a . * 

fauiamente . 
con grandiffimo 
animo. 

élégant emente . 

, s ' „ * * 

• libetalmente . 

^ ^ — * v • * . 

U 

dolcemente - fuaue - 
mente . 1 

graziofamente, gen. 
t il mente . ' 
leggier mente * 
felicemente . 
gentilmente , Conge - 
tilezza . 

fa cil mente , con fa* 
: j. et lit à . 

dif 



bien, buenamente. 
mal.malamente . 



ofladamente . • 

muy atreuidata- 
mente. 

de vna bella mane- 
ra,hermofamente. 
prudente mente • 
cuerdamente , con 
grandife. prudécia. 
l'abiaroente . 
fuerremente, y con 
‘ grâdiffimo animo. 

elegantemente. 

' • 

/ 

liberalmente . »• 1 
dulcemente 



apariblementCjCon 
gracia,corteieméce 
ligeramente . - 
dichofamente. 
gentilmente . 



facilmente . 



v 
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difficilement . ^ 

evprefletnent ; . 
faulfemcnt . 
à efcient,fciemmët. 

. • ••!'•< 1 J 

iolie'tfient . 
nettement, 
délicatement . 



IT A L. 

diffîcilmtnte>co dif- 
ficoltà, , • •' ' 

Afiofïa s • 
falfamente. 
con animo de liber a- 
to . 

genîilmente . 
folitatnente , 
délicat /entente , 
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difficilmente . 

adrede . 
locamente . 
aiabiendas. 

lindamente . 
pulidamente . 
delicadameiitc . 



Et ainfy beaucoup d’autres 
lesquelz fe terminrnt tant en 
la langue Efpagnolle corne en 
ritallieneen ente auec .vn e, 
moins delà terminailon fran- 
çoife . 



•; 4 1 » » • • 

E tcosï moh'altri, quali fer > 
minano tanto nelU linguajpa- 
gncla quanto nelT Italiana in 
ente cçn vn’e mena délia ter « 
min azione franze fe . 



ADVERBES DE QUANTITE. 

*. \ * .s . 1' * * \\ 



Beau coup, fort bien molto,molro bette ; 
moultpeu. moltopoto ÿbemffi m ‘ 

tres.bien , nous ne Jimo.ma non ji dite 
' disôs pas très- beau moltifjimà . 
coup. ' ; ' r 



muypoco. 1 

ri’ 1 : , î. 

muy mucho • 

, T 

* i 



fort peu , ou ires- 
peu . 

vn peu vn . bien 
peu . ’ • 
fort peu . 
allez fuffifament. 
allez peu, • 
trpp . 

outre ce, d’auanta. 

ge , 

bien 



violto pece , 0 fochij . 1 
fîmth . 

• i *« ; ••• . * V 4 *. “î 

un pece, 0 moite pd* 
tb, 

pocopoco . v i 
fuffictentemertte . 
a bafianza . 
pi oit 0 . 

oltractbîd' auantag. 

« « 4 ' . , »>*>*; 

gto . 

: *, in m 



* 



muypoco,‘0 p<£ 
qu'fliino . 

T f +■ ‘ : . • i v * 

• » T i • if Kk 

vn poco , poquito . 

■ - * *' • ’ ■ v O' V* 

muy poquito. 
harto. 

barto poco - 
de mafiado . > 
de mas delto 

•.i 
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bien cent» ou enui- 
ron . 

bien mille . 

• * * 

beaucoup plus . 
peu plus . 
excefliuement. 
hors de mefure . 
defmefurement .. \ 
autantque . 

‘ •' * . . * * ‘ ,‘i - • V 

abondamment » a 
foifon . 

en abondance. ,* 
a monceaux a tas . 



intorno * cent» in al pie decieuto . 
cire a . 

intorn o a mille t mil~ al pie de mil . 

le in cire a . 

maltopiu , > mucho mas • t - 

poco piu . , poco mâs • 

eccefjiuamente 5 demafîadameJKe» 

fuor di modo ., > » 

fenx,a mifura . medida • 

fantoche ; tanto quanto que. 

; • . . . 

abbondantementc . abundantemente , 

_ abundofamente . 

inabundantia. en-abuudancùi • 

- a- muchîj . amontoncs 



Ce aduerbe tanto conioint 
toujours au veebe^gc au fub- 
ftantifs mais tanto # quanto , 
tan . & quan fe mettent deuant 
le nom adie&if ou vn autre 
aduerbe-; 



Quefio auuerbio tanto > fi 
tongiunge fempre al verbo & 
neme fUbjiantiuoi ma tanto 
quanto r,fi met**** i»»**- 
z.i al nome adieBiuo., o qn air 

che amerbipr. 



Exemples . 




Exemplos* 



rav d’auffi bonp lo nei ritroup tant* Yo tengo tao bue.* 
amisque vous, éç. buoni amtei , corne nos amigos coma 
d’aufli bon reuenu . ttoi tanta buona en • vos, y tan buena 
' tmtfi-.' ' ; ) * ; V - WM»» ' - : 

o que vous vous o ch*~ui fete portât a, o quan mal lo b»o 
comportez mal en male cône fie me, eth zeis conmigo k y quâ 
mon endroit &que io ben» con efio uoè, bienrlo hè hecho JKfc 
ie me fuis bien çcf- , .. con vos . , 

porte au voftre>. ; , .. v.* . ’ 

tout ce que ie fey , quanto io fo, tuttoi quanto haga toé* 
eft pour néant. buttatofio per dut » . es vano . 

vous - « tan\ Wa* 

r 
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vous mVn direz tât tant» mi dirai, rite, tâto me direys que, 

que ie le croiray . lo creder'o . lo creerè . 

tout ce que vous tanta quanta mi tanto quanco me 
me direz , ielefe- dite far'»,' dixeredes harè . 

ray . 

ien’ay pas tant d’ non ho tanta ma- no teirgo tanto di- 

argent que vous . neta corne voi . oero, como vos . 

' ♦ V . 

Cntefs exemples cy defïus , Intfttefti Efempij di fopra fi 
il fe voit que tanto Scqu&toû- uedt,che tanto, e quanco nella 
gnifient /,& ont lameime for- Itngua Spagnola , ed ïtalia- 
ce à TEpagiiol, & Italien-* , ntt fignifcano fi , banno la 
corne il fe verra encor en— » medefima fo*zalcome fiuedrèt 
ces fuiuants , es quelz ilz font ancora in quefti feguenti , a 
mis euant les nons aëieôits quali fono pofit auanti * nomi 
OU participes, & autres ad- adie8iuhop*rtictpÿ,oaltri au- 
uerbes , mais non deuant le uerbq : ma non auanti » uerhi 

uerbe, camme . corne . 

* 

% . J * 

Il chantoit fi dou- Cancana tanto dol- Cantauatan dufee- 
cement il le fit fi cemente tlrofignuo- mente , hizolo tan ' 
fagement & fi bien, lo,e tanto fautamen fabiamente y tan_i 
qu* il ne pouuoic te, e tanto bene che bien , que no podia 
dftre mieux . ’ nen poteva al modo fer mejor . 

njdir cofa meglior. 

il eft tant aymè , Egli e tanto amato , es tan amado , tan 
tant fauorisè , fi tanto fauorito, tan - fouorecido , tan_ * 
bien voulu , & tant to ben uoluto,& tan querido, y tan def- 
defirè de tous qu’il to defiderato , che feado de todos.que 
n’y à homme plus non cè huomo pii* no ay hombre mas 
heureux que Itiy . felitedi ejfo . dichofo que el . 

elle eft fi belle» fi Efsaè tanto bella, es tan Jiermofa,t3rt 
iolie, fi mignonne » tanto garbata, tan., linda, tan galana » 
fi vertireufe, fi bien t» -uez,z.ofa , tanto tan virtuofa,tanbîe 
m o rigereè , qu’elle uertuofa tanto be - esta condicionada 
a peu de fembla- ne condttionata.cke que hay pocas -, 
blés, p'o. que 
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blés , ou qui luy poche ce ne fono.ehe' que le. le ygualen . 
fciçnt e! gales . le rafsomiglino.'o ehe 

le fiano egua.lt . 

Ces deux aduerbes efpagnols due Auuerbij Spagnoli 

mxs muy , & mucho leruent mas muy & mucho feruono co 
auec les noms pofitif à former nomi pofitmi per formare i 
les comparatif, & lors ilzdlonc compar.-'tiul , &alVhora fono 
aduerbes de comparatfon en auuerbij di compxrazione per 
augmentant la qualité, v.g. a cerefcere la qualtta u g. 

trifte plus trille : trifio y piu trifio . trille, mas trille . 

bon, fort bon l bon 9 ajfat bono . bueno.muy bueno. 

Mucho fert au comparatif Mucho ferue al comporatiup, 

& lup' rlarif, & lignifie quel & fuperlatiuo & figntfica quai* 

<JUes f>is, trop, quâd il ell joint cht uolta troppo , quando è con . . 
au nom adiedif, commet mu gionto al nome adietliuo corne 
cho grande , il eft trop grand es mucho grande è troppegran- - 
car pour lignifier beaucoup (ie de per fignificar affai, cioè per 
• dis en augmenant la qualité ) crefcere la qualtta ) bifogna di - 
il faut dire muy comme . r*muy. 

celle dame efl fort quefla sighora e ella dama es muy 
belle . moite bella , . . hermofa . 

1 *1 

Quelques fois aulfi l’on Qualche uoltaancoru fi con- 
ioinr deux defdits aduerbfs giungono due auuerbij infie - 
en femble pour mieux cxpri- me per efprimere meglio uno 
mer vn luoerîatif , ou pour re- fuperlatiuo, e per meglio radop - 
doubler d’auantage le compa- piare 0 il compar atiuo corne * 
ratif comme.* 

beaucoup plus grâd molto piu grande y muy mas grande* 
beaucoup plus tri- molto piu triflo . mucho mas tiille. 
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Voylacequi eft de la for- Quiui quelli ehe fino délia 
mation reguliere des compa- formazione regolare de com~ 
ratif,de quoy n’en eftant point paratiuiy del cbe effendo /lato 
parlé en traittant des noms, parlato nel trattato de' nomi , 
cecy fera fuffifant pour la mon quefio bafiera per mo/lrarlai fi 
llrer . Il y en a quelques vn$ tronano anchora aie hui al tri 
irréguliers comme . irregolari , corne , 

meilleur, pis, meglio, peggioy mejor, pejor * 

plus grand, plus piu grande, 

petit, pi* piccolo j major, menore . 

De bueno . malo , grande , pequeno , qui fnnt po- 
litif. » 

. * • • t 

adverbes de qvalite. 



ioliemét, & de bel- 
le façon . 
doucement . 

plaifamment . 

prudemment . 
fagemenc. 
bien, bonnement . 
mal , malement . 
hardiment . 

audacieufement . 

fort & couragefu- 
fement . 
élégamment . 
libéralement. 

le-* 



garbatamente bene. 

dolcemente ,fuaue - 
mente . 

graziofamente.gen. 
tilmente . 
con prudenza . 
fauiamente . 
bene,bonamente . 
male, malamente , 
arditamente . 

* % s 

% • i. . ‘ • - t- 

fuperbamente . 

forte , , e valorofa~ 
mente, .. . 

elegantemente . 
liberalmente , 

leggief •- 



graciofa mente - 

dulcemente, y fua- 
uemente . 
donofament . 
prudencemente , 
con prudencia, 
fabiamence . 
bien buenamente . 
mal malamente . 
ofadamente , fober- 
ciamente. 
attreüidamente . 
fuertemente, y anï- 
molàmente . 
elegaritement , 

liber almente. 

j '• r; 
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legerement . Uggiermente . ligerafnèntc . 

heureufement . felicetnente . dichofamenrte , 

gentiment.- 0 gentilmente . gentilmcritê . 

iacilement. ' facilmente . ‘facilmente . 

difficilement . defeilmente . difficilmente . 

exprès, & -expréffe- efprejfamenta . adrede. 

ment . / 

ioliement . garbatamente , lindamente. 

nettement . • politatntnte. pulidarhente . 

délicatement. délicat amen te . delrcadamence . 

follement . - ^ mattamehte . locamente 

à efcientjfciemmét. appoRa^fapendo . a fabiendas. 

Quelques fois on acouftu. Sifnole tal volt a in Spa - 
me en elpagnoi corne en_^ gnuolo , come nell’ltaliano y k 
Italien aux aduerbes , qui • gli auuerbij 9 ebe 'fini/cono in 
fe terminent en ënto leuer ehte,Uu*r e le dtie vltime fi II a. 

‘ les deux dernières fîlUbes , & be,e fupplirc à quefte con quelle 
fupplir a cefte ci auec celle delV altro uuuerbio y che glivic* 
de l’autre aduerbe que luÿuint ne apfrejfo délia medema ter „ 
au pies de la melme termi- minat.ione,eome 
naifon come. 

fabia , y prudentemente in luogo ///#r*fauiamente , epru- 
dentemente-» / , 

DÈS AD ER BE^ DE NEGATION, 
non , ni , ni mVf- ,nè\He abêtie, "b no, ni, niaüh. 
mes. '•* ” ( ; ; auto. ')• ' 

non énebre pas'èn* non tentât , ancot aunnoaün. 
tore. no. 

ains, mais, pluftoft. anzi piu toile , pin • antes mas antes . 

prefio .* ' masprefto., 

nullement, en façdn /)» nejfüna tnanièrk, bn nînguna mane- 
quelconque . * in nefsun mode. ' ra.en nignn modo, 

jamais. , mai y non gi amenai. jamas, nunca . 

tfloms.: /• •' mancomeno. mcilOS . 

ni ' ■ ho “ .ni 
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ni moins>aufl] peu , nemanco, netam. ni menés j ni tam* 
f : poco «. poco . 

ni aufli peu * < ne anche , ne tam* ni tampoco *. 2 ~ 

poco , ne meno , .* 

rien» rien, qui foit , niente, non niente , nada . 

1 . i , * ,• . • « • * , • » 

• 

non feulement , v.- »onfolo t non 'foin* nofolamente. . . 

: ' >*k. ' ' mente ’ : • " , , 

* » 1 t * j« • * . r. * j t 

L’aduerbe ni en François, Vauuerhio #1, No , tanto in 
Nr, tant en Italien » qu’en lan- Franzefe , tanto nelY Italiano, 
gue Caltigliane font toufiouf quanto in CaSUgliano fono Jem 
negaciues , & priuatiues , OU pre negatiui t e prtuatini , 0 fi 
q u’elle foit mife feule, OU ac- ■'ufanofoli , 0 accopagnatt tf al- 
compagneè d’autres parolles tre 'voci, corne niente, 0 no nié- 
comme rien, ou non rien , na - te nada, e nonada j e ïiftejfo ta- 
di », e nonada , & le mefme tat poco,ni tampoco * fono jimili . 
peu, ni tampeu font l'embla- giamai , e^on giamai , jamàs, 
blesiamais,& noniamaisne e nunca jamis non fono diffe- 
font point différents . Me no ? rente fnena,menos an cor a fono 
moins, menot 3 lont ancore /im- femplici négation i, corne . 
pie négation * v ... 

■ ... O . ... . • ^ ■, , 

as-tu de l’argent f> hai tu denari ? no-, e tienes deneros ? no, 
non, & des habits ? veftitis manco , e.dà, y Ve!iidos?tanpoco, 
encor moins , & mangiarel meno , , y de comer ? me- 
moinsençorà mâ- nos. 



ger , 

- - * v * v * « 

Aucune fois deuant I’auer- 
be moins quand i 1 eft negatiô, 
on met la particule n e , & fbn- 
ne le mefme que fi elle eftoic 
feule. & de mefme en la langue 
Caftigliane corne aU’Italienne* 
& Françoife. -s 

as 



' * ^ . 

* ^ * * ♦ - ■ •* \ r* • • 

. ïal uolta dteanti alVautter- 
bio meno,qnando è negazione fi 
pake id partiéola ne , & faon * 
l ? ifle(foche^Jt fuffe folaeost ne h 
la l ingu a Caftigliane , . corne, 
neltltaliana & Franzefe . 

r ■ * 

*• * i**| r 9 r >V- « 4 » 

r* . , * • • ■ > >*•*< « ” 

N non 
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as tu de l’argent t non ho denari , ne no tengo dineros , 
non, ny des habits f mono ho tapocome- ni menos veftidos , 
encor moins à mao. fit** , ne manco in y de corner . 
ger . mangiare s v . % 

Mais quand all’aduerbe me- Ma quando alC Auuerbio 
no moins fuiura depuis la_, meno feguir à doppo la particola 
particule que , in elpagnol che m spagnolo que, ail' ho. 
que , & in Italiano che alors ra fard auuerbio del compara - 
fera aduerbe du Comparatif tiuo corne . 
comme', ** 

i’ay moins quC- > io ho manco di te t yôtégo menos que 
coy ou moins que ho mono che no hai tu. 

ttl ■ * tm*' * • - -'** 



des adverbes 

affirmatifs. 



2> E G VA V VERBT l 
d' offermaztone . 



ain(y en cefte ma. coti i» quejla ma * afsi. 
niere, ou façon . niera, b gui f a r - • 

ainfy, il eft ainfy , cos't è, l'è cos'i , afsi es . 

ainfy en cefte fa- cosi i in queflomodtt afsina , ô anima. 

çon \ s. * ■< j * . . - . , 

atTeurement certai- fecuramcnte^xeetx- feguramente , cier- 
nement. > menu , infalhhil^ to,feguro.infaIibie. 

mente . ' 

exemple, cefl a fça- efempi , cioè verbi conuiene a fabèr. 
uoir . grazia davero , da de veras,de burlas. 

de vra/ , pour rire, hurla . 

Cés deux paroles de hurla , §}uesfe due voci d a . burlas, e 
& détectas y efe vray ou oour deueras , tantonel^italiaua^ 
rire tant en langue Italienne quant* melldSpagnola non fit* 
qu’en langue Espagnole nè_j no prapriamtnte kuuerèij , ne 
font pas proprement aduerbes negazioni % ma pik toflo relouai 

* * « ' ■ « ne -, eppdm 
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ne négations , mais pîufloft re- . oppofii coma in quefio prouerbio. 
’ lacifoppoles comme en ce— * 
prouerbc. ' i . . v .. >\ " 

U» pari’eu, ny à bon-j do, hurla , ne dave . de bürlas.ni de ve- 
cfcient , ne partis ro, nen t'addomefii- ras , con tu amo no 
poires auec ton-* tara col tno padro- parta* peras. 

Seigneur. ne. i 

vrayemenc de ve* uer a tnt ut s ,inuaru enverdad. 

rite . tà. . . - 

fembîablement , & fimtlmente , akresi otrosi . 

autres encore ,cer, cert^mente,per cer. per cierto , cierta. 

taiiiement pour cer /*’, del et no. mente. 

ram , & certain . • perche no * quafi fe- por que no ? 

pourquoy non?pres cttramente t fenz.a fin falra . . 

que aiïeuremét fans j A u 0 . g verrete vendreis mannana 

faute corne vien voidomane à défi- a corner con migo. 

drez vous demain nar meco > perche net y porque no / 

defiuner auec moy/ c ioè per quai cagio- por quai raçôquie- 

pourqnoy no», ceft ne volets voi ch'io re V. M. que yo no 

alçauoir pour queL non ve nga t venga , 

le occafion voulez 

uous que ie ny vie- fi certo , fiinuerità, fi cierto.fi de verdad 

ne point. e veramente . verdad eramente . 

ouy en vérité, affeu 

rement. . 

encore femblable- ancorafimilmenta . tambien . 

ment . 

t / 

* k ' 

Ces aduerbes ancorayCnCQ. Quetti dot auuerbij ancora > 

re , &r fimilmente , femblable- ô* fimilmente hattno par loro 
met onc pour leurs corrélatif* correlatiuo , e contrario > »*, ne 
no , non, no manco , & ainfi en manco , & cos't nella Cafiiglia « 
la langue Cafiigliane l’aduer* na t anuerbto tambien , ha per 
be tambien à pourfon corréla, fuo correlatiuo , e contraria 
tifs, e contrario- tampoco , tampoco,comeyo tampoço + .. 
cofnme ny moy , ou ne moins • 

moy, * N » ni 
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moy > ne anch’iç» i o ne men io . ni y o tatipoco . 






DES ADVERBES DE G V AVV ERE 1 1 

' denfcfîrèr . de defiderare , 



> .* • U * î ( 1 1* » 

pleuft à Dieu que 

qu’ainfi faft-, > 
o fi , 

plaiie à Dieu que , 

• * / * t • 

, 4 ' i ' - < •» »♦ 

pleuft à Dieu que, 

qu’ il euft pieu à 
Dieu , 

Dieu vueille * : 



Die volejfe che, pia- 
cejfeà Dio che . 
cosifufs'egli. 
oh fe . 

piacci a à Dio che , 
Dio voglia che , 
piace/fe a Dio che * 

* 

Dio •volejfe che , pia- 
cejfe à Dio che . 
k Dio piaccia , Dio 
voglia . 



oxalà. 

anfi fuefle . 

o fi. 

plegue , o plega 
Diosque . 
pluguicffe à Dios 
que . 

pluguiera à Dios . 
que. 

quiera Dios. 



<.' • A D V E R B E S 
d’admonefter . 



AVVERBII D' ESSORT ARE , 
o dur antmo . 



fus doncques , 

. * * 

defpeche , laifle ce- 
la, 

* * 

» • • . 

defpechons,faifons 
fin s 

ça doncques aux 
mains . 

& là doncques , ou 
donques , , . 
or lus , fus , 



horsu via , anima, 

4 ', 

horfu finifcila y tnena 
le mani^fa presïo t a 
chi dico ? 

horfu finimola, fini- 
mol a vna volt a . 

1 S “ - i / « 

•/ " 

h or s u aile muni , 

horsu non occorrLj 
ultra , 

AD. 



ara fus . 
acaba yà . 

? * * 
i 

acabemos y à . 
ea vaya. 

4 • i - * 

ea pues , ora pues . 

< :,H’ 4 •' • . 

, ora lus, fus . 

A VVER,- " 
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ADVERBES 
demonltrer . 

oultre àteftuy , en 
outre , 

quelque fois, 
aucune fois , 
ala fin, finablemét , 
en conclufion , 
finalment a la fi n_» 
des fins en fins , 
en fin , 

levoycy, voyez le 
icy , le voicy icy , 
vousle voicy , icy 
voyez le icy , 
doren auant pour 
l’auenir , 
dicy en auant f 

outre a cecy, depuis 
cej •. 

de nouueau, nou. 
uellement , 
depuis , 

depuis l’heure , ou 
depuis ença 
incontinent que-» 
quand * 

de la, de ca , de ce 
lieu icy , j 

par derrière , 
derier a, 

ce pendant, entre__»| 
ce temps la, durant 
ce temps , 

voi- 
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DE AV V E RB U DE. . 

.. ' dimofirare .. 



, * ) % 

oltre àquefio 3 ’inol~ 
tre , 

qualche volta , 

aile volte , 

al fine, finalmente , 
o in conclu fione , 
finalmente , al fin 
délia fine . 
alla fine* 
eccolo qui , vedilo 
qui, eccotelo qui , 
eccouelo, qui , vede- 
telo qui t 

da qui auanti , fer 
V nuuenire . 
da li auanti , 

oltre a quefto , doffo 
qttefio , 

di nuouo , nouamete. 



• .i 

aüende.defto . 

« î ’ 

algünavez. 
a vezes-i 
al fin . . 

al cabo ya la poftre 

i * » 

< . ... 

a la poftre . 
catalo ay . 

cataldo ay. .. • 

Mm » * 

de a qui adelante. 

r 

de ay adelante . 
de alli adelante . 
defpues defto . 

“v ■ t , t •' t r 

j - y 

de nueuo . 



di poi y 

da II’ bot a , o da indi 
in quà . \ . 

fubito cbe quando . 

di h , di quiui , di 
cofti \ 
di dietro , 
dietro a , 

e tra tanto , in que * 
fio meZZ0;O mentre. 



defpues.,, 0 
delpues acà » 

. '.hn; i] .. 

luego que. 

. 'h i -it • 

de ay * : 




>' *î • 



. ? 



detras , 
detras de .* 
entre tanto , en-* 
en el interin. 



9CCO N 3 
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voicy que, te voicy, 
o vous voicy icy, 
voyez icy vousle 
voicy, les voicy icy 
voy le icy , 
le voicy, encelieu 
icy, voyez le icy, 
vn’autrefois , 
premièrement , 
principalement , ~ 
maximement , 
particulièrement.'- 
noblement , 
pour l’aduenir, d’i- 
cy.en auajit » 
quand au premier 
ceft afçauoir al slj 
première chofe, 
le voicy icy, voile* 
cy icy ? 

.u ' u > 

ad V ERBES 
ordres . 

J 

premièrement , 
principalement , > 

quant au premier, 

. v» -, 

pourl’auenir . 
d’icy enauant* * 1 

de là en auan«,* •>* 
idem. 

apres, cecy , 
outre cecy , 
d auantage , 

- 1 • ‘ è de 



IT AL 

/ 

etco che , eccoti , o 
eccoui qut,vedi qui, 
tccotelo qui , eccoti 
qui, vedilo qui . 

eccolo quiui , Vedilo 
qutui . . 

vn'ultn t volt» y 
primieramente , 
principal me te i 
maffimamente -, 
farticolarmente y 
nobilmente , 
fer l f *uu entre* da 
qui a nanti . 
in quanto al primo , 
ctoè alla frima co ■ 
fa , * * ’ • 

eccoti quiui i vedilo 
quiui y 

i '* ‘.l A 

DEL* , A V V 

■vi i 

frimier ciment , - ... 
ftineipalmehte , 
quanto al primo » 

» • * •* J • ~ , 

fer V auuenire , 
da qua a nanti , 

i • } 

de la auantl, * 

qkejlo y ~ 
oltte à quefloi 
di pii* y 

dl 



SP AG, 
he aqui . 



helo a qui. 
hdo alii . 

... . j 

otra vez . 
primerarnente « ; 
prtncipalmente» 
en efpecial , 
en particular .*• ■ 
ïegaladamentt. 
por adelante . 

quanto alo prime* 
ro, 

veis alii • 

*î • 1 

E RB I r DELL* 
ordine 

i * • -* 

primerarnente. 
principal mente, 
quanto a lo primie- 

f O i : Pj • 

por adelante , en lo 
vendideto . 
de aqui adelante:. 
de ay adelante . 
d? alii adulante . 
defpues d’etto . 
al en de dello • 
des mas defto . 

de 
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/ 



^ j * 

v 

» *■ * -'\ v 



defpücs , de fpucs . 
a cà . 

defqueL v » 
alcabo, al fin . 
deay. 



de rechefjdenpueau di nuouo vn* attra de nueuô . 

voit a, ^ 

encor vne fais , uneor vn ultra vol m otra vez . 

I , f I * ■ « • » ta . ; .. 

quelquefois, qualche volta> algunavez, « 

par foi*, de fois a allevplMA » a vezes^, , ; 

autre t ‘ , • 

a la fin, finalement , alVvltimofinulmite, ala fin,finalmente. 
particuHertncnt » > > parriçolarmento 3 partrcularmente . 
de puis ,5 -de-, puis d 0 ppo , 
ença , dopo in qua , 

defque , c ... i. da che , . .. *. 4 .\- 

en fin , a la fin , in fine , allô fine, t 

de là y j : dt ha » . ,v\v.. . 

cependant, - al fine, in tant» encre canto.» 

ala fin • , • » * »«.* 
derrière, ■ dietro, 

item en apres , //*;» 0 . 

S fv #n r* f* *» < r V s», 1 

>« IW M • ^ V W - 

ADVERBES 
^ rcmiflifs» < u -.v/, 

r . . u~ h > 1 ' 1 t 1 1 « ■■ 1 

a loifir. adagio . de efpaciç . 

peu à peU . •* foco àpoco t poco*i pQQft^ f.ï. 

bellemét, tant dou- piano » adagio, paffo #i a paflo , ,, 
cementrs'.i . -..ri ... .. > ■■>[ . : 

tout coicoifemêt. pianpiano , . quedo, qpçdito* 

a peine . ton dtfficult * . - a p« nas, «rj- : 

a grand peine. ton gran difficulté, a mala$$çnas 9 j ;t 

quafi,prefque # quafipoco tnanco,- . çzfi* ew,. 

a plaiiïr - .. agufto, -• \. v..-. ^aula^r 

fecretement , fans fecretamente fenza calla callando* 
diremotv •** r * dire nient e ,v ; . 

fort bellement.tout molto piano AelUllo callandifp.*,.. j 

doucemctjtout coy* fermo , . •. * .‘ c *v. /- -y - v *}f.c i • 



• »« ^ «. 

ala polir c. - 
detras . 



1 

" >1 • 



* 1 






^ r v e * b- r t ... y 

. ; . rtmiffi»i ,< •. 



*♦ 

’üc 



AD- 
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de douter . . da dubitare % 

. \ r *.•«*.'*.- V»? - ; v , ?: "t 'U ' i 

peut eftre , forfe , • • quija. 

a cas,par accident»- à cafo\i ,XJl ^ *• acafo*ï : 1 ^ rj î .;* 

par aduenture * v fortuitamcnt y* •• por- ventura l-’ 

peut eftre,, _ pttolejjere. puedefer. « *: 

* y, *.i'- «ti. / t c w t\ v ^ ?rî--.n jF'id * * 

DE- DEMANDER. *• Vv-A-V b EL & r M yf»OT D ; ,rf R E 

; . où interroger . x^ouero 'mtyrï égaré l 

. * « %*\U «t t - 

pour quoy/ ^quelle; perche ? a che if été para que ? t ' 
fin, ./•’ - J * :: to «v^v**. ' itui J;* i: -J 

pour quoy ? pour perche > perche 'ta* porque , -porque.-* 
quelle râilon , • gione ?- *’• ■>, /? • . razon. >-'i. : 

pour quelle caufe . perche caufia} por que caufai £ 

commét?pourqtioÿ : corne , perche m> corao , porque no? 

non? c'9’ r j f - <12 ci»-j t 

quoy ? que non t che} che no? non dai, que ? a que no ? 
non de à ? • 1 \ 2 *ï. < r ! V Cl /. 

a quel propos?,. 1 ! « che propofito ? a que -'propofito ? 

par auenture ? . facilmente , por ventura ? 

. O ’ j ç ''‘b . A .'<d ... • 

Le particule #0,5 1 la langue*^ Lkparticola no, »<?//« {ingne 
Franfôi ïe* Italienne, & efpa* Franzefe,? talidna, e spagnola, 
gnole eftant jointe auec l’in- ejfetnlo pofia con interrogation 
terrôganM laTforCe de doman- -ne hd fotx. a di Hein*» date élu- 
der y encor que fon propre foie tvrvkedï- fua nattera fia di ne- 
de nie? ycomuïe i - « ^.i^'^garex M> * « !.. r.v- « 

yous irez demain^» no» anderete dimn- yreiÿfttafianaUlla 
non pas> ie difheraÿ- «<? a defiwariàï corner nofc«« f , 
lanoniplî ^ 1 wt. «, ^n^ro^î-i:. *i 

enfemble* infieme. t ^'-o^\% iuntamentev;n 

coftè à coftè , ’ . d.lÀfaA â la patV^Lid îk 

pair à pair , depair, a pare, a paroi ^ i\ 4 las patejasv.- u -i 
a l’egal , 

1 y .. dn- • egttaU .Cl'\ iun- 
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cnfemtde , • •' egualmente , . * *. iuntos en vno . 

tous deux enfenx. vnitamente tutti entrambos , ambos 4 
ble, ;,-;u ' dot f . .< . : 

aulü , etiam , • tambien.^ 

de compaignie». , dt compagnie . de compania . 
fraternellement jj s dafratello * , hevmaoabk mente . 

A D V E R B E ^ F V. E R B I I D t 

o Séparatifs. Séparation è. 

. : j h 

a part , feparatamentè , a parte . 

a vn collé *>■*; '-. ..5 - banda * i a vn cabo j 

en' derrière ) in dietr'o , detras. . 

en lecrec,. <v T i .oo i;» fegreto * i . , enfecreto. 
fecrettemcnt , fegretamente > fecretamente . 

l e pareme nt V H V C ï ftyaraiamen te y - apart adamenté » 
en cachette , ou ft*- j» nafcofio } fecreta m a efeondidas è 
crettement y” .;jt*n mente, < >• ... 

d’vn .collé , t : j ! da *vna banda , a vna parte . 
a latiesirobeé , nafceftanivrite t ' \ .• ahurto. 
idemi^mK 4 ..* ; • idem* ” ' a hurtadas . , ■>. 

idern > - i r^rj idem , . a hurtad illas * 

fcul, .feulement , > yW<* , folamente * fo k?] -f<- lamente * 

tant feulement ;j t an folamente , a tan folamente . . - 4 

d’autre, manierez * de' 1 a lira maniera » de'fttra roanera • 
autrement, altrimente , v _ 

hormis , excepte ,l eeaetto^fuora, fuçfa,cxcepto . 
non obflant , non oftante , no embargante» nort 

- f, 5 îicmt:*; 5 ; » ? * ^ 'olywrt$> ; 

fi non , .) je no , fi no . 

aueuglettes : fans ecco fenzavedere > aelcuras. 
uoir goutte j r * T .! 3 « A c ' r f. H d V Cl A , 

ADVERBES D’iNTENTlOISf , OVa ATTENTION . • . % 

«j • ' \ \ (1 S + ^ 

de tout en tout * .. * , * de todo,todalmecë 

"i.;i en nW\ ='i;, ! en 
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en tout,& par tour, *# tutto, eper tnttot en todo,y per todo . 
dutout, - del tutto , * . del todo , < ..*> ... 

du tout entière- del tutto , intier#-' por cutero . 
ment , ' •" mente , ■ " r, .* • 

grandement, gr an de mente , en gran mariera, 

entièrement, intteramente t \ enterameote. 

grandement, grnndem nte , grandemente. 

attentiuemenc, attentatiuamente , arentamente . 



ADVERBES PERSONELS. 



auec moy , . meeo i o con eflo me * comigo 4 

auec toy, > * teco,o con ejfo te , . ContigQ * . 

auec foy, - : '* ' feco^o con lui, b lei . configo.. 

• v * " .. , » t • » \ , j • « 

DES ADVERBES COMPARATIFS» ET SVPERLATIFS. 

• ^ • *, . ■' ' • »V • * « , * • • . f . 

E lus, moins , piùmeno , . ».r. . . mas, menos. 

eaucoupdort , molto forte * *».. v muccho, muy,;- 

fort fain&ement, molto fantamente , muy fantamente.. 

fort do&ement , molto dottamente, muy do&amente. 

tresbien , f \ : ' bentffimo , , .** * bon iiiîma mente . 

fort principalle- molto principal - prinapaliffimamen' 
ment , * " mente , - te . . j 

très fort , & vailla. fortijfmo , valentif. tieflameme . 
ment. fimamente r . 

fort courageufe- molto ammofamen- forciffimamente • 
ment , te , v 

très courageule-- animo/iffimamente t esforzadiffimamen* 
ment, te. , * a 

ADVERBES A P P EL L A T I F 5 » •';! 

olàho, 'hoià\ hot*i' l~i;dIà,6U-tK h 

holà tel, . hoir tal . 6 como Ce Ilama 4 

aqui parle-ie ï h „ chtpnrlo te?'" -*a quien digo 

holà . \ holà , hs 
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hoîà Moniteur, holà signore t haSefior* 

efcoutez vil mot » fentite vna parola * ce ce * 

ADVERBES D’ESLIRÈ* , 

h 

âins pluftoft i anzi.piit toflo , più anteS » mafantes * 

prefto , 

deuantque plü** prima che , pii* toïîd primeroque . 
ftoltque* v che , • 

mieux» ■»* meglio , pih meglio , mejof . 

plultoft » pii* prefto, masayna. 

Dieu donne des aû- Dio bentdeito J4 da Dios alas a ’i-* 
les à la formy, à fin delVale ail * formi _ hormiga poraque,^ 
quelle.s’e perdes ta, accio fi perdiptù le pietdamas ayua » 
plilftoft * prefid , 

ADVERBES t>E SE y AFrERBU Dl 

hafter » far prefto » 

* * ’•** _ * * * * 

i 

înCôfltiftent , fou* imtohtinenU , fabi* luego ât punto. 
dain > t° » 

envnmMnçtit, i innm moment », envnmomento* 

en ha(te 3 virement * in prefeia , pteilo § apriefla , preito * 

ftaftiuenient » prefto prefto, prtlurolamente * 

a grand halte, •'* in fnria , **■* ' agranpnefa. 

foudainement ra- fubito,rapidamente, atrebattadamente • 

pidement* ' ”^’ v , »' 

en vn clin dueil, in vn butter d'oc- en vrt cenar de 

thio i ojos > 

ADVERBES DE S I M I L l î V D E * 

comme ainlï,côme <% tomètoù , corne , como , anfi como< 
femblablemenc » Jimtlmente * . lemejantemente . 

de la maniereque , nel modo che , de la manera que < 

en Celte forte , • '■> in quelle mode , delta manera» 

de t» At 

% 
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de celle façon , * in quefi a maniera , de a quella manera. 

ainfî,quafi, „ cofi quaji , anfî, cafî. , 

ADVERBES jlVVERB TT 

irréguliers. , irregolari. 

, en paflanc , di pajfo , 0 in p a f. de camino , de paf- 

fando, . fada, 

à trauers , à trauerfo, 4 altraues.. 

à rebours a a l’en- alreuerfo , alreues. 

uers , . , , v 

à reculans, rinculando , a reculas.' 

en reculant, , dare in dietro , reculando. 
la bouche en bas, à bcccone h con la de bruzes . 

bneca à bajfo , . , , 

fe traînant fur le__j àcarpone s o à bocco- agatas . 

ventre , ou allant a ne con le quattro , - • 

quatre pattes,. parte délia vita. 

a tort, à terto , a tuerto, 

en vain,pour neât , in *oano per niente , embalde , de balde . 

& gratis. & gratis , « , n .. 

au change, au lieu, in vece , o in çam a trueque,en lugar. 

bio, o in luogo *. • 

j . .1 

Ceft aduerbe efpagnol re- „ Queflo auuerbio fpaguclo jrf. 
«« refpond derecho, qui fï- 'uer s re/ponde deiccho cke J 1 ' 
gnifie l’endroit, exemp r gnifica tl luogo , o p arte , efemp. 

... * • » y, ** * , 

la foye eft à l’en- riuoltatelo in quel- elfayo efta del rc- 
uers, retournez la la parte, ues, boluedlodel 

a l’endroit > .. . derecho . 

4 

Quelques fois reues fignifie». êlualche volta reues fignifi* 

an contraire , comme , ca al contrario corne .* • 

>, * ^ ^ ~ * 

tout ce que vous tutto quelle, cheha* todo quanto aucis 
a uez . . net* ’ ' . di- 
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auez dit,eft au con- 
traire * 

vous elles contrai- 
re ou au rebouns 
des autres , 



ITA L. 

uete detto è al con. 
trario , 

vot fete contrario , o 
diuerfo dair altri . 
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dicho , es al reues. 

. vos Toys al reues de 
los otros . 



De brumes s’vfe communé- 
ment auec le verbe ecnarfe co- 
rne echarfe de bruz.es , le iet- 
ter , ou coucher la bouche en 
bas,& le ventre, beuer debou- 
ms y boire en vue fontaines 
eftant couché le ventre, & Te* 
ftomach contre terre . Voyes 
Gueuare en fes Epiltres « le 
quel met pour contraire, caer 
de colodrillo qui eftà dire, tô- 
ber a la renuerle , colodrillo ‘fî- 
gnifie la deriere de la telle an. 
dur a gatas aller a quatïes 
pattes comme les chats . 

Ces deux aduerbes embal- 
dey & de b aide , font fort diflfe- 
rens en fignification , quant à 
la langue efpagnolle , car em- 
balde lignifie en vain , & fans 
profit de part ny d’autre.com- 
me pour exemple eitibalde os 
tiabaiays , vous vous trauaile* 
ré en vain, qui vaut autâtadh. 
re que vous perdez voftre pei- 
ne , & de balde lignifie , gratis 
fans recompenfe mais non pas 
toutes fois fansvtilité dure- 
ceiiantcomme yo hizè efîo de 
b Allie , i’uy fait cela gratuite- 
. ... ‘ ment. 



De bruzes fi v/a commune - 
mente con il verbo echarlè co- 
rne echarfe de bruzes gettarfe, 
o colcarfe con la bpcca à bajfo , 
& con il ventre beuer de bru- 
ZeS beuer e in vnafontana fian- 
do colcato fcpra lapanza, & lo 
ftcmaehoin fa la terra, V per 
terra, Vedete Guetiara nells 
fue lettere , quale pone per U 
contrario caer de colodrillo 
che vuol dire cttfcare alla ri- 
uerfa colodrillo fignifica la 
parte pofleriore délia teflaân- 
dar i gatas andar in quattro 
■parte délia vita corne i gatti . 

Quejli dut auuerbi) embalde 
& de balde fono molto diffé- 
rent in fignifcazioni nella lin 
gua Spagnola , poiche embalde 
fignifica in v.zno , e finza fro * 
fitto.ed vtilita cCvtta parte , & 
delPaltra.come p'er cffempio em 
balde vot vi tmuagliate , af- 
fût igat-e in va no, che vale tan- 
to à dire corne vot perdete la 
vofirafatica , <& de balde figni- 
fica gratis fenza ricomptnfa , 
ma non già fenza vtilita del 
reccuitore corne io ho fatto que- 

n o 
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ment , fans recotnpenfe , pour fia gratis fenza ricompenza , o 
yien. Ll peut au fi fignifier quel- ptr mente . K iglipuo anco fi gnt „ 
que fois à bon marché mais il fcaretal voltaà bison mercate 
y à vn mot plus propre, qui eit ma v'è •vnaparola p t U appro- 
tait baratto i’ay cecy a bon—» priât» ch'è à baratta yo hi2è 
pnarchè . eftodebaide. 



DES PREPOSITIONS REiGLE SEPTIESME. 

L A prepofition eft vnepar. T A prepofitiom e vna dekle 
tie d’oraifoo indéclinable parti ifefie or axions indcçli- 

ainfi appelleè à caule qu'on la nabili candetta dalporre che fi 
met deuant les noms, & des f* auanti a nomi ed al Palm 
autres parties du parler tant parte délia fauella fantoLutf 
Latin corne auffi François, na > corne Franx.efc>ttaltana > & 

J alicn, & Efpagnol , ce qui fiç Spagnolaiil che fi fa in due mo y 
fai# en deux façons ou par draper compofizione di ejfe c on 
compofiticn d’icelle auec voix offre vosi , 0 per regimetito de 
à caufe dp régiment de cas . cafi . 

les prepefitions doue , font Le prepafiziani dunque fono 
(jiuifez en deux efpeces , fçpu- diuife i » due fpecie feparabili, 
râbles & infeparables; & dau- tW ïnfeparabili , & perche vè 
tant au’il ya moins à dire des manco da dire nette infipara - 
infeparables,BOUS les mettrons bit* noi le porretnmo le prime , 
les prjmieres - - . . 

Les préposions, infepara Le prepofition i infepamhili 
blés font celles qutnç fe trou- fimo quelle , che non feritroua. 
tient qu’en la rompofition , & no fe non net la campa (îz.ione % & 
n’ont aucune lignification de non hanno fignifieazicne da fs 
foy comm-” vons pouuez venir came voi potets •vedere quali 
lesquelles font ks fuiuantes . fono le feguenti corne . 

Dis > Ri , Rç , Es , Ra, Tras , Mis , Pos . 

;• - . . . * < | 

faire , f* re , dnfare , - deshazer . 

dire, dire 3 ridire , conta r , referir , 

fpirer * fpirare , refpùrare . * pjfpirar , refollar,. 

' met* (9T* . • de» 
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mettre , porte , efporre , < declarar.interpretar. 

rcueoir, . cotre, raecorre» ' cogèr . . 
mettre , porte , trafporre , . . tranfponer . 

faidfc , .• f*tto , misfatro maldad delitto. 

pofpofer , porte , pofporre , pofponer*. 

.-»■ . i * ’ * “ * 

*# • • < ^ v « * 

Les feparables font celles , Le frparabili fono quelle , ebe 

qui le mettent entières deuant Ji poneno intiere auanti Paître 

les autres parties d’orailon j & parti de II' Or ax,ioni t & ta fi , 

le cas, qu’elles gouuernent cbe mgitano corne noi dtttmo il 

comme nous déclarerons tout tutto pajfando auanti _ 

paffant auant . . . . . ^ v v 

/ » * 

PREPOSITIONS, j PREPOSITION l,. 

qui feruent au génitif à la cbe fettumo al genitiuo 

lâgue Efpagnole& a la Ita nella Itngtt a Spagnola & 

lienneau genetiP,& datif nell'ltaliana al genetiuo, 

j & datiuo.'. 

au tour de , interno a, b de , al rededor,de . 

au presjvoifin a , apprejfo il uicitto a ib cerca de ,cercano 

di.odel, v 

dedans le, du , dentto , o dentro de . 

dedâs quinze iours , tra , o fra quindici dentro de quinze 
1 - giorni , , . > dias . 

defloubsle.du , fottoà,'ode , debaxode.. 

derrière le.du. dietroMh'o de* - . detras de. 

derrière » ou depuis dietro te , o doppofi,a empos de » delpues 
. •- di de, o del . dî . 

furie, ; fopraa, ode » •; encima de . 

1 1 encontre , vis , a tint antre, dir impet- en freine de» 
vis en face de , du , to , in faccia di> dcL 
en cachette de, du, di nafcofio * y * • aefccndidas de. 

au bord , ou ala ri- MU fponda- , oriu* a la orilla de . 
je du, di, 

qu’ant 3 y 1 interne a ,*n qunn~ acercaen quanto, 

■ ' ^ to a , •; . , 

t .-. in. ■■ acer- 
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autour , ou quant a intorno , o in quart'’ a cerca defto no dû 

cecy ic ne diray au to di o à quefio non re mas . 

tre, - S i - diro altro , * 

depuis le, , - r dopo^à, '■ defpuesde.- 

■ ' ‘ 

PREPOSITIONS, QVI SERVENT 
. /' il audatif& ai’acçufaijt. ■* *-’ 

v iv * , # ’i r » * « L* >-.# *t • k* 

deuant en prefence innanzi, inprejen- delante . 
eaface , ' • i fa, in faecia, : ' . 
deuant moy en— * innanfi a me, in probante mi . 
prefence de moy, [enfantin , 

t 

fur;’-. .itu '* fopra, . • ' O fobre . •' ; 
fur le dos, corne* addojfo , corne , n acueftas como. 
a palTer la nuiefre alpaffar d'un fin. alpaffar^del rio, to- 
ic le mis fur mes me me lo. rneffi in ~mè le .a c.uert&s, y 
efpaules , ou - Tur fpaîla , o adojjfo , e lo lleuele a la- otra-j 
mon dos,& lepaflai pajfai dall ’ altr « parte.- 
de l’autre cofte , parte , , 

je n’ay point d’ar- io non hodenari ad- yonotengo dineros 

gent lur rhoy ,: OU dofso,o accanto , con migo . , 

auprès de moy ,; : .nV..-s r • r,'. 

contre, - contre , o contra? > contra, 

deçà, du, ■-- di quada , *. ’•-•••*, defta, parte . 

deçà de la riuiere-. diquadal fume , de aeà del rio . 

de la, de Taatre, di : ld t , dall' ultra allende^-de alla de 
ço^è , . S’ banda, * . • la otra parte . 

pour, per y • ■ ■ por,opara. 

fauf excepté , Ieuè f*luo , eccetto t ta- faluo*, excepto , fa- 
en, u atone y - . cando . • • -*. 

excepte, fauf.leüe* eccetto, faluo, caua , . except0,faluo faca 1 ! 
hormiSque , une , fuorche , do , yex ceptando*! 

félon, conforme, fecondo , conforme fegun, conforme . | 
iufques * vy-'a infino , o infino , . ■ hafta, cerca, 

a«pres , voifîn , apprcfsi 3 uicinq ( i cabe , a canto . 

çn» . » ( t 4 3 *■- en* 

\ 
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entré , 

Monfieur afîezvous 
auprès de moy , 

deuers,du coite de 
allons deuers du 
colle, du logis , 
la ceruelle le met 
auec le temps . 

defpuis , 



tru ,'bfra 9 ' entre , en medio . 

V.S.ftgga apprejfo à fientefe V. M. cabe 
me , ' mi. V. M. fe fiente a 

mi lado . 

•verfo alla volt a di , hazia , a la parte. . 
andtamo vtrfo,alla vamos hazia cala . 
volt a di cafa , 

il ceruello fi mette el juïcio viene con 
col tempo , o corfo eltiempo, tras los 
di tempo , diâs viene el feffo . 

dipoi, o pofcia , defpues . 



. * \ * 

Prepofîtions qui feruent a l’ablatif. 



de , * 

auprès , 
depres , 
deuant, • ’ 
touchant, 
de deçà , ’ 
enca, 4 
de ce collé , 
arentour,au tour, 
au tourna l’entour , 
dehors ; 
dedans , 
deflous , 
deffus , 

en bas, au deffouz, 
en haut , 
derrière , 
apres luy , 
en ma puiflance , 
pour l’amour de_> 
moy , 

depuis, ou apres, 

fans 



de . ... 

Apprejfo , 
d* apprejfo , 
auanti , 
attaccato , 
di qjaa , «• - 
** qtt * i 

da quejia banda , 
intorno , 
tnt or no , 
fuo ri , 
dentro, 
fotto , 
fopra , 

dabaffo , fotto , 
di fopra , 
dietro , 
doppo lui , 
in mio potere , 
per amor mio , o di 
me , \ _ ; 

doppo 3 o pot f 

fetim 



cerca.vecino allado, 

decerca. 

antes . s 

cerca , apegado . 

* delta parte , 
de aca,aciaca . 
dette cabo . 
al derredor . 
acerca,al derredor, 
fuera , defucra . 
dentro . 
de baxo . 
encima . 
alla debaXo . 

, allariua. 
de tras . 

de tras,del defpues. 
en mi poder , , 
por amor de mi . 

defpues . 

O fin- 
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fans mon fçeu , en fenza che b fappia , ' fînque lo fepa cfco- 
cachette, ■* * ' nafcoftamente , ' • didamente. •: . 

vis à vis a l’oppo- dïrimpetto , in fac. aefcondidas di mi, 
fice , cia , de cara, de lante . 

fout.droit , al’ en. Uritte, dntto , in. en frente , defrente. 
droit, • . contro , • enderecho, 

fe Ion le bord ou ri- fecondo U riua,alla fegun la orilla , o 
ue, fponda , •' por ala orilla . 

io vxte , rez, arez le 3 giufio ,~*ppunto , a lo largo ô de largo 
long ou de long, • « , a largo, 

au nuage,. ■ longo 0 di longs. . junto arayz. 

ail a ripa , 0 riua , a la ribera . 

Tous les queles , deman” Tutti liquali domandono la 
dent la particule De alalan> patieula De nella lingua Spa - 
gue Efpagnole font corne. gnola fono. 



proche de moy , ou 
près de moy , 
deuantcecy, 
touchant ceft affai- 
re , 

depuis deux ans en 
ça , 

al’eatour de la mu 
raille , 

au bord de lariuie- 

. - 1 <* 

re, 

le long de la mu- 
raille , 



vicino di me i appref- 
fo di me . 
prima di queîio , 
in quant» s quefto 
negotio , 

da doi an ni in qui , 

insorno aile mura - 
glie . 

alla fponda del f u- 
me f- 

del longo délia mu- 
raglia , 



Ccrcademi . 

antes defto . 
a cerca dette nego- 
cio . 

defta parte de dos 
annos o de dos an- 
nos à efta parte . 
en derrcdor , del 
muro. 

a la orilla del fio. 

> r 

a lo largo de la_j 
muralla, de lapa* 
red . 



Endtrredor fe trouue aufli Endertedor fi troua ancor* 
fans cas , mais il y eft entendu fenza cafo , ma ce s' in tende > 
comme. S corne , • 

ileftoft *. e ftaua 
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il efloit tuot à Têtu era intorno interne e ftaua todo ertdeï- 
rour enuijronnc-# circoudato di fafit,, redor cercado , o, 
de pierre,, _ : . •» • rodeado de piedra. 1 

& autres infinis » ... & altri infiniti , v otros infinitos . 



I’ay mis au premier rang, Ho.pofto al primo grado que- 
cefte particule de de la quelle fia particola de , délia quale io 
je diray en paffant qu’elle eft fi Uirnpajfando , efjer tanta com- 
commitne aux Espagnols qu'el- munee or 'dinar ta alli S pagno- 
le-fecrouue deuant tous les li y cht fi troua auanti tutti 
infinitif* apres ces verbes deue Vinfinittui doppoi quefii verbi , 
tiene, ha, comme,, v , . deue , tiene , hà/i>.£. 



il doit eftre ainfy, dette efsereost t deue deferafli. 

il doic dire la veri* deue dir la verità , , deue dezir verdad . 

lè > 

il a d’affaire, . tiene chef are , ■ • ■ tiene que hazer. • 

jl doit appeller, ha da chiamare , ha de llarnar . 

' i haura de llorar&c. 



DE I N T E R I 

t, . , 

Reigle hui&iefme . 

•• • * • V* 

L’interiedtion fort encore-# 
du parler vulgaire par le mo- ^ 
yen de la quelleen meslant en- 
trées autres en exprime les 
alterations & paffions d’efprit, 
corne elle le demonftre au 
nom , alçauoir d’allegrejfe , d2 
dot*leur,dç rire, de merueille , 
de tromperie, de defdain , de-# 
fafehetie ,, &C. 

orca , or fus, 

. •• ■ - helas 



E C T I O N S. / 

t v » y 

Regola ottatta . 

La intergiex.ione.parte aneor * 
ella délia volgar fauella per 
mex.z.0 délia quale , mefcolan m 
dola tra l altre fi ejprimene 
gl’ affetti , e le pajfioni dell' ani- 
ma corn ella ci dimoslra nel 
nome cioè di aflegrezza , di do* 
lore , di ridere , di marauiglia, 
d’inganno , di Idegno , difâilL 
dio &c. 



oh , hersit , 



ah 



c a Dues , 
O a 



ah 
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/ 

helas ma vie, • ab'vita mi* , a y mi vida . 

oh bon* oh que ce- ohbuono,orhe quèL* o bueno , o que_> 
laettgaland, la cofa è galante, a quello,o qudla_i 

cofa es galana , 

• Dedoleur. - 

o feneant , *h '"igliacco , a bellaco . 

mal heur a moy . guai a me, ay de mi. 

malheur a ceux qui, guai à quelliche , ay delosque. 
o infortuné , & dif oh sfortunato , o oh defdichado,y ne- 
gratiè , milerable fgratiate me , me - grodemi. 
che ie fuis , fchino me , 

helas di moy , mifero menotter» me, amargo di mi „ 

o o , ' oh oh , au . 

helas venez , hoi , ay . 

. : O quanto fora meglio effer vicine . - 

i 

* . - . , * * x > ' 

•». - Delridente. 



oh oh j 


0 0 , 


o Dios o Dios . 


voy voy , 


10 to , 


vea vea, mira mira, 


* * 


.1 , 


to to # 


garde garde. 


guarda guavda , mi • 


mire mire. 


. S 


ra , mira , • 


- , 


oh o , 


oh, 


oho oho . 


euh euh, 


* vah vah , , , ■ 


o iefus. 




, Di marauiglia . 




* v '• : f 

he bien » 


ben be , 


bueno bien . 


le voici , 


•vhtt , . . 


mirad la aqui . 


peult il eftore , 


epuo far e , 


ah puede fer. . 



^ ' . 

Dello fpauento . 



- hola» -U oh r hola , 

r 

üigitizeo by VjOOQle 
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hola, ,3i" 

he , 

viftc viftc , : -. c 



oh oh , 7 j 
che dom'tn , 
. via via y 
arm' arme , 



voici voici *»* u cceoeccô » • 



. ii * 



r # * 

\y « «i J 



hola . 
ce. 

prefto prefto . 
al arma al arma . 

veisaqukh'. ? 



...... «> 

» / \ 

' ♦ t * * 

v.\r . *w : * ^ : *•; 

va maintenant, v . 
m te le;s mérité 
voy la , . ... - 
que diable, 

que diable eft ce. 



Difdegno^ 

oh va, . v , ves alla,vete,alla <. rî 

ben ti Sia il douere , bien te efta lo iufto. 
w» mira. * . 

che Diauoly . . que Demonio, que 

Diablo . 

che Diauol è quejlo > que Diablo es efto. 



• » • ■" 

\ 


; Difaiiidio;;.; 


' - * • * . » 


heîa ech , 


« ! ' 'i i' 3 . <*ib 




eiy 


hola hola. 


.dicy , ,ah , » i 


c. iMih^fiak,* ,' g ; 


fibueno r T •> 


voy, 


■'■v; do, . 


Dios mio . 


0 .. . . „* 


■ . . A iT ■'[ •. .j’.-j.:. 


* oh . , 



, . a < ' > * ' ' j * 

Hax parole vfeè en la lan< 4 Hax particola vfiata nella 
gue Caftigliane ;<quand quel-, linguaCaftigliana quando al- 
qu’vn fe bruslè ou efchauflfe^» cunofi qbbrufcia , ofiotta , o fi 
quelque membre , au lieu> que ; percuote qualche < membro in 
nous en noftre. langue Fran- vececkenoi nella . noilra Itar 
çoife , nous diions hau, & liana dicemo c anchero, cagne- 
l’Italien dit canchero, cagncrciy ra , cappitra , fr filtre che per 
cappitra , & aultres que pour oneftà fi taceno per efiere di 
horneftétèferaifentpoureftre cattino fnono. 4 

de mauuais Ton . * 
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.REIGLE nevfiesme. ^ - H 

. • * t ' - . tl 

De la Conionftion . f • • DelU Congiuntione . 

’ ♦ t » ■ •, 4 'i , , ' v \ . 

L A demiere partie de l’Orai , T . * vltim a pirte dell’ Or ax.ione 
fon , eft la xonion&ion,ia ^ e la congianz.tone qttalè in 
quelle eft en vfage e toute tbr- vfa à tutti i lingaaggi , vH 
te de langue, & va ordon- ordinando,&inc*tenando V vn 
nant ,& enchaînant , vn par- pari are ton i* altro nelle vo- 
ler auec l’autre aux voix , aux ci , ne membre , e nelle cUuJttlt 
membres , & aux claulules eu in dtuerfi modi corne . 
diuerfes façons comme . 

. i - 'i 

de condiondre v.g. di accoppiare.o con- de aiuntar v.g. y 
t y &> encore , encor - giungere v g. e , &, tambien . 
que, & ièmblables. ed -attentai ietiam- 

dio , e fÎTnilt , 

Commençant là oarolle fui» «C ominciando la paroi à fe- 
mme en Voyelle , oil n’y met- guentein vocale non fi portât* 
tra point, e mais l’autre ditee ma l\nltre dette di fopra pif 
deflus par exemple . efempto . 

' ‘ Ét âlnfar ritogliéfsei p*fci\ e l’onde 

Et à la mer recueillit les poiffons , & les ondes 
Àll'httomo e VinteHettb^ e le parole , 

' ' ' A l’homme -eft ^intelligence, Si la parole , 

- < ' v. - €^ e l t h’ infinité' prtmid eh tia. & atte S' ' , 

J * Çequi eft infinie prouidence & art . 

Et elle eftoit aiïife . ' 1 '■ Ed ellafifedea. 

• , ïl * \ . ' • , * ■' , •> 

De continuer ’• Vi continu are . ‘ ' De continaa^»• 

« i l- »' ■ ■ < • • • " 

maisfy, ouiî, fe,mafe t mas fi , empero fi* 

fi non , fe non . . fi nqv 

au bien fî > ouero , o , e fimili , faluo que *. 

pour fxemple, v.g . o, - 

s’il- - fe n 
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s’il defpend beau- fe molto fpende ha il fi mucho gafta_> 
coup 3 il en a le»j modo, tiens poffibilidad , 

moyen, . quegattar. 

• ’ , » , v • , 

Et ainfi vous voyez la cia U- Et côsi voi vedete U elaufu - 
fui ch a il modo , efire l’antece- la ha il modo efser Vantée cMen- 
écnt de la confequente, molto te dellà confequenx ;a molto 
/pende , la quelle néant moins fpende , quale nondimeno non 
n eft afrirmee fi non fouis con* è ajfernxata 3 fe no con conditio- 
dicion en la particule fe . ne de laparticola fe . 

•* »»♦ » 

fi perfifteras tu ef- fe perfeuererai ft- fi perfeueras feras 

chapperas, rai faluo , 1 faluo^ 

De foubioindre la Di foggiunger l.i De afurdir la con- 

continuacion , continuation e , tinuacion . 

t i 

. • <* -«».• .t .. i ■. 

apres que,- defpuis, d* petche , defpues que. ? 

puis, « i . pofcia che , . puefque, * u 

puifque , ia que , dache ,, del tiempoque . 

parceque, parquoy, perche , porque paraque. 

quand, ■ qu.xa.dor ~ quando, 

Da pot che fotto.il del cofa non midi 
Stabile e ffrma tutto sbigottito 
Mi uolfi e diffi guarda in che tt fidi . 

de/puis que i’ eus dapoiche vidi cofa defpues que vi la_j» 
veu la chofe fiable , ftabile , • cofa firme . 

parce que ie te dis perche ti diffi che la porque yo te dixe » 
quelle me plaifoit mt pi ace a n e venu- que efto me gufta* 
il ten prenc encor tovogUa anco a te, ua, te vino en vo- 
fantafîe» „• -• lunrad. 

• - ' V 

• , » « 

De difiingucr, & De diflînguere , & deapartar* 
fcpraw » - feparar e , 

o» e 3 0 O f Otien 
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oa.ou bien,oufî, r. \o> o vero,o fi* - o bien,o iî . 

* t • • * 

. Laiffcrle Ciel ouparfoleil, ou par ombre , 

Lajciare il C ielo o per Sole , o per ombra , . 

7 'T \ ‘ ■ 

A I*o , quand la voix fui- Al o t quando la voce feguen- 
Uence commence par voyelle tecomincia per •vocale Ji dice 
on dit od comme . ; o écorne. 

Mets moy en vne balle Fortune , ou en vne luperbe . 
Fonmi in bu mil Fortuna , od in fuperb ... 

Pongarne in baxa Fortuna A o foberbia . v 

• * * * • v, . 

^ U • - ^ *• 

De contreueuir, & D# contrat* cuire , & De contrauenir . 

s’oppofcr . • , contraporji v g, 

pourtant, & toutes pure , nondimeno^ puefque * allïque » 
fois néant moins , nientedimeno, pero , no menos > toda_» 
toutes fois; ceneât, tuttauolta ? *nulla -< via,con todo afi,no 
moins no pour tâtj dimeno.nonperta « portanto, rjo por 
au moins, .1, to, almeno , ■ efto,lo menos. 

Aufquel a caufe de l’inten- , A quali per la, contraria in- 
tion contraire vont deuant,/*#. tentione van auanti ancorche 
coreque,bienque,arriueque , co _ beriche } auuengache,comeche, 
meque , & femblables , ■ ... .u e lïraili. 

, . v > • . ' • v « • 

S occorri alla mia guerra 
i Fen cWïo Jidterra, e tu deiCiel Regina 
. Donne moy lecourS en ma guerre , 

Bienque ie fois terre , & toy Rçyue du Ciel , " 
hiifero effilio auuengach' io non fora 
, l' D'habit ar degno-oue voi fola fiete - ■*. v - • , •• 

Miferable exil, iaçoit que ie ne fuffe digne 
- D’habiter là ou vous elles feule . 

'■ ’ . . j .o 

pour ce qu’il me per cotefïo che mi. aunque efto meaf- 
per«G • . tra » fiixa 
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perce tout oultre il trafigga^non mi ma- flixa no me fàltarà el 
ne me manquera.^ cher à l’aiuto del Si- fauor delStnor, 
ray.de duSeigneür, gnore , , ' . , . 

! 

D’eslire & choiiïr . -Di elegere , e fceglie * De efcoger . 

re . 

pluftoftque , ains, pib toflo che , ami mas preftoque , an- 
piufque > plus vo- p.ù che, pii* volentie. tclque , malque , de 
lontiers que, mieux- rt che , meglto ch<Lj , mejor gana , mejor 
que, deuantque . anteique . 

Pluftoft ie voudrois mourir, Fit* tofto verrei merire ( hoc 
que défaire choie indigne—* elegitur ) che fare co/a indegn* 
d’ vne homme de bien . < U homo dabene . 

. Ainfife accoftumetfin le paiticüle<r^.: •• 

Ne faites point conrre la vérité à voltre coeur vn cor* 
Quand vous elles fortis : ains tournez les yeux . 

Lors que vous pouuez amender voftre faulte. 

Nonfate contra l veto al core •vn callo , 

Corne fete njfi j anzi •volgete gl'occhi , 

Mentre emendar potete il vofiro fallo . 

• « « 

• *_«.* • 

Auec pauurete tu voulus pluftoft la vertu , ; ‘ 

Que grandes ricchefles poffeder auec vice*. 

Con pouertà •volefli anzi virtute , , . : i , 

Che gran ricchezz* pojfeder con vizio , 

Con pobreze qui lîile mas prelto la vertud 
Que muchas riquezas teucr con vicio . 

Dedeminuer. Difminuire , & fce. Demanguar . 

mare , . 

9 ' * » , ' . •> z % c 

au moins, pur almeno, ato mènes* 

feulement, . folamcnte , folamente. 

pour. tm» * pue* 
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pourtantque, fantoche, puesque. ' 

jamais il ne lucceda non auuenne pur no luccedio a lo 
ny vne fois au moins vna volta , menos vna vez . 

La mefme force , onc les fuyuantes locutions . 

pour vn heure, pervn'hora, porvn’hora. 

autant qu’vn credo, quant' vn ^reio , quanto vn Credo . 

vn peu , ow puoco puoco , vn poco, o vn po- 

quito. 

De doner raifon . Di réder ragione. De darrazon . 

car , car parcequc , che , perche , percio - porque • 

che , 

pourceque , d’au* peroche, conciofia co. por loque, 
tantque , fiche * 

L’ame qui eft feule de Dieu faite gentile , 

Car ja d’autruy ne peut venir telle grâce . 

L'aima che fu da Dio fatta gentile , 

Qhe già d’ altrui non pol venir talgrazta , 

pourquoy n’es tu perche non fei tu ve- porque no as ve* 

pas venu / - nuto ? nido . 

parceque monpere perche m ha ritenu - porque me has de- 

m’a retenu ■ to il paire, tenido el Padre * 

/ • ' - • 

De conclure , & Di riguardare al ^De concluyr . 
inferer . fine . 

Celles qui concluent lej Quelle che conchiudeno H 
propos , e viennent a inferer région amento , & infer ifeono 
des chofes dictes * cy deffus dalle cofe dette di fopra corne , 
comme. 

donc, 



r 



donc, ou aoncqueSi dunque,adunque t nunque*por tanto, 
par tant, partant, & per tanto , pero , à* por olque, porlo 
parce, dôt parquoy, percïo, laonde.per la quai, por la quai co- 
bref ou en lomme, quai cofa 3 infomrna^ fa } en luma *' 

« V t 

Perô s’vfe poétiquement, Perb Jt v/à poeticamente ,& 

& perciô , & proprement de la percïo è proprio délia profia . 
profe , 

fy i ay bien faidt fe io ho fiatto lene fîyohe hecho bien 
donc nulle repre. adunque niuna ri. por elto ninguna_ • 
henfion çn feauroie prenfione puo acca - reprehé/îon mepo» 
arruier , dere , drà leguir i 

donc ilz. ne ferrent dttnque non feeero oo hicieron cofa^j 
chofe digne doux cofia degna.di loro , dignade fimifmbs* 

. . •. . , . 

De regarder la , Di riguardare al De mirar a la fin . 

» *.wi".v,î * ir fine, ' 

. - ,,|-x ' ' * r .... • - . 

Qui pnl regard a la fin dç* il C6’ hanno rigttardo al fin 

1 intention première font, delïintenzion prima fono , 

• * , - * \ 

* | ^ ■ 1 * i 1 »• f 

q u . e ‘ , v accloche , * paraque « 

afrinque , ... afifinche , *- hafta que . ' . 

pour rayfon , a cagione , por caufa. 

P 0ur ,> . . per v g. por, y para*' t: 

le prédrai toute in. .pigliarb pgni difiegno yo tomare toda de- 
cpmmoditè pour ce p er <vederti , Icomodidad por , 

veoi'r , < i - J\ « i * V. .. . verte . 

i*r re rrauaille affin • jj.sn ti affaticare *c- \ no te fatigues por - 

jue tu ne tombes cioehe tu non ti am- que noteenfermes. 

n 3 lade> . malaffi , 

If- . * v . t • 1 < ■ ' *,« , ^ t -* * * 

* • » v *. * ; ^ 

De doubter . Di d» bit are . De dudar . 
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/ Autres de côfiderer le dou- Altre diconfiderare'l dubio , 
te , o l’irrelolution font . o Virrejolutione fono . 

i t • j 

affauoir , fie , fi . 

Içauoir monfi, o ver fie, dominfie , preguntofi. 
*àlçauoir fy ou non, fie, on 0 , .fi o no . 

ou, o, efiempio , ...... o. 



Par tant ie voudrois Içauoir Madamme fi ie 
Suis puoïr vous fuiure tard , ou fi de bonne heure. 
« Ver'o vorret fiaper M adonna s'io 

; Son per tardi feguirti o fie per tempo . 

»ie ne fçay fil luy iononfio fiegli ver - yo no fe,fî fe harà ô 
•vindra taiél, ràfatto. fi eftarà hecho . 



De ne point confentir . , De non confientire . 

# * * a «4 c * . • . . » a* ... * . j l . 

De monftrer l’empefchemét Di mofirare V impedimenta 
autour de ce que autrement intorno à quello,che altriment 
iè feroit corne . -.A ‘A ■ fi f ar ebb e , corne , 

- - • • » v * 1 i. • . . •' > „ - j 

' fy, fi non fe,fe non y fi, fi no . 

face s’il peut,. • f A cciafiee'puo , haga, fi puede . 

qu’illefecoue main ficttota horafie fa , que fe falue, fi fa 
tenant .s’il le fçait t . , be . 

faire , 

<$u’il defpenfe s’il a fipenda s'egli ha cbe , gafte,fi tiene que • 
de quoy?, - 

a toy ie le donne a te il darei , fe ad a ti te lo daria, n 
rois s’il ne 1* auoic al tri non V haue [fi otro no lo huuiC 
promisa autre , j . promejfio, fe prometeido . 

D’excepter . Di eccettuare . De exceptuar . 
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Eft de mo'nftrer Texception E di moSlrare V eceezione 
des choies didtes come . delle cofe dette , corne 



fi non , • Je non , Il no . 

fors excepte, in fuorche, filera excepto . 

fors vn tel , dal taie in juori , excepto a quello 

fînonfy, fe non fe , fi no fï . 

fi non eft , . fe non e 3 fi no es . 

forsque, fuorche , . fuera que . 



i( Se non fe al quant channo in odio il Sole 
. Non efcon fuor } fe non'verfo la fera . 

• * ' r r - ■ 

fors mon pere il damioVadreinfuo fuera de mi padre , 
ni a perfonne que ri, niuno è ch'ïo ami noayotro a quiert 
iayme plus que—» piùdiwi , ■« io mas quiera que 

vous , . .à vos. 

tout ie feray fors- ogni cofa far'o fuor . todo lo harè , fuera 

que ce la, chequefta , . que efto . 

De définir, & decla* Bel diffinire , e di- De difinir , y de- 
rer . ehiarare . clarar . 

* * \ • . 
ceftadire, cioè , comodicir. 

afçauoir ,* v- ' » ben fai» como. 

ainfy * •iVt-. ’ * eos '% , . . ; affi. 

. *• t. L / 

JE fo ben quanto il mondo rnha ingannato , 

■ Eben fai tu che ad altro non ftp en fa . 

, „ Cioe'l gran TitoLiuio Vadottano. i 

C’eft afçauoirie grand Tite liue Padouan . . 

• * * + ~ 1 
Le trop grand defir de l’or Latroppa ingordigia deî oro, 
l’auarîcc (dis.ie) a ruiné les fauarizia(dico)ha rouinate le 
Gîtez. • ; . ' Qittà,:. 1 



, Con* 



De 
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Ccnionftions ex-* DV difînire , e di - De définir , y de. 
pletiues , • çbiarare . clarar . 

Seruent pour remplir , & on p<?r riempitura , eV 

en vfe plus pour ornement, adoperanfi piuper ornamento , 
che pour necelfitè, egli t ei,ben, che per bifogno^ egli,ei,ben,ne, 
parceque (ans elles en pou- imperochcfenz efle fi potrebono 
roit néant moins auoir le fens nondtmeno hauer’ intiero J enfo 
entier du rationnement . dcl rugionamente. 

il n’eft pas perfone '$ li n °* è perfone no ay perfona que 
nui ne le cognoifle che nol cenofca, noleconozca. 
perfone ne le fçau- n °l f a P r & perfon a no lo labrà nadie . 
ràiamais giammd, > nadie lo fabràjamas 

bien ie leVçauois ia ben lo fapeuo io pur bié lo labia yo que 
trop che tu m e de- tmppo , che tu doue* tu me auias de en. 
uois tromper , ni ingannarmi , gannar . 

pandant qu’il fea-j mentre che egli fe mientras. que fe__> 
retournoit afon lo- ne tornaea a cafa\ tornaba a cala 1 q 
gis on le blefia vc. gh fur date delle hirieron, 

ferite 

D'adioujler ♦ " Delfaggiungere. Deaccrefcer , 

Monftrent 1* adion&ion de Mojlrano l’aggiunta tf alcu, 
çe qui fec dit comme. nacof* * 2 nel che s « dette % 

corne . 

, -'■,»/ . . v~ ... >•- • J '* • 

\ *. 4 \ : i - \ v » 

suffi , en oultré , ahreit, in oltre , oL tambien, de mas, de 
oultre à cecy , da- tre a eil , oltre di mas d’efto, delpues, 
uantage , encor, de quefïo, oltre a que* a un de mas altende 
plus , fio , npprejfo an cor* , defto , 

• • ’ * ■ \ h ' ' \ di fiie, " ■ • 

r » * /. , i L 

De mettre condi- Del porte le condi - De poner condico* 
tion5 * tioni . nés , 

Au* , dlU 
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Autres font conditionelles Altre fono condition ali, dot 

a fçauoir concèdent ce que concedon quel t chc fi chiede con 
Ion demande auec quelque aîcuna condizione corne . 



condition, comme . 

aueccôdition pour 
tant , pourueu que, 
quand iy iamais , 
touttes & quante 
fois que touttesics 
fois que quâtes fois 
enc orque, concede- 
que , exemple , 
encore quetupuif" 
fe ie n’ay pas peur 
de toy toutes fois . 

ie me refîouyray fi ia 
mas ie teverray hô 
me de bien de quoy 
ie doute. 



ton quefto per'o , fur. 
che, quando, fe mai t 
ogni 'volt a, che y tutte 
le •volte che.qualun- 
que •volt A , datoche, 
covceduto che fyc, 
efempio . 

data ch; tu, poffa no 
ti temo in ogni mo- 
do y 

mi rallegrero fe mai 
ti •veder'o hcmo da 
bene 3 del che dubito , 



conefta condicion, 
comalque,quando, 
fi alguna vez o fiem 
preque, todas las 
vezes que , quàl- 
quier vez , dado- 
que , concedido- - 
que . 

aunque tu puedas, 
o dadoque tu pue- 
das no temo en co- 
fa aîguna . 
me holgarè fiépre 
que te veerè hôbre 
de bien, de lo que 
dudo . 



De de ftribuer,& af- 
figoer . 



Del diftribuire , & 
afsegnare . 



De diftribuîr , 
affignar. 



& 



A diuerfes perfones OU cho- A diuerfe perfone , o cofe at- 
fes qu*on attribue diuerfes trihuifcon diuerfe qualità 3 co'me 
qualicez comme e mas Jt , les e , ma , fi , quali congiungono i 
quels comongnéc les membres membri delle claufule , v.g. 
des claufules , comme , 

ie te reprëds pour- io te r>prcndo perche io te reprendo por- 
ce que iet’ayme, ti amo t ma tu m’hai queteamo, tu ine 
maistumehay; inodioy tien?sin odio . 

Thonneur cft agréa l'honore è grato al. el honor es agrada- 
ble aux hommes de l'huomini dabene, e ble a los hombres 
bien, per de 

■* 
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bien & au contrai- 
re la honre leur 
defplailt . * 

tu liras, & Pierre 
cfcrira, & Iean ap- 
prêtera le fouper , 



per il contrario la 
•vtrgogna gii difpia. 
ce , 

f , 

tu leggerai , è Vietro 
fcriuerà , & Giouau- 
ni prouederà. la Ce- 
na. 



de bien . y por el 
contrario la affren • 
ta y deshonrra les 
defplace . 
tu leeras , y Pedro 
fcribirà, y Iuan_» 
proueera la cena. 



La vitafugge , e non s'arrêta vn'hora , 

E la morte vien dtetro à gran giornate , 

E le cofe prefenti, e le pa(fate \ 

Mi dçnno guerra , e le future ancora* 

Il fuit 8c ne s’arrête choie Fugge , e non s arreïlaco- 
prefentes patees & auenir . fe prefente 3 pajfate,e future. 

\ 

Forfe ch’egn huom che legge non s*intende , 

E la rete tal tende , che nonpiglia t 
E chi troppo fottiglia fi fcauezza . 

Di terminer lésés . Del finir il fenfo. De accabar . 

* ‘ T% *- / ! , * . . 

» - ■» - 4 

Autres conionélions encore Altre congiunztoni ancora 
feront par auanture fembla- faranno per auuentura fimili 
blés aux fufdictes lesquelles aile dette , che con vario vffi- 
auec diuerfes offices vne par- x.io fvna parte del parlare le • 
tie du parler lieront auec Pau gheran con Paîtra , credo che 
tre , comme ie croy .quelles fianper ejfere a baftanza , a chi 
fulfiront acelucyqui eft nou- è nuouo nelle f attelle Italiana , 
ueauen la langue Italienne, Franzefe , & Spagnola quelle 
Françoife, & Efpagnolle, celles che fin qu't dette fi fono. 
que mfques icy font dittes. 



I no'l 
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Vergine , ma ti prego , 

Chel tuo nimico del mio mal non rida . 

Rtcorditi^che fece il peccar nojlro 
Trender Dio per fcamparne , 

Humana carne al tuo verginal chioflro , 

Qui veut dire en François . 

- le ne îe nie pas , 

Vierge , mais ie te prie , 

Que ton ennemy ne fe rie de mon mal : 

Reffouiens coy , que noftre pechè 
A faift prendre à Dieu , pour nous fauuer , 

Chair humaine en ton ventre virginal. 

Chioflro fignifie cloiftre_j , Chioflro fignifica cloikrc ap» 

auprès les François, & n’vfent prejfo li 'Ptanx.tfi , c non vfano 
pas de ce mot: en ceft endroit-, per niente di tal voce . In que. 
en celle exemple vous voyez flo luogo , & qqefto efempio 
que Ricordati parfaidte claufe, voi vedete,che Ricordati.fer- 
a la quelle fe ioint la fumante : fetta claufol* , alla quale fi 
Che fece il peccar noflro &C. congtunge la figue nte y chetece 
Rrego , auec ce qui fuitafça- il peccar noftro,&c.Prego con 
uoir; Che' l tuo nemico ÜCC. quel che fegue , cioè , che’l tUO 
font coniontes par celle parti- nemico &c. fono congiuntt pt* 
CUl tche, * quefta particola, Che. 
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RElGLE NEVFIESME. - • rf 

. w t 

De la Conionétion . ' J Dell* Congiuntiohe . 

L A ttemiere partie de l’Orai .T . 'vltima pirte dAl'Orar.ione 
fon , eft la conionétion,la ^ e la congittnztone qttal’è in 
quelle elt en vfage e toutè thr- vfo ajutti i Ungaaggi , & và 
te de langue, & va ordon- ordinando,foinc*tenando V vn 
nant , & enchaînant , vn par- parlare ton l % altro nelle vo» 
ler auec l’autre aux voix , aux ci, ne membri , e nelle cl au fait 
membres , & aux claufules en in dtuerfi modi corne . 
diuerfes façons comme . j.v‘ 



de condiondre v.g. di accoppiart,o con - de aiuntar v.g. y 
t , encor e.> encor • giungere v g. e , &, tambien . 
que, & fèmblables. ed -ancora; iètiam- 

dio , e fimili , 

Commençant la oarolle fui» .C ominciando la farcla ft- 

uance en voyelle , on n’y met- guente in vocale non fiparra e, 
tra point , e mais l’Jtutre dittc ma /’ titre dette di fopra per 
deffus par exemple . * efempto . 

- ; Et al mar rttoglièfse i péfci , e l'onde 

' Et à la mer rectfêîliii’ les-potffons , & les ondes 
JUl'huomo e l' ihieHbttb ^ e le parole , 

" >M * Ai’hommeolt^fntdligénce, & la parole, 

"< ’■ * ; ‘Hgtl thHnfiniïk'fromdèh tia. & arte ‘ 

' J - - Ce qui eft infinie prouidenre & art . ' • ■ 

Et elle eftoit affife. j l Ed ellafifedta . 

•» ;YvV. Vi' R - V. *■ R •. *« • ! i». * r 



De continuer’. Vi continu are . 4 

► 



mais fy , ou fi , 
û non, 
au bien fi, 
pour exemple . 

s*il 



/e, m a f$ , 
fe non , , 

cuero , o , e fimili , 
vg. 



De continuai*.' 

' . ii-'î 

mas fi, empero fi. 
fi nq . 
faluo que .. 
o » 



A 



Dit 
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s’il dcfpend beau- fe molto fpende bail fi mucho gafta_» 
coup , ilen a le—» modo , tiene polfïbihdad , 

moyen, - • quegattar. 

t . . 

Et ainfî vous voyez la clau- Et cos\ voi vedete U claufu- 
fuie ha tl modo , eftre l’antece* la ha il modo ejser l'anteceMen. 
dent de laconfequente, molto te délia confequenza molto 
fpende , la quelle néant moins fpende, quale nondimeno non 
n’eft affirmée fi non fouis con- è affermât* ,fe no con conditio. 
dicion en la particule fe . ne de laparticola fe . 



fï perfifteras tu ef- fe perfeuererai fa. fi perfeueras feras 
chapperas, raifaluo. ' faluo* 



De foubioindre la Di fogginnger la De afiardir la con- 
continuacion , continuation e , 1 tinuacion . 



' apres que, defpuis, dapetche ,■ 
puis , . t P°f c ** che , 

puifque -, ia que , da che v , 

pareeque, parquoy, perche , 
quand , • quaado r ~ 



defpues que. 

. puefque, * 
del tiempoque . 
porque paraque. 
quando , 



•> Da poi che fotto.il Ciel cofa non vidi 
Stabile e forma tutto tbigottito 
Mi vol fe e diffi guarda in che tt fidi . 

defpuis que i* eus da poi' che vidi cofa defpues que vi 11-* 
veu la chofe fiable , /labile, 1 cofa firme, 

parce que ie te dis perche ti diffi che la porque yo te dixe » 
quelle me plaifoit mt piacea n évente- que dto me guita* 
il ten prenc encor tovoglia anco a te» ua, te vinoenvo- 
fantafie, :• lunrad. 

' \ 

, 1 ; » 

« , * * a k , . • •• 

De diflinguer, & De distinguer i > & deapartar* 

feparer » - feparare , . . ' 

. 0« e 3 o O f 0 tien 



IT AL. 



S PA G. 



\ 108 

FR AN. 



ou*ou bien»oufî, »•. \o, 0 ver 0,0 fii > -obien,ofi. 

•i î - * 

Laiflcr le Ciel ou parfoleil , ou par ombre, 

Lajciare tl Qtelo 0 per Sole , 0 per ombra , . 

' > r > • > . y j . > • 

A I*o , quand la voix fui- Alo t quandolavocefeguen- 
u ente commence par voyelle te comincia per vocale Ji dice 
on dit od comme , . . : od corne , 

• Mets moy en vne balle Fortune , ou es vne luperbe . 
Fonmi in humil Fortuna , od in fuperbz . 

Pongame in baxa Forcuna , o l'oberbia . v 

• u • ’ _ - 

De contreuenir,:& Di contraueuire,& De contrauenir . 
s’oppofer . • . v contraporfi v g, 

pourtant, & toutes pure , nondimeno ^ puefque » aifique , 
fois néant moins, nientedimeno, pero , no menos, toda__> 
toutes foisi ceneàt, tuttauolta ? mulla • via,con todo alî,no 
moins nô pour tât, dimcno.nonperta « portanto, rço por 
au moins, .1, to, almeno é . efto,lo menos. 

Aufquel a caufe de Tinten- A quali per la contraria in - 
tion contraire vont deuant,*»- tentione van auanti ancorche 
corequetbienqueyarriueque , co . bériche,âuuengache,Comeche> 
nteque , &femblables , ... M e fîmili. 

• • • ' •*- v.-..; ; - • 

S occorrt alla mia guerra 

1 Fen ch' io fid terra, e tu del Ciel Regina 

. Donne moy lecourS en ma guerre, - 

Bienque ie fois terre , & toy^ Rçyue du Ciel, " 
Mtfero effilio auuengach'io non fora 
> v D'habit ar degno oue voi fola fie te < -- .. r. 

Miferable exil, iaçoit que ie ne fuffe digne * • 
D’habiter là ou vous elles feule . 

pour ce qu’il me per cotetto che tni aunque eftomeaf- 
per* i. ; tra v. > 

île 



e 
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perce tout oultre il trajigga^non mi ma* flira no me faltarà el 
ne me manquera—» cher à l’aiuto ciel St- fauor del Stiior , 
l’ayde duSeigneûr, gnore , ' 

/ 

D’eslire & choifir . Di elegere , e Jceglie- De efcoger . 

re . 

pluftoftque , ains , più tojlo che , anzi mas prefto que , an- 
plufqye , plus vo" pi* cbe,piu volentie- tefquc, malque , de 
lontiers que.mieux- ri che , meglto che~> , mejor gana , mcjor 
que, deuantque . anteique . 

Pluffoft ie voudrois mourir, Tilt tojlo verrei merire ( hoc 
que défaire choie indigne—» elegitur) che fare cofa indegnn 
d’ vne homme de bien . di homo dabene . 

. , . Ainfi fe accoft umet fin le pai tic nie che . 

, . ; 
Ne faites point conrre la vérité à voftre coeur vn cor. 
Qnand vous elles fortis : ains tournez les yeux . 

Lors que vous pouuez amender voftre faulte . 

NoJifate contra l vero al cote vn callo , 

Corne fete vji j anzi volgete gl’occhi , 

Mentre emendar potete il vofiro fallo . 

; ... ». \ . 

Auec pauurete tu voulus pluftoft lavertii. 

Que grandes ricchefies poffeder auec vice . , 

Con pouertà volefli anzi virtute , il 

Chegran ricchezza pojfeder con vizio , 

Con pobreze qui fille mas prefto la vertud 
Que muchas riquezas tener con vicio . 

Dedeminuer. Difminuire , &fce - De manguar . 

mare , ; 

♦ 

> i • ♦..>.» i fi . ' . 

au moins, ' pur almeno, alomenos. 

ieulemejat, . folamcnte , folamente. 

pour- tan * pue* 
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pourtantque » fantoche , pucsquc . 

jamais il ne lucceda non auuenne pur no luccedio a lo 

ny vne lois au moins vna volta , menos vna vez . 

La mefme force , ont les fuyuantes locutions . 

pour vn heure , per vn'bora , por vn’hora . 

autant quVn credo, quant vn <.redo * quanto vn Credo . 

vn peu, vn puocopuoco , vn poco, o vn po- 

quito. 

De doner raifon . Di rëder ragione. De darrazon . 

car , car parceque , ehe , perche , percio. porquc . 

cbe , 

pourceque » d’au* peroche t conciofia co. por loque, 
tantque , fâche » 

L’ame qui eft feule de Dieu faite gentile» 

Car ja d’autruy ne peut venir telle grâce . 

V aima cbefu du Dio fatta gentil* , 

C he già d’altrui non pol venir talgrazia % 

» 

pourquoy n’es tu perche non fei tu ve- porque no as ve- 
pasvenu ' • nuto ? nido . 

parceque monpere perche m ha retenu- porque me has de- 
m’a retenu ., - toilpadre , ' tenido el Padre . 

/ - » 

De conclure , ér Di riguardare al 'Deconcluyr . 
infer er . fine. 

Celles qui concluent Quelle che conehiudeno il 

propos . e viennent a inferer r.igionamento , & inferifcon* 
des chofes dictes ' cy deffus dalle cof* dette di fopra corne , 
comme . 



donc* 



dmn, i« 



île 



doac, ou doncques, dunque y adunque t aunque,por tanto* 
par cane, partant, & per tanro , pero y & por ol que , por lo 
parce, dôt parquoy, per cio y laonde.per la quai, por la quai co- 
bref ou en lbmme > quai cofa y in fomma , fa, en luma *' 

r x «. 

' i 

Pero s’vfe poétiquement, Pero Jî vffi poeticamente , & 
& perciô , & proprement de fa percib è proprio délia profa 
profe , 

»,.#*«.*** • / 

* . - " • t » 

fy 1 *y bien fa idt fe io ho fatto lene fi yo he hecho bien 
donc nulle repre. adunque muna ri- por elto ninguna_j 
henfîon en feauroit ptènfione pua acca - reprehê/ion me po- 
arruier , _ dere , drà feguir ^ 

donc îlz ne feirent dunque non foeero no hicieron cofa-j 
choie digne d’eux cofa dtgnadi loro , digna de fi mifmos . 

De regarder la fifi , Di riguardare al De mirar a la fin . 

v-wiv.-v.t.- - ’^&uxxk U' fi ne , ■ • 

a \ x . » ; a / •* » 

* • ‘ . V; ' * * . * M f ^ '* ’ * «M / ’ < «i » • +■ , 

( Qui onl regard a la«Hn C&’ hanno riguardo al fifr 

1 intention première font, dell' intention prima fono. 

\ t . . / ' , '-h : « .. 

Çue * 1 * ’*■* acciochs , • paraque • 

afhnque > **• ■ affine be y . v haîta que . \ . 

pour rayfon> . a cagione , por xaufa . 

P üur » • . perv g. por, y para,; ^ 

îe predrai toute xn- .pïglhtrb pgtti difegno y© tomate coda de- 
commoditè pour te p er •vederti , Icomodidad por-, 

veoi'T'j ~ ■ .1 verte . - 

ii»«re trauailîe affin - ti affaticare W* x - 4 io te Fatigues poï- 

que eu ne tombes cioche tu non tivim- que *ioteenferi$ç4i« 

malade, a . malaffi , 

i r . m J % « 4 • s (, » y, ,#* r - . ► > t 

De doubter • Di dulitare * De dudar « 



FR AN. 



. ITAL. 



SP AG. 



zit 



- Autres de côfidcrer le dou- Altu diconfidertre'l dubio , 
te > o l’irrelolution font . o drrejoluttone fono. 

a 



». ■ ■/ » 



affauoir , f e » . - 

içauoir monfi, overfeydomtnfe, preguntofi . 

'àibaüoir fy ou non, Je,ono> : » o no . 

ou, o, efemfio) . <>• 

Par tant ie voudrois Içauoir Madamme fi ie 

Suis puoïr vous fuiure tard , ou fi de bonne heure. 

« Vero vorrei faper Mndonna s’io 

.r ; >; Son per tardi foguirti o fe per tempo . . 

.je ne fcay fil luy. .««»«/. /«*« ï® f « h “ i ô 
•vindra taiâ. • rà/atti. . fi eftara hecho . 

De ne point confentir. . J)i non confentire . 

- * * rr y * . * 'T J 1 , J Î « 

De monftrer l’empefchemét Di mofirnre V impedimenn 
autour de ce que autrement intorno a quelloyche altnmen 
de feroic corne . -A \\ * fifarebbe ,*àme 9 

T * % * ’•* y v * ^ « v. * . ^ ^ 

* fv fi non je. fe non y fi, fi no . 

face s’il peut, ■ face in fe e puo , — • ^aga, fi puede . 

qu’ilfefecoue main feuota horafe fa , que fe alue } 

tenant .s’il le fçait t . e * 

^tfil defpenfe s’ila -.{fonda s'ogli ha ebc, gafte.fi tiene que . 

feoTîe le donne au il daroi.fi ad atitelodaria.fi: 
-jfois^s’il ne V auoit altri non V kaueffi otro no o 
promis a autre .... .ftomeffo , ■ • ■& prometndo . 

D’excepter . Di eccettttare . De exceptuar. 



Eft 
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Eft de mo'nftrer l’excepcion E di moflrare V eccezione 
des chofes di&es corne . délit cofe dette a corne . 



fi non , ; 
fors excepte , 
fors vn tel 5 
fi nonfy , 
fi non eft » 
fors que , 



fe non , 
in fuorche , 
dal taie infuori , 
fe non fe , 
fe non e $ 
fuorche 3 



fi no . 

fuera excepto. 
excepto a quello 
fi no fi . 
fi no es . 
fuera que . 



*u Se non fe niquant channo in od'to il Sole 
, Non efcon fuor 3 fe non'verfo la fera . 

- . . • • v ■ r ' ■ 

fors mon pere il damioVadreinfuo fuera de mi padre , 
ni à perfonne que ri, niuno è eh'io ami noayocro a quien 
iayme plus que_» piùdivoi, io mas quiera que 

vous , . " .à vos. 

tout ie feray fors, ogni cofa faro fuor- todo lo harè , fuera 
que ce la» ? chequeft a, . s que efto . 

. ■ • ’ ** ‘ 

De définir, & decla- Del diffinire , e du De difinir , y de. 
rer . chiarare . clarar . 

* j * ■ \ . . 
ceftadire» cloè , como dicir . 

afçauoir ' > ben fai » <• . .como. 

ainfy » • cost » . ; affi. 

. 1 • » . - # 

E fo ben quanto il mondo tnba ingannato » 

*E ben faitu che ad altronon jipenfa. 

» . '/ Cioe*l gran TitoLiuio Vadouano, 

C’eft afçauoirie grand Tite liue Padouan ♦ , 

Le trop grand defir de l’or Lntroppa ingordigia det oro, 
l’auarice (dis.ie) a ruiné les l'auarizia(dico)harouinate le 
Gîtez. ; Città,:. • 1 



/ 
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Conion&ions eX- diftnire e di. De définir , y de. 
pletiues . - çhiarare . ..... clarar . 

Seruent pour remplir , & on Sefuono fer riempitura , ed 
en vie plus pour ornement, adoperanft pii* per ornamento , 
che pour necelfitè, egli y e^ben, che per bijogno , egli,ei,ben,ne, 
ne, parceque (ans elles en pou- imper oche fenz.' ejjfe fipotrebono 
roit néant moins auoir le fens nondimeno hauer'inùero fenfo 
entier du rationnement . dcl ragionamento. 



il n’eft pas perfone e $-* n °* è perfona, 
qui ne le cognoifle che nol conofca y 
perfone ne le fçau- n °l faprà perfon a 
îàiamais, giamm.’i, 

bien ie le fçauois ia ben U fapeuo io pur 
trop che tu me de- trnppo , che tu doue - 
ucis tromper , ni ingannarmi , 

pandant qu’il fen_j mentre che egli fe 
yetournoir afonlo- ne tornaea, a cafa+ 
gis on le blefla VC. gli fur date delle 
- U ferite - *.%j- 



no ay perfona que 
no le conozca . 
no io fabra nadie . 
nadie lo fabràjamas 
biê lo labia yo que 
tu me auias de en- 
gannar . 

mientras. que fp « 
tornaba a cala 1 q 
hirieron. 



D' adioujler * " Deiraggiungere. De accrefcer , 

, ■ \ \ 

Monftrent 1’ adion&jon de . Moftra.no l'aggiunta d'aléa, 
ce qui fet dit comme. nacofa à quel che dette t 



corne . 

, V " / , » v - \ • 

auffi , en oultre, *Itre&, in oltre , oh tambien,de mas, de 
oultre à cecy , da- tre a cio , oltre di mas d’efto, defpues, 
uantagc , encor, de quefto, oltre a que m a un de mas allende 
plus, fto, apprejfo an corn , defio , 

~ • * • '» v ■ dipiie, * 

. • ; ■* •. ; 

De mettre condi- Del porre le condi . De poner condieo* 
ûons tioni , nés. 

An- s M- 
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Autres font condltionelles Altre fono condition ali, cio* 

a fçauoir concèdent ce que concedon quel, che fi chiede con 
Ion demande auec quelque aicuna condizione corne . 



condition» comme . 

auec c édition pour 
tant , pourueu que, 
quand ly iamais , 
touttes & quante 
fois que touttesles 
fois que quâtes fois 
enc orque.concede- 
que , exemple , 
encore quetupuif- 
fe ie n’ay pas peur 
de toy toutes fois . 

ie me refiouyray fi ia 
mas ie te verray hô 
me de bien de quoy 
ie doute. 



ton quefio pero , pur» 
che, quando, fe mai, 
ogni 'volt a che, tut te 
le volte che, qualun- 
que vol ta , dato che, 
coticeduto che &c. 
efempio . 

dato ch g tu, poffa no 
ti tetno in ogni mo- 
do , 

mi rallegrero fe mai 
ti veder'o hcmo da 
bene y del che dubito. 



conefta condition, 
comalque,quando, 
fi alguna vez o fiem 
preque, todas las 
vezes que , quàl- 
quier vez , dado- 
que , concedido- - 
que . 

aunque tu puedas, 
o dadoque tu pue- 
das no remo en co- 
fa aîguna. 
me holgarè fiépre 
que te vcerè hôbre 
de bien , de lo que 
dudo . 



De de ftribuer,& af- Del diflribuire , & De diftribuir , & 
ligner . afsrgnare . aifignar. 

A diuerfes perfones OU cho- A diuerfe perfone , o cofe at - 
fes qu* on attribue diuerfes tribuifcon diuerfe qualità,come 
qualitez comme e mas Jî , les e , ma , fi , quah congiungono i 
quels comongnéc les membres membri delle cl au fuie , v.g. 
desciauluies , comme. 

ie fc reprêds pour- io te riprcndo perche io te reprendo pon. 
ce que iet’ayme. ti amo, ma tu ns b ai queteamo, tu tne 
mais tu me hay ; in odio , tien?s in odio . 

l’honneur cft agréa l'honore è grato al. el honor es agrada- 
ble aux hommes de l'huomini dabene, e ble a los hombres 
bien, per de 
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bien & au contrai- per il contrario la de bien , y por el 
re la honre leur •vergogna gli difpia- contrario la affren- 
defplaitt . ce , ta y deshonrra les 

defplace . 

tu liras , & Pierre tu leggerai , è Vietro tu leeras , y Pedro 
cfcrira, & Iean ap- feriuerà, & Giouau- fcribirà, y luan_j 
p reliera le fouper, ni prouederà la Ce- proueera la cen3. 

» 4 , 

La Tjitafugge , e non s'arrefia •vnhora t 
E la morte vien dtetro àgran giornate , 

E le cofe prefenti, e le paffate 
Mi dçnno guerra , e le future ancora , 

Il fuit & ne s’arrelîe choie Eugge, e non- s arreflaco- 
prefentes palTees & auenir . fe prefente 3 pajfate y e future. 

\ 

1 Forfe ch’egnhuom che legge non s'entende , 

E la rete tal tende , che non piglin y 
E chi troppo fottiglia fi fcaueZi&a , 

Di terminer lésés • Del finir ilfenfo. De accabar . 

Autres conionélions encore Altre eongiunzioni ancora 
feront par auanture fembla* faranno per auuentura fimili 
blés aux fufdittes lesquelles aile dette , che con vario vjfi 
auec diuerfes offices vne par- x.io Vvna parte delparlare le • 
tie du parler lieront auec l’au gheran con f ultra , credo che 
tre , comme ie creyvquelles fianper ejfere a baflanza , acbi 

lulfiront a celucy qui eft nou- è nuouo nelle fauelle Italiana , 

ueauen la langue Italienne, Franzefe , & Spagnola quelle 
JFrançoife, & Efpagnolle, celles che fin qu't dette fi fono. 
que îufques icy font drôles. 
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Vergine » ma ti prego , 

Chel tuo nimico del mio mal non rida . 

Ricorditi,cke fece il peccar nofiro 
Trender Dio per fcamparne , 

Humana carne al tuo verginal chioflro , 

/ ^ 

Qui veut dire en François . 

le ne le nie pas , 

Vierge , mais ie te prie , 

Que ton ennemy ne fe rie de mon mal ; 
Rcffouienstoy , que noilre pechè 
A fai£t prendre à Dieu , pour nous fauuer , 

Chair humaine en ton ventre virginal. 

t * » ■ ,* 

Chioflro lignifie cloiftre_j , Chioflro fignifica c\oikrc af. 
auprès les François, & n* vient prejfo li Franzefi , e non vjano 
pas de ce mot: en ceft endroit-, per niente di tal voce. I» que. 
en celle exemple vous voyez fio luogo , quefto efempi» 
que Ricordati par Fai die claufe, voi vèdete,cheKicotdzti,per. 
a la quelle fe ioint la fuiuante : fetta claufol* , alla quale fi 
Che fece il peccar nofiro &C. congiunge la feguente^htïccc 
Prego , auec ce qui fuitafça- il peccar noftro,&c.Prego con 
Uoir; Che' l tuo nemico &c. quel che fegue , eioè , che’l tuo 
font coniontes par celle parti- nemico & c. fono congiunti per 
CUlc Che , ' quefta particola , Che . 
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reigle generale 

de la quantité. longue, & 
bricfue pour bien pronô- 
cer la langue Italienne^#. 

1 Toutes les penultiefmes 
des noms en ore,ori.one,ero,ori, 
l'ont longues exemples dottore 
dottori, oratione ,orationi , me , _ 
Jiiero'y'-meilieri ,, 

2 Toutes les penultielhies 
auec les confonanres doubles , 
tant des noms fubftantifs, adie- 
étits , aduerbes , corne verbes, 
lonc longues , exemple pour le 
premier, mente, pour le fecôd, 
honeflo, pour le troifiefme, ve- 
ramente , pour le quatrieime, 
faranno , diranno . 

3 Toutes les penulciefmes 
desadieétifs deuant fo , & to 
font longues cxemp. generofo . 
pericolofo , & ainfï des partici. 
pcs veduto, creduto. &c. 

4 Toutes les penulttefmes 
des primieres perfonnes plu- 
rielesdu prefent de Vindica- 
tif, & dell’imperatif, & futur 
deuant mo (ont longues, exép. 
prcghiamo , pregauamo, prega. 
remo . &c. 

v Tou. 

«# 



REGOL A -GENERALE 
délia quantité lungx , g 
breuc per ben pronuntiAr 
la lingua Italiana . 

.* I Ttitte lepentilttme de no- 
mi in ore,ori,one, ero, eri ,fon 
lunghe t efempio, dottore, dotto. 
ri,oratione,orationi, meltiero, 
mellieri . 

a Tue te le penultime con le 
confonantijanto de noms fub- 
tlantiui , adiettiui , aduerbij , 
corne , •verbi , fon lunge , efem- 
pio per il primo mente, per il fe m 
condo honefto , per il terno ve- 
rament çjer il quar te hrznnOy 
diranno . 

• -a *" 

3 T ut te le penultimedegli 
adiettiui auxnti fo , e to fon 
Innghe efempio , generofo, pe~ 
ricolofo e cosï de i participa : co“ 
me veduto , creduto . &c. 

4 Tutte le penultime delle 
prime perfone plurali del pre- 
fente , delV indicatiuo , e dell ’ 
impcmtiuo , , e futur o, auanti à 
mo fon lunghe , efempio , pre- 
ghiamo, pregauamo , pregare- 
mo . &c. 

Tut - 

f • • — * 
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? Toutes les penultiefmes 
des fécondes perionnes plu- 
rieles de quelque temps qu'el- 
les foyent & mode , deuant te 
font longues, exemp .pregate^ 
pregauate,pregarete . &c. 

6 Toùtes les antepenulcie r - 
mes râc des noms fubftâ ifs qu’ 
adiedtifs deuant cixo.bijo.pirf, 
ri,di,fi,vo, 1 on t 1 on gu ci facile, 
pericolo.debito^debole, recapito, 
infime, memoria , mtferieordia, 
cor te fin .fauoreuole . &C. 

7 Toutes les antepenultiefl 
mes des verbes deuant ffimo , 
ffino , & ffero, font longues aux 
troifiefmes perfonnes pluriel- 
les du temps imperfaidt.exépl. 
pregA ffimo, pregaffîno.pre gaffe- 
ro y tout le relie eft brefs. 

8 Toutes les antepenultief* 
mes des verbes deuant ano , 

bono sot longues exéple 
pregano, credeno,pregarebbono * 
& c. 

9 Tout ce qui eft marque 
de l’accent, eft neutre,ny long 
ny bref, exemple, vanità.pietà , 
virtit, vederb . &fc. 



$ Tuttè le penultime delle 
fécondé perfone plurali di quai 
tempo , n modo fi fiano , auanti 
te,Jcn lunghe , efempio , prega* 
te, pregauate , pregarete . &c. 

* • » * ' * 

6 Tutte le antepenultime 
tanto de'nomifubftâtiui,quan - 
to d' adiettiui , auanti ci,CO,bi, 
bo,pi,fi,ri,di,/i>vo ,fon lunghe , 
facile, pericolo,debito,deboîe, 
recapito, infimo , memoria, 
mifericordia , cortefia, fauore.. 
uole . &c. 

7 Tutte V antepenultime de * 
verbi auanti ffimo, flino,^ fîe- 
ro , fon lunghe ne lie terne perfo * 
ne plurali delttmpo imperfet - 
to , , efempio, pregaflimo,pre- 
gaftino, pregafiero s /«r/0V reïlo 
è breue . 

8 Tutte V antepenultime de* 
verbi auanti an© , ono , & bo- 
no , fon lunghe , efempio pre- 
gano,credono, pregarebbono. 

9 Tutto quello , ch'ènotato 
con Vaccento è neutro , ne lun * 
gO , nè breue , efempio vânità , 
pietà, virtù, vedero . Sic. 
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DIALOGVE 
entre cincq ca- 
ualliers amis ap 
peliez Guzman, 
Rodrigue , Don 
Lorenzo , Men- 
doce, & Oforio, 
vn maiftred’ho- 
ftel , & vn Page : 
auquel fe trai- 
ôe de chofes ap 
partenatcs à vn 
banqaet,auec d* 
autres difcours 
& dids fubtils . 

' ,» w 

GVZMAN. 

H OIa y a il 
point U quel- 
que Page ? 

, * * «. \ 

P. Moiteur- 

G. fcauez vous le 
logis dirSieur Don 
Rodrigue .* 

: P.ouy ' 



VI A LOGO 
trà cinque caua- 
heri amici chia- 
nt ati Gujmano , 
g ïïj)drico,doin L o- 
renvoi Mendoza, 
e OrofioyVn Seal - 
co,&vn Paggio ; 
nel quale fi trat • 
ta di cofc appar- 
tenez t ad vn ba - 
• chetto i con altre 
pratiebe det - 
ti acuti . 

/ 

GFZ MAN . 

O La fia h aie un 
P aggto ? 

't* . ' ** * 

P. S ignore . 

O. fai la eafa de 
don Rodrigo ? 

; PS*. 



DI A L OGO 
entre cinto Ca~ 
uallerosamigos* 
lia m ados Guz- 
man» Rodrigo, 
Don Lorenzo , 
Mendoça,y Ofo- 
rio,va paje,e nel 
quai fe trata de 
cofas partenecië 
tes à vn combi- 
te, con otras pla 
ticas y dichos 
agudos . . 

GVZMAN. 

O La , efta ay al. 
gun paje ? 

\ 

P. Senor . ' 

O. faues la cala de 
don Rodrigo ? 

T>. fi 
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P. ouy Mcnfieur. 

G. allez vous yen , 
& luy dites que ie 
luy baife. les mains, 
& fçachez s’ilala-» 
commodité à celle 
heure que nous 
nous voyons . 

P. voicy vn lerui- 
teur du Sieur Don 
Lorenço . 

G. qu’il entre ; 

S. Don Lorenço mô 
mailtre vous baife 
les mains & enuo- 
ye Içauoir fi vous 
elles au logis , par- 
ce qu’il a vn affai- 
re a traitcer auec 
vous. 

t . * % M r i 

G. diètes luy que 
ie luy baife les 
mains , & que«j 
ie le fuffeaîlè trou* 
uer n’euft eftè vn 
affaire forcé , qui 
m’ eft furuenu, & 
qui luy touche.aufii 
a luy » & que s’il 
luy plailt de venir, 
& traiterons de— > 
tout noftrefaièt . 



it ai; 

P. Signor h . 

O. va dunque là , 
digli che gli bacto le 
mani, e che fe gli pa 
re hora ,• che ci ve- 
diamo . 

'*.»«<» . „ r 

P. qu't fl à vn Serui - 
tor del Signor don 
Lorento * 

G. entré . 

Cr. j Don / J.orenx.0 
mio Signore bafeia 
le muni di V. Signor 
ri* , « manda à fa- 
fer fe fia in cafa , 
perche ha vn nego - 
tio , da trattar con 
V. Signor i » . 

G. ditegli che bafeio 
à fua Signoria le ma 
ni y e che gih farei 
andato alla ftta a 
bafciarglieU, fe non 
haut J fi vna occafio - 
ne vrgete d'afpetta, 
re, la quale impor- 
ta ancora a Sua fi" 
gnoria, che fe verra 
farà il ben venuto,e 
fi negotiarà il tutto. 
Cr. ba- 



in 

S P A G. 

P. fi Senor , 

G. pues ve alla,dile 
que le befo las ma- 
nos , y que fi le pa- 
rece hora de que—» 
nos veamos . 



P, Aquieltà vn cria. 
do del Senor don-» 
Lorenzo . 

G. entre. 

Cr. don Lorenço mi 
Senor befa a v. m. 
las manos, y enbia-# 
a faber fi elta en ca- 
fa , porquetienevn 
negocio que trattar 
con v. m. 



G. dezid q befo à fu 
roerced las manos , 
y que yo fuera a la 
fuya » 3 befarfelas , 
fino tuuiera vna oc- 
cupaciô forçofa que 
elperar, laquai tam. 
bientoca a fumer, 
ced , que fi viniere , 
fera el biçn venido, 
y fe cratarâ de eo. 
do. 

P j Cr.be- 
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S. ie vousbaife leà 
mains . 

*• . * - . » 

G. allez a Dieu 
hola, dtftes au Mai- 
lire d* hoftel qu’il 
face drefier les ta- 
bles, car ces Mel- 
iieurs les inuites 
viendront bié toft . 

- , t 

« . 1 

M. Monfieuf y com- 
ment vous plailt il 
cltre feruy auiourd-* 
huy, a l’Italienne , 
ou a la Françoife i 
ou a l’Angioifé, a 
la Flamande , ou a 
l’Allemande/ 

G. de toutes ces 
extremitez , tirez 
m*en vn moyen , ie 
ne veux pas tant de 
ceremonies comme 
ntaîiën, ny tant de 
curiofitè comme le 
François , ny tant 
d’ abondance com- 
me l’Anglois, ny ne 
veux le difner fi 
long comme le Fla- 
mand ny fi humide 
comme l’Allemand: 
mais de toutes ces 
exrrejnitczjcompo- 
fez 



Cr. bafcio a V. Signe, 
ria le mani . 

G % và con Dio,e holà 
dite al Jcalcoychefac 
cia mette re in or di. 
ne quefie menfeycht 
verranno già li con- 
uit att . 

t' * ‘ • " s . i 

* < . ,y ' • -, v 

1 1 ¥ 

S. Signor, V.Signori» 
corne fi vuol Jeruire 
hoggi.alla Italiana, 
o alla Franzefe , o 
alla Inglefe , o alla 
Fia mm enga ÿ 'o al *■ 
laTodefca . - * 

' i • v • . 

V . * » \\ l t V 

G. Di tutti que fit 
eflremi mi retroua - 
retevn.mez.Ot non. 
voglio tante ceremo- 
nie corne Cïtalianoy 
ne voglio tanta eu - 
riofita corne il Fr an 
Xefey ne tanta abon 
dantia corne Vln- 
glefe -y ne Voglio che 
il mangiare • fia fi 
longo , corne il Fta- 
titengo y - ne cofi hu - 
mido corne ' il T ode. 
feo : ma de tutti 
qttefti efiremi com - , 
par» 



S. Befo a v. m. las 
manos . 

G. anda con Dios . 
hola , dezid al mae- 
ftr5 lala que baya 
a poner las mefas , 
que vernan ya los 
ccnbidados . 



M. Senor , v.m. co- 
mo fe quiere feruir 
oy, al’ Italiana , oa 
la Francefa.oa l’In- 
glel’a,o a la Flamen- 
ca, o a la Tudefca/ 



G. de todos efios 
eftremos me facad 
vn medio , no quie* 
ro tanças ceremo- 
niasconio cl Italia- 
no, niquicro tanta 
curiofidad comoel 
Frances , ni tanta_» 
abundancia : corno 
el Ingîes,ni quiero, 
que la comida lea_» 
tan larga crmo el 
Flamenco, ni tan hu 
midacomo el Tu- 
defeo •* mas de to- 
dos eftos ellrcmos 
com- 
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fez -m’en vn mqyçn 
a i’Efpagnolle • 

M. il fera fait com- 
me vous le com- 
mandez. 

i 0 

, 't * > • l 1 ! ; 

G. ayez foin que la 
viande foit chaude 
& que nous beu>- 
uions frais . 

• «. 

M. quelz vins vouS 
plaid il boire. . c r 

\ — « • » 

G. de toutes fortes, 
du blanc, du rouge,, 
paille.clairet, vin__» 
de Candie , de Ri- 
badauia, de Sain6t 
Martin, deToro, & 
du Cidre, afin qu ? il 
y ait de tout . 

P. voicy le Sieur 
don Rodrigue qui 
vient . 

s 

G. Monfieür vous 
foyez le bien venu, 
& bonnes années. 

ii'. . . 

R.Monfieur ie vous 
baife les mains . , 

GMon* 



partitemi vn mezo 
alla Spagnola . 

^ v 

S. cos) fi far à coms 
F.S, comand a , : 




O. tenete p en fier o f 

che le viuande fia 

no calde , e il bere 

frefco . 

« » « » * • 

, y*. « - > » • n 

S, chc vitti vuol 
V. Signer ta , 

- -» • . 

G. di tutti , bianco, 
rojfo x cerafciuolo, chia 
rello, CandiciyRiua - 
dauiafan Marttno , 
Toroy e Cédrat a , 
pur che s'habbia de 
iutto 



JP. qui vie rte il Si- 
gnor don Rodrico . 

t • * * ’ 

¥ * • 

• ’ « t * > V* '• 

G. o Signorjben ven 
ga V. Signorid*. e ti 
buonanni* y’/î 

• ■ • ^ .... 

R< bafcio aV.S* le 
tnmi . 




componedme vn_> 
medio a la Efpaiio- 
la. -.y 

M.aifîfe harà co- 
mev. ni. lo manda.. 

r 

*■ • ‘ 

' ’î? w .. Ui 

G. tened cuidado , 
que la comida fea 
caliente , y la beui- 
da fria . 

M. que vino quie- 
re v.m. • 

G. de todos gene- 
ros, blànco , tinto, 
haloque , çlarete, 
Candia, Ribadauia, 
San Martin , Toro y 
Cidra , porque aya 
de todo-, 

• '■ v 

P» aqui viene el Se* 
nor don Rodrigo. 



G. o Senor bien . 
venga y.,ni. y los 
buenos afios . * . 

' J « r .* 

», »< • » 

k. befo a v. Ws. las 
îranos . 

P 4 G, co- 
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G. Monfîeur corn- 
mène vous và ? il 
l'emble que vous 
clochez . 

R. en descendant 
de cheual ie mo 
fuis donné vncoup 
enl’osde la jambe . 

G. a la bône heure, 
voyôs s’il y à quel- 
que chofe . 

R. non , Monfîeur , 
ce n’ert que(comme 
l’on dit ) douleur 
de coulde, douleur 
<Pefpoux , elle fait 
bien mal , & dure 
peu.' 

« i ' 

* 

G. il vaut mieux 
qu’ainfï foie. 

*’ t 

R.coniffte üous por 
tes vous? & mada- 
me Marie , & toute 
voftre.maifpn ? 

" .* i . • 

G. bien a voflre_s 
feruice, encor qu’el 
le pour ne me por- 
ter point d’enuie , 
m* a dit , que puis 
queie difnois auec 
mes 



IT AL. 1 

• 

G. tome fia V . Si- 
gnor'ta ? pare cht 
zoppichi . 

R. diedimi <vna bot - 
ta nel fmontar da 
cauallo in quefto 
fiinco . 

G. in lUenhora fia, 
•vediamo fe è tof . » 
cP import an tia . 

R. Signor no ,fe non 
ehe è ( corne fi dite) 
d'd or e dèl gombito , 
dolore difpo/o , doit 
moite , e darapoco, 

-y t N -e. * * « » .* 

J ' . , . • 0 ! V f 

• t •. , «• * 

', v,« P f K 

G. Z meglio cbe fia 
cos't . 

R. corne fie la pajfa 
V.S. & la fua S igno- 
ra donna Maria , e 
tutti di fuacafai , 

v \ * .** . ; • . * / 

G.- al feruizio di 
V.S. ancorcbeleiper 
non hauermi inuu 
dia diffe , dapoi ch* 
io andaua à .ntân- 
giare con molti miei 
v ’ *- amici 



G. como efta v. m. 
pareeeque coxea. 



-R.dimevn golpe al 
apear del cauallo 
en efta efpinilla . 

r « j 

G. en hora buena 
lea, veamosfïesal- 

go- 

9 • 

R. no Senor , û no 
que es ( como di. 
zen)dolor de codo, 
dolor de elpofo , 
duele mucho y du- 
ra poco . 

( . 

z" "* . 4 

G. mas vale afi. 



R. como tiene v.m. 
y fu Senora do- 
ha Maria, y toda 

fu cafa ? 

*• » *' * * \ 

G. a fcruiciodeu> 
v. m. aunque ella 
por no tenerme em 
bidià dixo , que 
pues y o comil con 
mis amigos , ella fe 
* .-'i que 
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mes amis, qu’elle 
vouloit aller dif- 
ner auec fes amies. 

R. elle à fait fort 
fagement à vous pa 
yer de la rnelme 
monnoye . 

M. tous ces meff- 
ieurs conuiez font 
venus , & le dilner 
preft, quand il vous 
plaira , vous vous 
pourrez mettre à 
table . v 

* • * » • ^ 

G. Seigneur dôLo- 
rens » vous auez 
les propjrietez du 
Roy , que la ou il 
n’ eft pasj ou nel’y 
trouue point . 

• . « ) 

1. mais vous vou« 
lez reffembler a Al- 
cine ? de laquelle-» 
du Roland le Fu* 
rieux , que partrô* 
peries elle attiroic 
les hommes pour 
iouyr de fes delr 
ces . . 

» 'u G.mais 
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t 

amiei , elU voleua que ria yr a comer 
andarfene à man- cou fus amigaS . 
giare con fut ami- 

ci) e . . . 4 . 

• « 

R, fece fu Signori* R. Hizo fu merced 
diferetamente nel muy dilcretamente 
pagure V. Signori * en pagarle a v.m.en 
delï ifiejfa monet * , la railma moneda-u 



S. tutti que fli S/- M. todos eltos Se- 
gnori conuit ati fono nores combidados 
quiui i & il mangia- eftan aqui , y la co* 
te è inpunto quan. xuida à punco quan 
do le Signorie •vo- do vuueflas merce* 
flre faranno feruite des fucren feruidos 
potranno fentarfe . le podran alfentàr . 

G. S ignor don Lo~ G. Senor don Lo- 
rtnzo v. Signori a renzo.v.m. tiene las 
tient U condition i mafias delRey , que 
de! Re , cheouenon adonde no efta no 
fià ) non lo trouano . le hallan . 

• . » + * 4 

t.. e V.Signoria vuol L. Y y. fn. quiert-^ 
affimigliarf ad Al-. parecerfe Alcina ? 
cinat délia quale di de quien dize Or- 
te Orlando , che per îando , que por elU 
ingannare tnenaua ganos traya los hô- 
gli huomini à gode» bres a gozar de fus 
re de’ fuoi regali . regalos « 



G. ptr> . \ G.mais 
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G. mais vous ne fe- G. per o non far an. G. pero no feranui 
rez pas conuertis noleStgnçrie voftre -vueftas mercedes 
en des animaux cô- conuertïti in ani - côüertidos en ani- 
me elle les conuer- mali corne que II a males, como elia 
tifloic. facetta. hazia . 

• • ' ' " T . i r . , v : . •. ’j 

L. ie ne m’afieuré '£• non mi ajfecuro , L. no me affeguro 
pas que quelqu’vn alcuno non fi que dexe de bol- 
ne feconuertifîe en conuer tifea in vol- uerfe alguno en_» 
renard . pe . zorra . 

i 

îi. de bon vin, il R.di l/uo vino,quaL R. de buen vino, 
n’eft pas inconue- fiuoglia ficacciav - quien quiera fe_j 
nient qu’on n’en_» nanell'anno. ■" caça vna en el ano. 
prenne qaelqu’ vn *• ••■ - ^ '■ ‘ .. .* 

•en l’année. « \ • / •.* * . . : ■ . 

• •• V ’ » • 1 » ,>l J<M , <' 

Notez que chafler ou prendre un Renard en Efpagnol , c’eft 
ce que les François ditenc coifler Rolline id */?,s’enyurer. 

» * »•’ » ’ - V s \ J 4 

G. la donc, Mef- G . vadano S tgnori G. Ea Senores , ro. 
iïeurs , prenez des prendano le fedie^ le men’ Allas , uueflas 
lîege$,& uous afle- S ignorie voftre ,^e fi> mercedes y lïenten 
yez, chafcun tiré fa ajfettino,ciafeunotf fe ; cada uno tire 
chaire a foy,car ce ri fua fedia,che que « fu Alla , que efta no 
n’eft pas icy une fia non è menfa di es mêla de cumpii- 
table de compli- compltmenti t ô , ce J miëtttos. 
mens. ; /timonie . 

O.- Cela ne s’âC-, O.o quefto non fi O o elto no los deue 
coultumc pas entrai deue tr& armei aùer entre amigos , 
les amis . ■ ~ 

l f . % 

j * - »*- ■- v «•* 

G. ie fuis tres-eb- G . io fin inimiciffi- G. ÿofoy inimicif. 
uemy de ceremo- mo di ceremonie . hmo de ceremo- 
nies . / , nias . 

R.il : . R, 4 me > . ami 
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R. il n’y en a point 
à mon grè 3 que cel- 
les que l’on faiét en 
l'Egide . 

G. Hola 3 platsj Don 
Lorcns , prenez ce 
la. r 



l.prenez pour vous 
que chacun fera de 
melme.. 

R ie ne fçay quelle 
efl la meilleure cou 
Hume , celle que—» 
nous auons en Elpa 
gne,ou celle que-» 
on vfe en France . 

G. Quelle eft la.» 
façon de France f 

R. C’eft de manger 
premier le bouilly 
que le rofty , & 
nous faifons au cô- 
traire. . . 

L- Selon les reigles 
de médecine, il faut 
premièrement ma. 
ger les viandes qui 
lont de plus dure, 
digeltion . 

G.cela 



-R. a me non paiano 
bene ver une, Je non 
fono quelle^chefà lu 
Chie fa . 

Q. o lajiatti ? pigli 
V. S ignoria quejlo 

' Signer don Lorenzo 

! . 

Z. faccia V,S ignoriu 
per Je , che l'ifleffo 
far a ciafcuno . 

R, non fo quai fia 
meglio vfunza, que- 
si a , che vfiamo noi 
inSpagna yoquellà 
chejivfa in Fran- 
cia . 

G. quai vftnza è 
di Francia . 

R. mangiar prima 
l’allcjfo , che V drro- 
fio, not altri faccta - 
mo al contrario . 

Z.conforme le regole 
di medicina,primie- 
ramènte fi debbono 
mangiar e le viuan- 
de che fono piu dure 
de digeflicne , ' 

• > • : G. et 
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R. a mi no me pa • 
recen bien ninguna 
fînofon las que—» 
hazeia Yglelîa, 

G. o la,platos. ? tome 
v.m. efle Senor don 
Lorenço . 

L. haga v.m.parafî, 
que lo mifnio hara 
cado vno . 

R.nofe quai feju» 
mejor vfo , elle qup 
vfamos en Efpana,o 
el que le vfa ea_* 
Francia . 



G que es el yfo d® 
Francia? 

R. ccnrr primero 
lo cozido que lo 
alla do , nos otros 
azemosalreues. 

«**»*' * * * 
i 

t • I* 

L. fegun réglas de 
medicina , primero 
fe deuen corner los 
man jares que fou-* 
mas , diiros de di* 
gellion . 

y \ G.yeR* 
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G, cela eft fonde 
en raifon , afin que 
la digeftion fe face 
en vn meime temps 

L. corne ft le rofty 
cftoie de plus dmc 
digeftion que le_> 
bouilly ? 

< 

O. moy qui fuis 
plus friand i’y trou 
Ue vne -autre raii 
Ion, 

i 

L. quelle eft.elle? 

O. que'tout ce qui 
eft rolty, eft plus 
fauoureux que ccl.» 
qui eft bouilly , & 
ainfi le voudrois-ie 
au commencement, 
tarfurvn bon fon- 
dement on fait vn 

bon baftiment . 

' • * . • • 

M . mais moy encor 
que ie ne dlfemot, 
ie prçns des pier- 
res . ’b 

ru* « . • 

R. vous faiéles que 
fage: car brebis qui 
beele perd vn mor- 
ceau. 

G. il 



G . et è queflo di 
ragione , perche fi 
venga à far la dige - 
ftione in t m tempo . 

L. dunque che fin 
fil * duro de dige- 
ftion e V arroilo , che 
V aile (fo f 

O. io corne [on piie 
golofo , trouo ultra 
mgione . 

•* fc - < 

£. quai è ? 

O. che ogrti ce fa ar - 
mjlo è più feporit a 
che. f alleffo , cos't io 
vorrei al principio , 
perche fopra buonfon 
damento , buono edi - 
ficio fi fa . 



\ 

M. io dunque an - 
corche flia cheto, ri’ 
colgo faffi . 

2 * T « • * * ’. * x 

» w * 

R ’uà V.Signoria di” 
firreta , che peeora # 
che çrrida , boccon 
perde . 

G. a me 



G. y efta efto en 
razon , para que 
venga à hazer la. 
digeftion en vn. 
tiempo . 

L. pues que es ma 
duro de (Jigeftfo 
lo aflado que loco 
zidor 

O. yo como fo; 
mas golofo , hali< 
otra razon . 



L. quai es / 

O. quetodaJacofi 
aflada es mas fabro 
fa que la cozida , j 
afii yolo querria_ 
a! principio , pour* 
quefobre buen ci. 
miento, buen edifi- 
ciofe haze. 



M.pues yoaunque 
callo piedras apa • 
no. 



R. anda v.m.difcrc- 
to : que oueja que 
bala , bocadopler. 
de . 

G. a mi 




G.il me femble que 
ces moulins tour- 
nent a fec . 

L. ie l’auois fur le 
bout de la langue . 



G. holà , donnez 
aousà boire, que 
chafcun demande 
cequ’il luy plaira , 
car 1 1 y à de tout. 

1 1 t 

R. Cage , i*ay gran- 
de deuotion a ce 
Sain# qui départit 
ii cape auec le pau* 

lire. 

P. a vn bon enten- 
deur peu de paro- 
les: vous voulez de 
celuy de SainftMar- 

tin 4 

» fc • 

P. ô que tu as d’e. 
(prit , Dieu me do- 
ue auoir difpute 
luec vn qui m’en- 
tende . 

, » > 

0. Meflïeurs , ie 
boy a celuy qui 
toufïir'a . 

. O.o Dieu 



G. à me pare , che 
'uadino a fecco que fit 
m oit ni , 

\ 

L. nell'iflejfo punto 
me loleub V, Signo- 
ria di bocca . 

G. o là date ci d'n 
bere : ciafcun do ^ 
mandi , quel che ptù 
gufiogli dà, che d'o - 
g ni forte ciè . 

• » » _ \ % 

R, paggio ù> fon moli 

to deuoto di quel 
Santo , che parti la 
tappa con il pouero « 

P. a buon intendi • 
tor poche parole de 

S. Martino 'vuole 
V. S ig noria . 

R. o corne fei difere - 
tojddio me diafem 
pre contrafto con 
chi vt intende . 



G. Signori io fo brin 
difi à chi tojferà , 

0 . 014 - 



G. a mi me parece 
que andan yaen fe- 
co eftos molinos. 

L. de laboca me Io 
quito v. m. 



G. olà , dadfios de 
beuer. : cada vno 
pida loque mas gu. 
ito le diere , que de 
tôdo ay . 

.*» .vi . . - 

R. paje yo foy muy 
deuoto de aquel 
Santo que partio la 
cappa con el pobre. 



P. a buen entende- 
dor pocas palabras/ 
de lo de S.. Martin 
quiere v.m. 

R. o como eres di- 
icreto , Dios me de 
fiempre cotienda 
con quien me en. 
tienda . 

G. Senores yo brin 
do a quien tofliere. 

** 

\ . * • * •* k *• - • 

v - O.va- 
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0. , o Dieu me foit 
en ayde ,♦ he que 
nous lommes bien 
morfondus , on ne 
touffe pas tant en 
vn fermon de Qua- 
re i'me . 

-G. chacun, prenne 
fa perdrix , & i’ac- 
coultre comme bon 
luy lemblera .voila 
des Citrons des O.» 
ranges , du Poiure, 
& tout ce qu* il 
faut. 

ù. i • 

R., les Médecins di- 
fentque la perdrix 
fe doibt manger en- 
tre trois -compa- 
gnons , afin qu’elle 
ne face mal . . 

'f . - , • ■ . 

1. ilz ont raifon , 
ce doibuent effre 
vu homme, vn chat 
& vn chien . 

1 " 

R. qu’eff ce qui eft 
fous celte ramée . , 

G. vne telle de fan 
glier, & vne hure * 

R.ce lont doneques 
• - des 
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*■ • 

O. oh 'tme Dio , che 
refreddati fiamo tttt 
ti , non fi tojje pih 
in vna predica di 
Quadragefim* . 



G. ciafeuno fi pigli 
fua pernice , e l’am- 
manifea corne me- 
gljo gli parera , itti 
fianno litnoneelli,& 
aranci ,pepe , e tut. 
to il refto . 

R. lu pernice dicono 
i medici che fi deue 
mangiare trà tre 
compagni , perche 
non fac cia male . > 

T* » , * 

L hanno ragione che 
dettono effere Phito ■* 
*»», •vngatte , & vn 
cane . 

R. che cofa fia fotto 
quella frafea . 

\ 

G. vna te si a dipor 
co cignale , .y* 

R di modo che quel. 

li ' 
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O. valame Dios , y 
que resfriados que 
eltamos todos ,no 
le toffe mas en vn 
fet mon de Qua- 
relma . • • . 



G. cada vno afga 
de lu perdiz y la 
aderece como me- 
jor le pareciere, ay 
effan limones , na. 
ranjas , pimienta, y 
todo lo deraâs . 



R. la perdiz dizen 
los medicos, que 
fea de corner entre 
très côpaneros pa‘ 
raque nohaga mal 



L. tienën razon i 
que han de 1er el 
hombre, vn gato.y 
vn perro . 

9 * *• 

R. que eftà debaxe 
de aquella cnrama- 
da . 

G. vna cabeça de 
jaualii,. 

e 

R Luego ramosde 

•; - l ca- 
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des mets de tauer- 
ne. 

* * i 

L. au contraire, car 
le bouchon de la 
tauerne appelle les 
beuueurs au vin, & 
ceux-là appellent 
le uin melme , tout 
ainfi que 1* Aymar» 
attire l’acier . 

0. ho , Seigneur 
Médoce faites part 
de ce gigot a uos 
amis . 

L. auec permiffion 
du Seigneur Guz- 
man, i’enuoyeray ce 
poulet a un mien—» 
amy . 

R. par uoftrefoy, 
elLce un amy , ou 
une amie . 

L.uoutez uousque 
ie le conteffe ians 
queftion ■* . 

G. etquadon uous 
la donneroit , uous 
feriez pluftoft mar- 
tyr que confefleur « 
L. iufquesa quand 
. ' m3n- 



U fono frafebe d ’ ben 
iieria . 

. « 

L. anzi al contra . 
rio, che il ramo nel- 
la bofteria chiama 
V imbriachi al vi- 
no y & que lit chia, 
ma no l'tftejfo vino , 
à fe,come la calami- 
ta il ferro . 

O. o Signor Mendo- 
za fpartite quejîo 
ceghotto con •vojtri 
amisi . 

L. con li centra del 
Signor Qufmano uo- 
glio mandate quefio 
pollaHrello ad vno 
amico . 

v ** 

R. fer vit a di Don 
Lore'nzo , è amico, o 
amie a . 

L. volete che con - 
feffi fieriza twrmen- 
S<r, .. i 

G. e quan do vi lo 
dtanoypiu toftoMaf- 
tire % che C onfejfore, 

L. fin au abdo h Ab - 
ht a. 
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tauerna fon aquel- 
los. 

L. antes al contra- 
rio, que el ramo en 
la tauerna , llama a 
los borrachos al 
uino y aquelloslla- 
man al nufmo uino, 
affî corao la piedra 
Yman el azero . 

O .a Senor Mendo- 
za parti de elfe xi- 
gore con uueftros 
amigos . 

' r 

l.con licentia del 
Sefi,orGuzmâ quic- 
ro embiar elle pol- 
litoa un amigo. 

R. por uida de don 
Lorenzo, es amigo, 
o amiga . 

L. quereys que cô- 
fiefle fin tormento ; 

. • » * 

G. yquando os le 
den antes Martlr 
que Conlelïor . 

L. hafta quando he- 
mos 



t 
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mangerons nous . 
R. iufques a eftre 
malade , comme dit 
le prouerbe, 

L. et apres , ieufner 
iufques au guarir . 

G. apportez le del- 
fert , pommes de-> 
capendu,poires,oli- 
ues , noix , noifet- 
tes , & la boifte de 
cotignac , 

R. oftez la table , 
page , & rendons 
grâces a Dieu, & au 
Seigneur Guzman, 

G. mais c’eft auous 
a qui il lez faut ren 
dre , &nonamoy, 
de la faueur que 
vous mauez fai&e 
de me uifiter . 

/ 

L. Dieu demeure 
auec uous Seigneur 

Guzman* 

* 

G. et qu’il uous ac. 
compagne . 
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biamo damdgiare, 

K. fiao ad infer ma. 
re , corne die e il pro. 
tterbio . 

L. e dapoi digiuna * 
re' fin o al refanare. 

G, porta ditnque li 
frutti del vltimo , 
mel'appie , pere, olii 
ue , nocejioechie& 
la fcatola di c on fer . 
ua . 

R.fpareechix qnefia 
tauola paggio t e dia - 
tno gratie à Dio , 
al Signor G ufi. 
mano . 

. •* Z V \ 

G.anzi aile Signo- 
rievofire fi debbono 
dare.che non à me . 
per ilfauore , che mi 
hanno fatto nelvi- 
fitarme . 

L. refit Dio ton 
V . Signor ta Signor 
Gufmano * 

G. ed Effo accompa- 
gn'tle SS.VV. 

IL FINE 
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mes de corner. 

R. hafta enfermai 
como dize clrefra, 



L. Y delpues , ayu. 
nar hafta fanar . , 

G.trae pues lafru. 
.ta depoftre.camue 
fas, peras , azeycu- 
nas,nuezes,auella* 
nas, y lacaxa de 
Afermelada , 

R.leuanta efta mé- 
la paje , y demos 
las gracias a Dios , 
y al Senor Guzman 

« 

G. antes a uueffas 
mercedesfe han de 
dar que no a mi, 
por, el fauor que 
me hizieron en ui. 
fitarme . 

0 

L.quedeDios con 
u. m. Senor Guz- 
man . 

•i ■ ■ -, 

G. y el accompane 
a v. ni. s. 
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COLLOQVES RA CI O N A- COLOQVIOS 
familiers ires-pro menti famiglia- familiarcs muy 
près fo profita- ri molco conue- couenietes,y pro* 
blés pour toute niéci,ed vtili per uechofos y para l-» 
forte de perfonnes qualfiuoglia qua qualquiera qua- 
dejirèufes de fça- lità di perfono lidad de perfonas 
uoir parler , & defîderofe di fa- defseofasdefiber 
e fer ire la langue perparlare,efcri hablar,y ejeriuer 
Efpagnolle , Ita- uere la lingua_» la lengua typa - 
ltenne y foFran - SpagnuolaFran- f \ola y Francefa y e 

ÇfOife . zefe ed Italiana. Italiana . 

* * ' * * . 

CH AP, I. . CAP. I. CAP.I. 

Voyageur y foie 11 Viandante ed ElViandante ,y 
garçon Hojïel - il Garzone deil’ el garçon Hue - 
lier , > hofte. , fpedero. • . ' 

V Dieu foit ceâs \T Mo vi aiuti { T T Dios leâ aqui, 
‘holayailper V * ci è qnalcnnor , y * o la efta al- 
fonne? . *, • guno ? 

G. foyez le très bié G,»» buon hora ven G. en hora buona_» 
venu. g*V.$, * . » , vengav.M. 

V. elles vous l’hofte VMetet voi Vbojljf Vdoys bos el huef- 
ou l’hofteller . ; ped,o mefonero . 

G.ie fuis le ferui- G. Son il garzone e G, foy el moço y 
teur & vallet du ftruitore di eafa al criado de cala a fu 
logis à voftre com- fuo femitio . feruido, y manda* 

mandement.' ' * do.-’ >.:w 

V, leray.ie bien lo- V, Fotr'o io alloggia. v. fçrç yo ofpeda. 

( gè ’-•» re a d®‘ 

■' ' Digitized by Google 
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ge celte nuit / re qttt Jlanotte t > do efli nocne . 

G. ouy Monfîeur, G.sï Signore e farà G. li Seiior , y muy 
& fort bien traité moltoben trattato. bien tratado y apo- 
& logé . fentado . 

V. auez vous bon_» V. hauetevoi buona V. teneis vos buen 
l°gj s ? ' caméra t apofento. 

G. il n’y en a pas de G. non ci è la me- G. no hay mejor en . 
meilleur en certes glio in auesla Citta, eltaciudad. 
v, lie. . . - . . 

V. comment s’apeL V. corne fi chiama V. como fe llama el 
le l’hofte ? Pbofie * - huefped? 

G. il fe nomme Mo* G. ehiamafi il Signa - G. llàma fe el Senor 
üeur de nulle part . re d't nejfuna parte, de niguna parte . * 

V. qu’elle eft: l’en- V. Qu ale è l'infegna V. quai es laenfena 
teigne d a logis > dieafa ? . decafa? * 

G. 1 eftrille d’argér. G.lafiriglia d' argeto. G.eLalmohaça dC— * 

‘ plata. 

V.c’efl: done indice V. Inditio è dunque V. indicio pu-S es y 
& prefage que ne eiaugurio > che non prefagio , que no 
faudrons d’eftrebié mancaremo d'ejjere faltaremos de 1er 
eftrillez . bene Bregliat't %t bien almohaçadôs . 

G. defcendez & de- G.Smonti r.S . e la- G. apee fe y. defca* 
fmontez-vous Mon fci ripofare il fuo ex- ualgüe,V.M. y dexe 
fieur , & laifTez de- uallo. defçâcar fu cauaUo, 

laffes voftre cheual. 

V. auez vous bonne V. Hauete buona V. teneis buena ca- 
efcurye . - fialla * , ualleriza. 

G. bon foin nouue- G. b non fieno w* G. buen heno ane* 
au, paille, auoine & ehio , p agita , orzo A e }o,paja, auena y ce- 
horge . biada . uada . 

V. n’y a-il point de V. ci fono oxualfr, V. no hay yeguas, 
iuments ou mulets bmuliinejfa . ny azemillas en ella? ; 
en icelle . 

G. non fors que vn G. non ci è al trombe G. no , mas de vn_ » ; 
afnon, paifible com* -vn afino.che è ageuo borrico , manlo CO* 
m; vne brebis , l e corne vna pecora . mo vna obeja. 

,V. o palfrenier, me- v.palaf reniera m- V. o palafrenero , 
t nez ' nate lleua- 
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nez mon cheual â 
l’eftable, fîfflez,.laif- 
fez-le vriner, & n’o- 
ftez pas encore la_. 
Telle. ’ 

G. vous plaiffil que 
ie le meine a l’abreu 
uoir , pour le gayer 
& Jauer ? 

V. donnez luy d’icy 
a vn peu vne Taillée 
d’eau frefche, lui 
frottant très- bieo-i 
les ïambes pour aua 
1er l’eau. ' _ 

G. ie ne trouue fre- 
in, bride, ne cheue- 
ftre . 

V. ils font tonbez 
& ont eftez perdes 
ar le chemï, &mes' 
efacesîfouliers vali 
le,& audî ma malle. 
G. vous plaifh.il al- 
ler a la chambre ? 
V.aydezmoy a ofter 
mesefperons, & a 
! me desboter . 

G. que defirez ma- 
intenant > 

V. apportez -moy 
vne efpoufTette ou 
vergettes pour me 
nettoyer, & de l’eau 
frefche pour meir- 
uer -& raffrefehir la 
boufche. 

^0f, G. vous 
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nette il m io eau ail o 
alla fiai la incitatelo 
co il fifehio ad or in et- 
te» e non leuate fost 
freftola fella . 

G. comanda V.î.che 
lo ment a fiume fer 
abbeUerttrlo e lauar ». 
lo ? 

V. dategli di qui a 
vn pezzo vn forfo di 
acquêt frefcei, flroppie 
dategli ben le gam- 
be per fare foolar 
V acquêt . 

G. Non trouo fr en o , 
ne briglia, necapez - 
zone . 

V. fon eafeate . e per. 
fk per il viaggio . e le 
mie bifaccie , fearpe 
& valigia aneora . 

t * A * ; 

G. vuole andar V. Si 
. ! 
in caméra ? 

F. afutatemi a'ca* 
uar li fperoni , e li 
Hi u ali , ■ 

G. che vuole adejfô 
V.S. 

F. portatemi vna 
fcbpetta per nettar- 
mi , ataua frpCca per 
lauar mi, e fcîacqtiar 
la bocca.' ‘ ’ 
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Spag. 

lleuado mi cauallo» 
ala caualîeriza , fil-; 
uad , dexad le ori- 
nar, y nocuités tan. 
aynalaiîlla. 

G. manda v.M. que 
lo lieue al rio , para 
aguar y lauarlo ? 

V. dad le de aqui a 
vn rato, vna herra- 
da de agua frefca_», 
fregad le bien las 
piernaspara abaxar 
el agua . 

G. no hallo freno, 
rienda,ny cabeftro , 

V. cayeron, y per. 
dieron fe por el ca- 
minoy mis alforjas, 

Çapatos , y vallija » 

tambien. 

G. quiere ir fe v. 
M. alacamara? 

V. ayudad me aqui - 
tar mis efpuelas y 
botas . 

G que quïere agora 
vueflra merced? 

V. traed me vna el- 
cobilla para limpiar 
me con agua frefea 
y para lauar , ( y xar 
guar me la boca * 

- .7 

a a 1 G.quie- 



îoogle 
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G. vous plaid- il fou 
per bieft tod ? 

V. A la mienne v®- 
îôtè que iefoupper 
fud pred , car i’ay 
grand faim , 

G. voulez vous pa*. 
attendre les autres, 

V, ouy ie le veux , 
mais allons voir ce 
qu’il y a de bon en 
la cui/ine.' 

G. il n’y a en celle 
ville de meil leur 
apred , voila chair 
froide & chaude, 
poiflon bouilly & 
rody . 

V. n’y auroit il po- 
int quelques œufs 
frais.. 

G. commet les vou- 
lez vous edre ac- 
commodez ? 

V ; les vos touidez 
& les autres frics , 
G.trouuez vous go 
ud en cetie perdrix 
là chaude i 
V. il n'y a perdrix 
perdue finon la bo- 
uillie & froide re- 
pue. 

G. il n’y a autre c ho 
fe pour le prefent . 
V. fcachons 8c gou- 
ttons 



Ieal, 

G. vuol V.S.cenar fu 
bit o •* 

G. -Dio voleJfe y che la 
cena fuJJ'e apparec- 
chiata , perche ha 
gran famé . 

G, Non vu oie afp et* 
tare gli al tri F.S / 

V. st voglioî pero an 
dietmo a vedere quefr 
lo che è di buono in 
eue in a . s 

G. N on cè rrnglio ap 
parecçhio in que fia 
cittàs ecci.qut carne 
fredda,calda j pefee 
allejfojed arroflo . 

F. ci fariano alcttni 
oui ffefchi •* 

G. eome commanda 

che fi cuochtno ? , 

F» aleuni fperduti , 
ed altri frittellati... 
G. le guHa quella 
pernt’ce ' calda ? 

V.non vi è pernice- 
perduta fe non quel' 
la allefTa , & fred- 
da mangiata , 

G. N on ci è ultra per 
adejfa . 

F. ajjaggiamoy e gu~ 
fiittmo, 
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G. quiere v. M; ce- 
nar luego? - 
V. Oxala que la ce- 
na fueffe aparejada, 
porque tengo gran 
hambrei •• . 

G. no quiere aguar. 
da^ a los otros v,- 
Ede? 

V.fi quiero,pero va- 
mos a ver , lo qut-i 
iiay de buenç ala_j 
cozina . 

G.no hay mejor apa 
rejo en eda ciudad, 
cata ay carne fiam. 
bre,y otra caliente , 
pefcadococido,y af- 
faio . 

V. no auria' vnos 

hueuos frefeos , 

0 

G. como mâda que 
feguiffen? ... 

V. los vnos edreî - 
lados y otros fritos. 
G. fabe le bien a- 
quella perniz ca-, 
liente ? 

V. no hay perniz 
perdida fîno la co- 
ciday fria comida. 

4 : , * • * 

G. no hay otra cofa 
por agora, - ^ 

V. fepamos y 

mos 



1 
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fions quel vin vous 
auez . 

G. nouueau » vieil , 
blanc , vermeil 
très* délicat ♦ 

,V. le bon vin ré- 
chauffé le chemin, 
mais ceilui cy i'em- 
ble brufquet, aigre, 
&lentlalye. 

G. il n’y en a point 
de plus fauoureux . 
V. que payeon pour 
table # & repas ? . 

- • » » 

G. les famelicques 
payent demy eic-u, 
V. ie n’ay pas grand 
faim . 

G. à table Monfieur 
s’il vuos plaift , les 
autres fôt défia affis. 
V. ie ne veus pas 
fouper,ie m’en veux 
aller coucher . 

G. quand il voüs 
plaira . 

V.aurai-ie bon lift, 
draps nets, oreiller, 
trauerfîn & bonne 
couuercure , car il 
gcle bienafpremét. 
G. vous plaid* il que 
nous lacions côpcef 
V. ce n’eft pas la 
coudume ès mailôs 
d’amis . 

G. J’o« 

% 
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îliamo>chc vino hu- 
uete . 

G. vecchio^roffojbiâ-, 
co , nero di colore , e 
molto délicat o . ; , 

V. il bu on vino rifcal 
du tl cuminoî, perv 
quefto mi par brufeo 
forte odora difec. 
cicl . -, ; 

G. non vi- c piu feu 
porito . 

V. Quanto fi pugu 
à prauzo, o à paflo A> 

G. gl'ajfamati pugu. 
no mezzo feudo , . 
V, poca fume to ho . 

G. vadu V. S. alla 
tatioluygli altrifian 
no gih à federe . 

V. non voglio ce nu. 
re , vcglto undare a 
letto . ■- . 

G. quando à V. S. 
piace . 

V. Hauero io bu on 
letto •* lenzolu nette 
con cofcino , capez . 
Zalet e coperta i per- 
che ja molto freddo . 
G. comanda V.S. che 
facciamo i coati i 
V. Non èvfunzu in 
cafu d’uni ici. . .. 

rv - j G -qui 
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mos que vino te- 
nds. 

G. anejo, vieio bla- 
co , tinto y muy de- 
licatidîmo , 

G. el bué vino cal* 
lenta tl camino, pe- 
ro efte parece bru. 
Ico, fuerte y olea la 
hez . 

G. nolo hay mas fa- 
uorofo .. , 

V. quanto pagafe__j 
porcada cpmida o 
pado ? 

G. los hambrientos 
pagâ roedio efeudo* 
V. peca hambre»^ 
tengo vo . 

G. vaya fu. M. a la 
mefa , los otros edâ 
ya afientados. ,, 

V. no quiero cenar 
quiero me ir. acco* 
ftar y echar « 

G. quando a fu mer 
ced plazera , 

V. terne „yo buena 
cama,lauanas lim* 
pias,con almohada, 
cabeçaly cobierta, 
porque yela muy 
afperamente . 

G. manda. v. M. que 
hagamos cuenta ? 

V. no es la codübre 
en cafa deamigos.' 
a J V G. aqui 
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G. mais vous ne fe- G. pero non far an. G. pero no fèran_j 
rez pas conuertis no le ligner ie voftr* -vutffas mercedes 
en des animaux co. conuertiti in ani - côüertidos en ani- 
me elle les conuer* mali corne quelU males, como elia 
tiffoit. facetta. hazia . 

L. ie ne m’afleure non mi ajfecuro , L* no me affeguro 
pas que quelqu’vn cbe alcuno non fi que dexe de .bol- 
ne fe conuertifîe en conuer tifca in vol* uerfe alguno en-j 
renard . pe . zorra . 

i 

R. de bon vin , il R. di huo v/no,quaL R. de buen vino, 

n’eft pas inconue- fiuoglia fir.axcia'o - quien quiera fe_j» 

nient qu’on n’en_j nanelVanno . ■ caça vna en el ano. 
prenne qnelqu’ vn «**•» v w .s\i r.-c-.r . . 

* en Tannée . * !. • • / *;* » . . ;/ 



'*•* < i » ,)i J. i • i 

Notez que chafler ou prendre un Renard en Efpagnol , c’eft 
ce que les François difcnt coifler Rolline id */?,s’enyurer. 

.* r Vf. -\î". 



G. la donc , Mef- G. vadano S tgnori 
fieur s , prenez des prendano le fedie\ U 
iîeges,& UOUS afle- s ignorie vofire , e fi* 
yez, chafcun tire fa aJfettino 3 ctafcuno if 
chaire a foy,car ce ri fua fedia,che que - 
n’eft pas icy une fia non è menfa di 
table de compli- complimehiii&\ tel- 
mens . : jrimonie . 



G. Ea Senores ,to. 
men- Allas , uuefîas 
mercedes y fîenten 
fe cada une rite 
fufilla , que efta no 
es mêla de cumpii- 
mierttos. 

. If* * 1 « * 



.. , i * - * 



O. Cela ne s’ac- 
coultume pas entré 
les amis . ~ 7 '- 



O. o quefio non fi 

dette tr&amici . i . 

\ • • 

* v , , % ,* « . 



O o elto no îos deue 
aiier entre amigos . 

llc.it- - 



■ f\ 

G. ie fuis tres-et». 
uemy de ceremo. 
nies . 

* ■ R.il 



G. io fon* inimiciffi • 
mo di ceremonie . 

/ 

R^amci 



G. yofoy miraicif. 
ümo de ceremo* 
nias , 

iis**- .. R. a mi 
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R. il n’y en a point R. * me non paiano R. a mi no me pa • 
à mon grè,que cel- bene r verune,Je non recen bien ninguna 
les que l’on faidt en fono quelle } cbefà la fi no Ion las que_> 
l'BgUfe . Qhiefa . . haze la Yglelia . 

G. Hola, plats/ Don G. o lajiatti t pigli G. o la,platos/tome 
Lorcns , prenez ce V. S ignoria quefto v.m. efle Senor don 
la. ' signor don Lorenzo Lorenço. 



l.prenez pour vous z.facciaV fiignoria L. haga v.m. para fî» 
que chacun fera de per fe , ebe l'ifiejfo que lo mifnio hara 
melme ... . . , fard eiafcuno . cado vno . 



R. ie ne fçay quelle R . non fo quai fin 
eit la meilleure cou mcglio vfanz.a,que~ 
ftume, celle que_> sia ,che vfiamottoi 
nous auons en Elpa in S pagna > o quella 
gne,ou celle que_» ebe fi vfa in Fratr 
on vfe en France . cia . 



G. Quelle eft la*# G. quai *vfanza è 
façon de France / di Francia . 
v , * r * * * * i 

R. C’eft de manger R. mangiar prima 
premier le bouilly V'alleffo , cbel'arro . 
que le rofty , & fto,not altri faceta. 
nous faifons au cô- mo al contrario . 
traire . ■ : 

L. Selon les reigles t.conforme le regole^ 
de médecine, il faut di medicina,primie- 
premierement mâ- ramènte fi debbono 
ger les viandes qui mangiar e le viuan- 
lont de plus dure. d_e che fonopiu dure 
digeltion • . de digefiiene . _ 

• G.cela G. et 



R.nofe quai fea_» 
mejor vfo, eftequp 
vlamos en Efpana,o 
el que le vfa en-» 
Francia . 



G que es el vfo d® 
Francia? 

R. corner primero 
lo cozido que lo 
afFado » nos otros 
azemos al reues . 

\ • *■ r 

! 

L. fegun réglas de 
medicina , primero 
fe deuen corner los 
manjares que fon-* 
mas.duros de dr 
geflion . 

G.yefta 

Digitized by (jOOglc 



G, cela eft fonde 
en raifon » afin que 
la digeftion fe face 
en vn mdme temps 

L. corne fi le rofty 
cftoit de plus dut c 
digeftion que le _> 
bouiily ? 

i 

O. moy qui fuis 
plus tnand i*y trou 
ue vne -autre rais 
fon, 

'L. quelle eft.elle? 

O.qud'tout ce qui 
eft rolty, eft plus 
fauoureux quecç_» 
qui eft bouiily, & 
ainfi le voudrois-ie 
au commencement, 
tarfurvn bon fon- 
dement on fait vn 
bon baftiment . 

M . m3is moy encor 
que ie ne dife mot, 
ie prens des pier. 

res . o 

* ■' * . - 
. i « - 

R. vous fai&es que 
fage: car brebis qui 
beele perd vn mor- 
ceau. 

G. il 



G. et è quefto di 
ragione , perche fi 
venga à far la dige- 
fiione in -vn tempo . 

L. dunque che fin 
pti* duro de dige- 
fttune V drrorto-, che 
r allejfo ? 

O, io corne fon piif 
golofo-, trouo altra 
ragione. 

* * b’ «• .* 

t. quai è ? 

O. che ogrti cofa ar - 
rojlo è ptit faporita 
che, V alleffo , coù io 
votre i al principio , 
perche [opta buonfon 
dament o , buono edi • 
ficio fi fa . 



M. io dtinque an- 
cor che Ri a cheto , ri* 

colgofafft . 

* < * 

* .Si» 

R và. V.Signoria di* 
firreta y che pecor* i 
che çrida , boccon 
perde . 

G.a me 



G. y efta efio en_» 
razon , para que fc 
venga à hazer la_, 
digeftion en vn-» 
tiempo . 

L. pues que es mas 
duro de (Jigeftfon 
Io aflado que loco. 
zidof * 

O. yo como foy 
mas golofo , hallô 
orra razon . 



L. quai es/ 

O. que toda la cofa 
affada es mas fabro- 
fa que la cozida , y 
aflî y o lo querria— » 
ai principio , pour* 
quefobre buen ci. 
miento, buen edifi- 
cio fe haze . 



M. pues yoaunque 
callo piedras apa- 
no. v 



R. anda v.m.difcre- 
to .* que oueja que 
bala, bocado pler- 
de . 

G. a mi 
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G.il me femble que 
ces moulins tour- 
nent a fec . 

L. îe l’auois fur le 
|bout de la langue . 

G. holà , donnez 
nous à boire, que 
chafcun demande 
ce qu’il luy plaira , 
kir il y à de tout. 

t 

R. Page , i’ay gran- 
de deuotion a ce 
Sain&qui départit 
fi cape auec le pau. 
ure . 

P. a vn bon enten- 
deur peu de paro- 
les: vous voulez de 
celuy de Sain&Mar- 

tin 4 

• * • 

P. ô que tuas d’e- 
fpric , Dieu me do- 
nc auoir difpute 
auec vn qui m’en- 
tende . 

* h. » 

O. Meflîeurs , ie 
boy a celuy qui 

:ouiïira . 

•» « * 

, . O.o Dieu 
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• 

G. à me pare , che 
•vadino a fecco que Ri 
mol mi , 

\ 

L. nell'iftejfo punto 
me lo leuo V, S igno- 
ria di bocca . 

G. o là dateci dk 
bere : cia feu# do m 
ma» dit quel cht pii* 
guftogli dà, ched'o* 
gni forte ci è . 

R, paggio ifi fon mol* 
to deuoto di quel 
Satito , che parti la 
tappa con il pouero . 

P. a buon intendi - 
tor poche parole de 

S. Marttno vuole 
V. S ig noria . 

R. o corne fei difere - 
tojddio me diafem 
pre contrafto con 
chi m’ in tende . 



G. Signori io fo brin 
difi à chi tojjerà . 
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G. ami meparece 
que andan yaen fe- 
co eftos moiinos. 

L . de la boca me Io 
quito v. m. 



G. olà , dadnos de 
beuer. ; cada vno 
pida loque masgu- 
ito le diere , que de 
tddo ay . 

. • 

R. paje yo foy muy 
deuoto de aquel 
i'anto que parcio la 
cappa con el pobre. 



P. a buen encende- 
dor pocas palabras; 
de lo de S„ Martin 
quiere v.m. 

R. o comoeres di- 
fereto , Dios me de 
fiempre cotienda 
con quien me en. 
tienda . 

G. Senaresyobrin 
do a quien tofliere. 

H 

< - O. va* 

Digitized by Google 
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O., o Dieu me Toit 
en ayde ,* he que 
nous lommes bien 
morfondus , on ne 
touffe pas tant en 
vn fermon de Qua- 
refme . ' 

r G. chacun, prenne 
fa perdrix , & Tac- 
cou (tre comme bon 
luy lemblera, voila 
des Citrons des O » 
ranges , du Poiure, 
& tout ce qu* il 
faut. 

/. r* 

R.. les Médecins di- 
fentque la perdrix 
fe doibt manger en- 
tre trois compa- 
gnons , afin qu’elle 
ne face mal ... . 

* *f **/.*• a . 

L. il z ont raifon, 
ce doibuent effre 
vu homme, vn chat 
& vn chien . 

t 

R. qu’eff ce quieft 
fous celle ramée . , 

G. vne telle de fan 
glier,& vne hure * 

R.ce font doneques 
• - des 



1 

I T A L. - 

• 

O. ohime Dio , cbe 
refreddatifiamo tut 
ti , non fi tojfe pik 
in vna predica di 
Quadragefiwa . 



G. eiafeuno fi pigli 
fu/t pernice , e /Uw. 
manifea corne me- 
gl\o gl't parera , iui 
ftanno ltmoncelli,& 
aranci , pepe , e tut . 
to il refto . 

\ 

R . la pernice die on 0 
i medici cbe fi deue 
mangiare trà tre 
compagni , perche 
non faccia male , ,r ’ 

î» , * . t «* 

{ 

L.banno r agio ne cbe 
deuono effere l'huo* 
tho , ’vngatte , <jr vn 
cane . 

2?. cbe cofa fia fotto 
que II a frafe a. 

. \ 

G. vna te sla di por 
cocignale . . 

RM modo cbe quel. 

. ' U 
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O. valame Dios , y 
que resfriados que 
elfomos todos ,no 
le toffe mas en vn 
fermon de Qu.a- 
relma . 



G. cada vno afga 
de lu perdiz y la 
aderece como me* 
jor le pareciere, ay 
ettan hmones , na- 
ran jas , pimienta, y 
todo lo deraâs . 



R. la perdiz dizen 
los medicos, que 
fea de comer entre 
très côpaneros pa* 
raque nohaga mal. 

L. tienën razon , 
que han de fer el 
hombre, vn gato.y 
vn perro . 

R. que eftà debaxo 
de aquella enrama- 
da . 

G. vna cabeça de 
.jauali i.. 

R.Luego ramosde 

^ •; i ta* 




des mets de tauer- H fono frafche d’ heu 
ne . Sierra . 



L. au contraire, car 
le bouchon de la 
tauerne appelle les 
beuueurs au vin, & 
ceux-là appellent 
le uin melme , tout 
ainfi que 1* Ayman 
attire l’acier . 

O. ho , Seigneur 
Médoce faites parc 
de ce gigot a uos 
amis . 

L. auec permiffion 
du Seigneur Guz- 
man,i’enuoyeray ce 
poulet a un mien— > 
amy . 

R.. par uoftrefoyS 
elLce un amy , ou 
une amie . 

L.uoulez uousque 
ie le contefle lans 
queftion * . 

G. et quâdon uous 
la donoeroit , uous 
feriez pluftoft mar- 
tyr que confefleur . 
L. iufques a quand 
man- 



L. anzi al contra . 
rio, che il ramo nel- 
l a hofteria chiam a 
V imbriachi al 'vt- 
no , & quellt chia, 
mano l'tfiejfo vino , 
à [encorne la calami- 
ta il ferro . 

O. o Signor Mendo- 
za fpartite quelio 
ceghotto con •voftri 
amisi . 

L. con lie entra del 
Signor Qufmano uo - 
glio mandate quefto 
follaSirello ad vno 
amico . 

\ * 

R. fer vita di Don 
Lore'nzo , è amico, o 
arnica . 

L. volete che con - 
feffi fehza tormen- 
so. '■ 

G. e quando vi lo 
dianoipiù tofto Mat- 
tire % che ConfeJJbre , 

L. fin quai* do hAb m 
ht a. 



tauerna fon aquel- 
los* 

L. antes al contra- 
rio, que el ramo en 
la tauerna , llama a 
los borrachos al 
uino y aquellos 11a- 
man al nufmo uino, 
afficorao la piedra 
Yman el azero . 

O .a Senor Mendo- 
za parti de effe xi- 
gote con uueftros 
amigos . 

L.con licentia del 
SeâorGuzmâ quies. 
ro embiar elle pol- 
lito a un amigo . 

R. por uida de don 
Lorenzo, es amigo, 
o amiga . 

L. quereys que cô- 
fiefie lîn tormento V 



G. y quando os le 
den anteS Mar tir 
que Conieffor . ; • 

r L. hafta quando he- 

mos 
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mangerons' nous . 
R. iufques a eftre 
malade , comme dit 
le prouerbe. 

L. et apres , ieufner 
iufques auguarir. 

G. apportez le dei- 
ferc , pommes de-> 
capendu.pojres.oli- 
ues , noix , noifet* 
tes , & la boitte de 
cotignac . 

R. ofcez la table , 
page , & rendons 
grâces a Dieu, & au 
Seigneur Guzman, 

G. mais c’eft auous 
« qui il lez faut ren 
dre , & non a moy , 
de la faueur que 
vous mauez fai&e 
de me uittter . 

r 

L. Dieu demeure 
auec uous Seigneur 

Guzman* 

» 

G. et qu*il nous ac. 
compagne . 



ITAL. 

biamo da mdgtare . 

K. fino ad injer ma- 
re, corne dice il pro- 
tterbto . 

L. e dapoi digiuna- 
re fin o al refanart. 

G, porta dunque li 
frutti del vltimo , 
mel'appie , pere, oli \ 

ue , noce 3 nocchte,& 

la fcatola di c on fer - 
ua, 

R.fparecchix qitefla 
tauola paggio 3 e dia m 
mo gratte à Dio, 
& al Signor Guf- 
mano . 

• # * N. v 

G. a nzi aile S ignô- 
rie yoflre fi debbono 
dare,che non à me , 
per ilfauore , cbe mi 
banno fatto nelvi. 
fit arm e . 

L. refit Dio ton 
V. Signoria Signor 
Gtifmano .* 

G, ed "Effo accompa- 
gnil» SS.VV. 



SP AG. 

mes de corner . 

R. hafta enfermai 
como dize clrefra 



I. Y deipues , ayu. 
nar hafta fanar . , 

G.rrae pues lafru. 
ta de poftre,camue 
fas, peras , azeytu- 
nasmuezes.auella* 
nas, y lacaxa de 
Afermelada . 

R.ieuanta efta m é- 
ia paje , y demos 
las gracias a Dios , 
y al Senor Guzman 



G. antes a uueflas 
mercedes fe han de 
dar que no a mi , 
por, el fauor que 
me hizieron en ui. 
tttarme . 

L.quedeDios con 
u. m. Sefior Guz- 
man . 

G. y el accompane 
a v. ni. s. 
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COLLOQVES RA CI O N A- COLOQVIOS 
familiers tres-pro menti famiglia- familiares muy 
près & profita- ri molco conue- couenietes,y pro - 
blés pour toute niêci,ed vtili per uechofos , partL~, 
forte de perf orme s qualfiuoglia qua qualquiera qua - 
dejirèufes de fqa~ Jitd di perfono lidad de perfonas 
uoir parler , & defiderofe di fa- defseofas de faber 
efcrire la langue perparlare,efcri hablar,y efcriuer 
Ffpagnolle , lta* uere la Iingua_» la lengua Éfpa» 
lienney <& F ran - Spagnuola Fran- hola , Francefa t e 
• , zefe edlcaliana. Italiana . 

CH AP. I. C A P. I. CAP . J. 

Voyageur , eW* fl Viandante ed El Viandante ,y 
gardon Hojïel- il Garzone deii’ el garçon Hue - 
» ' hofte . . , fpedero . . •» 

V Dieu Toit ceâs -D** vi /»/«/*, TT Dios fea aqui s 
hola y a il per Y * ci è qualcuno./ . V * o la efta al- 
fonne? ' . • - gu,,,,, 

G. foyez le très biê G., -in buon hora ven G, en hora buona-j 
ven JJ. g*V.S, * ». , vengav.M. 

V. elles vous l’hoile V.siete voi l’hoftj f V.loys bosel huef- 
ou l’hofteller . /' - > ped, o mefonero . 

G. le fuis le ferui- G. Son il garzone 0 G, foy ei moco y 
teur & vallfct du fetuitore di cafa al criado de cala a fu 
logis à voftre com- fuofemitio. fëruicio, y manda- 

mandement. * •’* .■•■■■*• ■ do.- - ! tu. 

V, leray.jç bien *lo* V, Potro io alloggiou y ( fçrg y© olpeda* 
gè , re a - d« 



' • ■ . 

SI 

?ran. - « 

gè celle nuit » 

G. ouy Montîeur, 
& fort bien rraitè 
& loge . 

V. auez vous bon-» 

logis? < 

G. il n’y en a pas de 
meilleur en celle-» 
ville . 

V. comment s’apel- 
lel’holle? 

G. il fe nomme Mo* 
fieur de nulle part . 
V. qu’elle eft l’en- 
feigne du logis * 

G. l’etlrille d’argét. 

V.c’eft done indice 
& prefage que ne 
faudrons d’eftrebié 
eftrillez . 

G. defcendez & de- 
fmontez-vous Mon 
fïeur , 8Z laiflez de- 
lafles voftre cheual. 
V. auez vous bonne 
efcurye . 

G. bon foin nouue- 
3Ui paille, auoine & 
horge . 

V. n’y a- il point de 
iuments ou mulets 
en icelle . 

G. non fors que vn 
afnon, paifibte com- 
m? vne brebis . . 

,V. d palfrenier, me- 
k nez 



Ital. 

re quifixnotte t 
G. si Signore e fxra 

moite ben trxttxte. 

\ 

V. bxuete 'uoi buona 
exmer a t ... 

G. non ci è lx me- 

glio in qtteflx C ttta% 

• » 

V. corne fi chixmx 
V hofie * 

G. chixmxfi il Signe- 
re di nejfunx parte. 
V. Qitale è Vinfegnx 
di exfx ? 

G.lx ftriglia d'argeto. 

V. ïnditio è dunque 
ed xugurio , che non 
mancxremo d'ejfere 
bene flregliatt 
G.SmontiV.S. e Li- 
fe i ripofxre il fuo ex - 
uxlle . 

V. Hxuete buona 

fl alla 1 

G . buon fiene vee» 
chie , paglix, 0TX.0 ,» e 
bixda . 

V. ci feno exualle t 
o muli in ejfa • 

• ■ ■ o 

G. non ci è altro»cke 
•un afine.ehe e xgeuo 
le corne vna peeera . 
V.pxlxfreniere: m(- 
• « , nate 



; Sp*g. -r’ 
do efli noene . 

G; -fi Seiior , y muy* 
bien tratado y apo- 
fentado . 

V. teneis vos buen 
apoftnto. 

G. no hay mejor en - 
ella ciudad . 

V. como fe llama el 
huefped? 

G. llàma (e el Seiior 
de niguna parte . 1 

V. quai es la enlena 
de cafa ? » 

G.eLalmohaça de—» 
plata. 

V. indicio pues es y 
prefagio , que no 
faltaremos d? ter 
bien almohaçadbs . 
G. apee fc y»de{ca» 
ualgue,V.M. y dexe 
defçâcar fu cauallo. 

V. teneis buena ca« 
ualleriza . 

G. buenheno ane- 
|o,paja, auena y ce- 
uada . 

V. no hay yeguas, 
ny azemillas en ella? 

G. no , mas de vn-» 
bprrico , manto co- 
mo vna obeja. 

V. o palatrencro , 
r lleua- 




Trari. . Ital, 
nez mon cheual i nate il mio eau allô 
l’eftable, fifflez,.laif- alla fl al U incitatelo 
fez-le vriner, & n’o- et il fifehio ad or in a. 
liez pas encore la__» re, e non leuate tos't 
felle . ’ prefiola fella . 

G. vous plaift il que G. comanda V.S.ebe 
ie le meine a l’abreu h t»eni a fiume per 
uoir , pour le gayer abbeUerarlo e lauar 
&lauer? ! l 0 > 

V. donnez luyd’icy y. dategli di qu't a 
a vn peu vne faillèe vn pezzovnforfo di 
d’eau firefehe, lui. acquafreCc^flroppic 
frottant très, bien-j eiategli ben le gam- 
| les ïambes pour aua bs per fare foolar 
1er l’eâu . „ Vacqua . 

G. ie ne trouue fre. g. Non trauofreno , 
in, bride, ne cheue- Wt , brigli*, be eapez . 
fttO* zone. 

V. ils font tonbez y, fon eafeate. eper. 
& ont eftez perdes yj p er tf uiaggio ; e le 
par le chemï, & mes mte bifaccie , fearpe 
be(aces,foul.ers vali & v „ tl ia a „„ ra _ 
lé,& auflr ma malle; *• . . 

G. vous plaifh.il al- g. vu oie andar V. S t 
1er a la chambre ? incarner a > 

V.aydez moy a ofter y. ahttatemi axa- 
mes e/perons, & a U ar li fberoni , e li 
me desboter . nlua ,. _ , 

G. que defirez ma- G . che 
intenant? v 

V. apportez - moy * y. portatemi n ‘ma 
vne efpou nette ou fcbpettaper nettar . 
vergettes pour me m f ^ attrua frrO-aper 
nettoyer, & de eau i auarm ; e frfacquar 
frefehe pour mêla- r 0 e , 7 , 

uer & raffirefehir la l * bocc *' 4 
botiÊhe. « ... 

G .vous . . . , g.VhoI 



3 

Spag. 

lleuado mi caualto 
alacaualleriza, fil- 
uad , dexad le ori- 
nar 3 y no<juites tao; 
ayna la fïlla . 

G. manda v. M. que 
lo lieue alrio , para 
aguar y lauarlo ? 

V. dad le de aqui a 
vn rato, vna herra- 
da de agua frefea-», 
fregad le bien las 
piernaspara abaxar 
el agua . 

G. no hallo freno, 
rienda,ny cabeftro , 

V. cayeron, y per- 
dieron le por el ca- 
minoy mis alforjas, 

çapatos 3 y vallija » 

tambien . 

G. quiere ir fe v. 
M. alacamara? 

V. ayudad me aqui- 
tar mis efpueîas y 
botas . 

G que quîere agora 
vuefira merced? 

V. traed me vna efc 
cobilîa.para lîmpïar 
me con agua frefea 
y para lauar , y xa« 
guar me la boca * 



I ‘ 



V 



a a I G.quie* 
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Vran. 

G. vous plaift-il fou 
per bieft toit i 
V. A la mienne v©- 
iôtè que lvfoupper 
fuit prelt , car i’ay 
grand faim , 

G. voulez vous pas. 
attendre les autres. 



ItaL 

G. vuol V-S.cenar fu 
bit o * 

G. -Dio voleJfe,che la 
ceux fujfe apparec- 
chiatx , perche ho 
gr an famé , 

G, Non 'vu oie afp et* 
tare gli altri F.S / 



V. ouy ie le veux , 
mais allons voir ce 
qu’il y a de bon en 
la cuiïine . 

G. il n’y a en celte 
ville de meil leur 
aprelt , voila chair 
froide & chaude, 
poiffon boüilly & 
rofty. 

V. n’y auroit il po- 
int quelques œufs 
frais* 

G. commet les vou- 
lez vous eftre ac- 
commodez f 
V. les v'ns touiUez 
& les autres fVics . 
G.trouuez vous go 
ult en ce lie perdrix 

là chaude ? . ' 

V. il n’y a perdrix 

perdue linon la bo- 
uillie 8c froide re- 
pue. ’ 

G. il n’y a autre cho 
fe pour le prefent . 
V. fçaehons 8c gou- 
■ lions 



V* st voglio, pero an - 
dtctmo a vedere quel 
lo che e di bnono in 
cucinx . v 

G N on ce rmgUo ap- 
parecçhio tn quefia 
cittàs ecci.qut carne 
freddx , cxldx ÿpefee 
xllejfo.ed arrojlo . 



V; ci fariano alcuni 
oui frefchi •’ 

G», corne commanda 
che fi cttocbtno ? . , 

aie uni fperduti , 
e4 altri frittellati .. 
G. le gu fî* quella 
perntee' calda ? v - 



V. non <vi è pernice- 
perdnta fe non quel - 
la alleffa , é* f r * d ~ 
da mangiata ♦ 

G. Nonçiè (titra ptr 
adefia . 

V, aJJ'aggixmoy e gu - 
; iiiamo , 



G. quiere v. M; ce- 
nar luego? - 
V. Oxala que la ce- 
na fueffe aparejada, 
porque tengo gran 
hambre; - 
G. no quiere aguar, 
dar a los .otros v.‘ 
Elle ? 

V.fi quiero.pero va- 

mos a ver , lo que-j 

hay de buenç ala_i 
cozina , 

G.no hay mejor apa 
rejo en eda ciudad» 
cata ay carne fiam» 
bre,y ocra caliente , 
pefcadococido,y af* 
fado. 

V. no auria" vnos 

hueuos frefeos » 

• • k 

«T 4 

G. como mâda que 
fe guiffen ? 

V. los vnos eltrel - 
la*dos y otros fritos. 
G- fabe le bien a- 
quella perniz ca-, 
liente t 

V. no hay perniz 
perdidalîno la co- 

cida y fria comida . 



G. no hay. otra cofa 
por agora» - * -> . 
V.fepamosygqlîSr! 

mos 
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Tj*n* 

fions quel vin vous 
auez • 

G. nouueau » vieil , 
blanc , vermeil & 
très- délicat • 

«V. Je bon vin ré- 
chauffé le chemin, 
mais çeftui cy l'ern- 
ble brufquec, aigre, 
& lent la lye . 

G. il n’y en a point 
de plus fauoureux . 
V. quepayeon pour 
table j & repas ? . 

* * W 0 

G. les famelicquçs 
payent demy elcu. 
V. ien’ay pas grand 
faim . 

G. à table Moniteur 
s’il yuos plaift , les 
autres lot défia alfts. 
V. ie ne veus pas 
fouper,ie m’en veux 
aller coucher . 

G. quand il vous 
plaira . 

V..aurai-ie bon lift 3 
draps nets, oreiller, 
trauerlïn & bonne 
couuerture, car il 
gele bien alpremét *> 
G. vous plaift- il que 
nous lacions copte/ 
V. ce n’eft pas la 
couftume èsmaifôs 
d’amis.. 

G. l’on 

» 



Itaï. 

!Uamo>che vino ha- 
uete . 

G. vecchio 3 roJfo y bid- 
-co , nero di colore , e 
molto delicato . > 

V. il buon vino rifcal 
da il caminol pero 
quefio mi par brttfco 
forte odora difec- 
cia . - -, ; 

G. non v$. c pilt fa, 
porito . 

V. Quanta fi paga 
à pranzo, b a pafio i- 

G. gVaffamati paga . 
no mezzo feudo . 

V, poca famé 10 ho . 

G. vada V . S. alla 
tauola,gli altrbfian 
no gid. a federe , 

V. non voglio cena , 
re , ajcglio andare a 
letto . 

G. q u an do à V. S . 
place . 

V. Hauerb io buon 
letto Ienzola nette 
con cofcino , capez. 
zale , e coperta i per- 
che Ja molto freddo . 
G. comanda V.S. che 
facciamo i coati i 
V. Non è vfanza in 
cafia d' amie i, . v. 

- * i.’ ■ . * - - i 

G. qui 
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Spag. 

mos que vino te- 
nds. 

G. anejo, vieio blâ- 
co , tinto y muy de- 
licatiffimo . 

G. el bué vino cal* 
lenta d camino, pe- 
ro elle parece bru- 
Ico, fuertey olea la 
hez . 

G. noîo hay mas la* 
uorolo .. . 

V. quanto pagafe_> 
porcada cpmida o 
pafto ; . • 

G. los hambrientos 
pagâ roedio efeudo. 
V. pcca hambre>-> 
tengo yo . 

G. vaya fu. M. a la 
mefa , los otros ella 
ya aflentados . 

V. no quiero cenar 
quiero me ir. acco* 
ftar y echar , 

G. quando a fu mer 
ced plazera . 

V. terne „yo buena 
cama,lauanas lim- 
pias,con aîmohada, 
cabeçaly cobierta, 
^orque yela muy 
afperamente . ’ 

G. manda v. M. que 
hagamos cuenca ? 

V. no es la coftübre 
en cafa de ^tnigps .•: 
» lV G. aqui 



6 



Fr an, 

•G.l’on faidt icy co- 
rne chez le feronier 
ou chacun y eft po- 
ur fon denier . 

V. JaifTons ces con- 
tentions, vous iem- 
ble.il qu’il doiue 
demain faire beau f 
G. lare au ciel du 
loir fait beau temps 
apparoir. . 

V. le ciel paroift 
gratieüx , ferain & 
eftoîllè . 

G. ne croyeziamais 
én temps eftoillè, 
n* en foyer mal 
ajance. 

V. le vent eft retour 
nè de couchant au 
leuant. * :* 
G.quand Dieu veut 
de chafque vent il 
pleut . 

V-n’y a-il poin&de 
Cotceans. 

G. noftrt poule 
chante & le coq fe 
tait . - 1 

V. de telle fe doit 
elperer telle fin co- 
rne d’vne femme 
parlant latin. ‘ 

G. Monfieur, quand 
vouspiaift il partir. 
V. demain de grâd 
û’atin Dieu aydant, 
en 



, Irai. 

G. qui fanno corne 
in cafa del Ferraro 
ciafeheduno col fuo 
denaro , 

V. lafeiamo cotefle 
contefe , penfate che 
domani farà buon 
tempo? 

G. l'Arco celefle lu 
fer a ftgnifica vn bel 
tempo feguente . 

V. il C ielo par gra - 
tiofo fereno , e ftella. 
tr> i 

G. mai credi in te. 
fo ftellato t ne in ca - 
mino mal acconcio . 



V. il ventoè voltato 
di Ponente in te- 
nante . 

G. quando Dio Vita- 
le , con tutti i venti 
pioue . 

V. non v'è g allô ii% 
cafa ? • 

G. la noftra gallina 
canta , ed ilgallo Ha 
quieto . 

V. di Ui deueno‘ t fpe - 
rare tal fine^come di 
mogliCyChe parla la. 
tino 



G. qttado vuole an - 
darfene V. S .$ 

V. domnnipiacendo 
a Dio in euento , che 

■* r '- - $°JT* 



-Spag. 

G.aqui hazen como 
en cala del herrero, 
cada vno por fu di- 
nero . 

V. dexemoseflas cô 
tiendas , parece os 
que hara manana 
bue» tiempo ? 

G. et arco al cielo 
la tarde , acarea vn 
lindo dia leguiente . 
V. el cielo parect-j 
graciofo fereno y 
eftrellado . 

G. nunca créas en 
tiempo eftrellado , 
ny en trafero mal 
bezado. 

V. el viento es vuel 
to de poniente en_> 
oriente . 

G.quâdo dios quie- 
re con todos vten* 
tos llueue . 

V. no hay gallo en 

cafa. 

G.nueftra gallina câ 
ta y el gallo calla . 

V. de ella debeo-» 
elperar tal fin, como 
de muger que ha- 
bla latin . 

G. quando quiere-^ 
fe ir vu effo merced. 
V. manana plazien- 
d© a Dios en cafo 
* que 




* 



I 
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Fran. 

«n cas que ie me 
puis le eiueiller . i 
G. que ne iejournez 
vous icy encore ' 
quel quesiours . ::î 
V. l’holte & le poif- 
fon , entrois iours 
(ont poifon , 

G. vous plaifl.il que 
'ie - vous efueille à 
l’aube du iour & à 
portes otiurantes ? 
V. ie ferois tref aile 
de pouuoir demain 
arrluer au gifle à 
Malines. 

G. tout a voftre affe 
& de bonne heure. 
V. n’y a.il pointicy 
vn fu/iï ? 

G.voyla vne lampe. 
V. la lâpe fans mei- 
che peu fert a fa 
maifirefîe . 

G. chafleray-ie ces 
chiens de lacharti. 
bre : • 

V. qui fe- couche 
auec les chiens (è 
feue àuec les pul- 
ces . 

G. laifleray » ie la 
clefal’huys, ouïe 
verouillerez - vous 
par dedans . 

V. qui n’a rien dort 

feu* 



le al. • 

pojfa leuarmi h buon 
hora . 

G, perche non fi fer. 
ma qui an cor a aie h 
ni gior ni ■* 

V. il for ailier o , e il 
pefeie in tre gtomi 
pnz.z.a . 

G. tomanda V. S. 
che lo chiami , & lo 
fttcgli al P Alba e 
nell'aprire le porte > 
V. haueret molto ca- 
ro dont an t à fera ar - 
riuare a M lina . ' 

» a 

G. molto a piacerèe 
per tempo . 

V, non. ci farid qui 
"Jri futile . 

G. ci è vna Interna. 
V. lucerna fenz. a 
sloppino poco gioua . 

G. mandaremo •via 
CQtefti cani délia ca- 
méra. " ' 

V. chicon cani fi col 
ca 3 conpulci fi leua . 

a • •• • 

/ * % % * 

G. lafcierb la ch i nue 
alla porta b •vnole 
jerrarla perdentro , 

V. (ht non hdyficuro 
yh dofm 

a 



Spag. 
que pueda madru.' 

gar-, . 

G. paraque nofe-j 
quedaaquy aun al- 
gunos dias . 

V. el huefpedy el 
pece en très dias 
hiede .* 

G. manda fuM.que 
lo Ilame y defpicrte 
a l’alba yen âbrien- 
do fe las puertas ? 

V. holgaïia yo mu- 
chp de poder mana' 
na Ilegàr en ano- 
checiendo a mali- 
nas. 

G. muy a plazer 
y temprano . 

V. no auriaaqui vn 
pedernaî t 
G.heayvn candi!’. 
V. candil fin mecha 
poco aprouecha. 

G. echaremos eftos 
perros de la apo- 
feivo . 

V. quien con per- 
ros ie accofta, con 
pülgas fe lei^anta 

G. dexare yo la lia- 
ueala puerta,o quic 
re la'ferojar por de 
dentro? 

V. quien no tiene, - 
*4 vfigu- 




e 



I. 



Fran. Ital. . $/>d£. 

fçurçment toutefois dorme : péri , porta figuro diïerme, perd 
porte ferrée » telle ferrât» tefi » guar. puerta ferrada , ca- 

data . 

G. buana natte a 
V. S. 



gardée. • 

G. Dieu vous don- 
ne bonne nuiét 
Monfieur. ' 



beça guardada *- 
G. mu/ buenas no- 
chesaya v.M. . - 

y 




C HAP.II. CAP. II. CAP.lt, ?, 

. < f 

Pierre &Antoi- Pietro » e Anco- Pedro y Anto - 

; * «r : „■**. v*. y ■* • . -i- * 

ne* nio. nto . . 



P Dieu vous dô* T) Diovi dia ,al- T^.Diosos de, ale v 
• ne alIegreffe / & 1 * legrezz. 4 , e fa- JL *gria y lalqd^, 
fa.lut, athy . ' late . , ' amigo . 

A. a la bonne heu-: A.tnborabnonaido, À. en hora bùena t 
re , ou allez vou£ ne va il mioSignore- ado va mi Senor ? 
Monfieur» r , > . . , 

P. iem’en va y vers A* vado verfo la P. voy me hazia el 
les halles pour trou piàzza a cercare vn lugâr publico,a bu- 
uer vn homme qui huomo per far b non a feara vn hombre-# 
marchande bien mexcantia . para bien merçadar. 

A. quelle heure ell- A. che hora è adejfo A. que hora çs a 
il a voftre aduis . , a voslro parère ? vueltro parée er? 

P. ie croy qu’il eft. P.P'vndeci, penfo , P.Iasonzç (pieaib) 
Onze heures Tonné- che faranno fonate , fiçran dadas por que 
.es, car les gés com- perche grangente co~ la gente empeça va 
mencent défia a le minci» già a camino, a :bullire pqr ofias 
prefier par les rues, re per queJL, firade calles y câtones pa- 
coings & cantons e cantoniper and a* rairy- juntar fe al 
pour aller & fetrott r*, e radunarfi al lugar publico. 
uenous au marché/.- luogo publico , 

* Aje < . * A’ J* A. alla 



; 
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Tran-, 

A.ie vay là aufli. . • 

i i . * 

V «»*••>" • 

P. allons ;y?enfern- 
ble par compagnie.» 
A. voulez-vous me 
taire ce plaifir 8& 
faueur : de m’aecô- 
p3grter,pQur vuider 
certaines affaires 
que i’yay-s .* *; 

P, il y a long temps 
que vous; fçauszSç 
que fur rnpy . & fnr 
mes facultez auez 
entier commande- 
ment. * j 

A. vous dites cela 
par vofke daürtoi- 
fie , toutesfois ie- 
vous'en fçay boa-J 
grè . 

P. aueç. quelle na- 
tion a.uez vous é 
trafiquer. * 

A. aüez vous quel- 
ques AJleraans, Flfi- 
mens , Italiens , An- 
glois & Efpagnols 
de voftre cognoif- 
fan.ee . 

P. il n’y a marchâd 
parmy ce peuple, 
que ienecong-noif- 
le fort bien . 

A. vous eftes pour 
certain Thome du* 
quel i’auois beioing 
pour 



îtal. 

A , là 'Vado io anco- 
ra . *. 

P. andiamo di com * 
pagnia 

A. voletemifare tâ- 
ta gratia, e. fauore 
d * accopagnarmi pet 
finir certi negotif , 
che ho colà ? 

P. fono molti giornit 
che fapete , che délia 
mia perfona* e robba 
hanete intera pote * 
fià , v . 

*4. • <*:.* » 

A. quefîû dite per 
'vottracortefex t pero 
io l’ho molto acûetto . 

P. con che nation e 
hatiete du negotiaret 

A . h au e te ale uni 
Alemanni, Piamin » 
ghi,î talianijlnglcfi , 
& Spagnoli » . 
nofeiate ? »* . 

J*, non ci è mer cante 

H* 

t'tt queSio p'opoloy che 
io non tonofica molto 
bene . .. 

v <* ' 

./f. fete per terto 
V huomo , che io ha- 
ueuo molto di bi - 
fogno 



S pag. 

A. alla voy yo tanv° 
bien* 

P. vamos de com- 
pania y juntos . 

A. quereis mehazer 
tanta meroed y fa- 
bor de accôpaiiar- 
mc por acabar cier- 
tos negocios que 
tengo halla t. 

P. diasha quefabeis 
que de mi perfona y 
hazienda, teneis en- 
teropoder. 

* i « /a il 1.* y 
/ 

A. effo dezis por 
vueftra. Cortefia, pe- 
ro yo os lo agrade- 
feo mucho . . i 

P* con que naciod 
teneis de negociar > 

< ' *>• f 

A. teneis,’ aigunoS 
Alemanes » Flamen- 
cos, Jtalianos & in- 
glefes y Efpanole* 
de vueitracduofcé* 
tia f ; r ';d»2i>o- 
P. no ay : mercader 
enellepueblo * que 
no conofça” muy 
-bien , i, . a/ b 
A. fois por cierro el 
hombre que.ya.auia 
rauch6'..fifejidter * 

5 ‘ * para 

■ Qigitized by Google 
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-Fr.»». 

pour me feruir de 
truchement. 

IV ie vous achemi- 
neray ou dorefna- 
tianc vous pourrez 
auoir bon accez . 

A. voyons donô s’il 
y auroic quel que 
amy, qui eult quel- 
que merchandiie . 
V. ‘parlons donc à 
Monfieur Tymermâ, 
pourcc qu'il eit cou 
flumier d’ettrc pro- 
ueu 6c f fourny de 
tout ce qu’on peut 
defirer. 

A. parle-il Romain 
ou François. . 
P. ny pl us, ny moins 
que vous . 

Ai : parlez luy pre- 
mièrement deux 
mots . - 

P. 'Mpnfîair , ce fie 
homme r-ey defire 
fort, d’auoir voftre 
cognoiflance, afin—» 
que d’ orefnauant 
vousfoyez fon re- 
fuge' j moyenneur , 
poürpouuoir trai- 
ter vo/lrc merchâ- 
dife,e faire fa proui- 
fionde^vous com- 
moditcz , 

Xe merchand . 

Jnaq le 



Ical: 

fogxo fer fetuirmi 
d'tnterprete . 

P. io v‘ yacaminero , 
doue potrete di qui 
auanti hauer buon 
tngrefo . 

A. vedremo foi , fe 
fui /drd quaicbe fuo 
amico } che , hauejje 
alcuna mercantia,. 
P. far liant o al Si - 
gnore Tymerman ,• 
perche è folitb eJJ'tr 
prouifto di . tntto 
quello, che Jifuo.de - 
Jiderare . 

A, parla egli Roma~ 
nofo.JBranz.efe , 

P. n ^ pi U , ne meno , 
che voi , 

A. pariutcgii prima 
due parole . > 

P. S ignore , quefîo 
huomo dejtdera mol - 
to di conofcerui.i afi. 
fnche da qui innan- 
zi fiate il fuo refu- 
gio e mezzano per 
fcter trattare la vo m 
fira mercantia . e 
far frouifione délit 
* 'vojira robba . 

t % % . - . f' * . .. 

v * • 

u 41 * * 

lltntrcanu . 

i. le > 



fyag. 

para feruir me de 
trujaman . 

P. yo os encamina- 
re ado podreis de 
aqui adelante auer 
buen acceflo. 

A. veamos pues lî 
auria algun amigo » 
que tuuieffe alguna 
mercaderia. 
P*hablemospues al 
Senor Tymerman , 
porque fuele fer 
proueido’ de todo 
îo que -fe puede__> 
defîear . 

.. , i , 

i 1 «.«J , 

A. habla el Romano 
a Franc es . 

P. ny mas ny menos 
que bos . 

A. hable le prime ro 
dos pelabras . 

% • 

P. Senor , elle hom- i 
bre dcflea mue ho 
hauer vueflra cono. 
fcencia , afin que de i 
aqui adelante, feais i 
fu refugio y media- j 
nero y para poder j 
tratar vuefTa merca- ; 
deria y hazer fu pro 
uifîon de vueflra , 
roppa i"-* 

El mercadero . < 

.... - Yo 




Fr an. 

le fuis, pour , l’à- 
mour de vous a fon 
commandement , à 
condition qu’il me 
donne argent con- 
tent & ie tuy liurd- 
ray bonne merchan 
d ife . 

P. ne l’eftrâgez pas, 
en luy donnant bro 
uilleries ny choie 
refufèe ny affitèe. 
M. ma marchandise 
eft loyale , frefche > 
choifie , non mouil- 
lée endommagée , 
fardée , vieille ny 
meslée. • , 

P. ain(i;ielecroy & 
penfe . 

M. que ie voye vô* 
ftre memorial à fin 
que ie fçache ce 
que vous demadv. 
A. voylà la fpecifi- 
cation de ce que i* 
ay befoin. 
fourrures , 
peltries, • 
fables , 
fouines , 
martres > 
ventre de loups , 
loutres , 
blereaux., , 
renars , 
ermines» <* J 
H % leo- 



Xtal. 

Io Jlo per timor •voîîio 
al fuo comando con 
tal conditione , che 
egli mi dia denati 
contanti , ed io glt 
dar'o buona mercart- 
tia , * . } 

\ c * 

T. non gli fate ftva. 
nezze dandogli ri» 
fiuti , ne cofa rifat- 
ta , o Slrapazzata . 
M. la mta mercan- 
tia è reale j frefea , 
feelta y non bagnatà\ 
ne magagnata , alli- 
feiata , •vtechia , ne 
mefcolata y'" 

F. cosi credo,e penfo. 



4 J* t 4 C *J O / 



Spag. 

Yoeftoy.por âtnor 
de vos a lu manda- 
do . con tal condi- 
cionqueme de di- 
nero contado, y dar 
le he buona- merca- 
deria ; 

/ j*. • : 

, < 

P. no le eftranjeis 
dandole bromas y 
cofa defechada ny 
afeytada . - - * 4 4 

M. mi mercadéïia 
es leal, fieica, efcü- 
gida,no mojada, d<t- 
fiada, afeytada, vieja 
ny mefclada . 






M. moflratimi il vo^ 
ftro ricordo , affînche 
io fappia quel, che 
domandate . *. 

A . qui h la nota di 
tutto quel , ehi ho di 
bifogno. « ' ■ /'■ 
fodere . • • ' ' 

pelliccie , • r t v ; ' 4 

P elle > r 

fàine , 
martori , 

, 'ventri di lupi . 1 

pruaftre , • 
porci , > 4 *’ 

•volpi , 



nrmelini ; 






P. afly lo creo , y 
pienfo . 

M.veayo puesvue- 
ftro memorial a fin 
que fepalo que de- 
mandays'. 

A, caca* ay la fpecif 
ficacion de lo he 
menefter . 
a forros ; 
pellejos 1 , •• 

fables , 

fuynas, ■' ;/* 

rnartas j 

vientres de louos, 
nutrias, * v ', 
verros , 
rapofas/ ‘ ’ 1 ’' 



**«■*!•* • i 






f • •* 
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léopards, . Uopardi • léopardos, 

ours, <”■//, V.. offos,^ 

boucs, . . \ kwH* ;V, ’ • cabroncs , 

çheures, » . • ' cabras, 

chamois, ... ,, fcamozzi. • A . , amuças , 

tulles, bufa.lt , . • » j\ -bufeios ^ 

Cuirs, cor ami, •: Cueros , ^ . 

âigneaux, agnelli , corderos, 

lin, <■? (mm ». ,r lino*'"; 

. chanvre, canupx* caiiamo, 

poix, , pccc é\ . , 1 pez , y. 

M.de tout cela ie Af. di /#*** r quefio M. de todo eflo os 
.vous fourniray . r.- protuder'o io . v>. proueerèyo. 

À, ou recouurirons A. doue trouer été il A. ado cobraremos 
noiislerefte? reïlo'i 1 .-•••.>■. elreltoz 

M. fouhaitez & de- M,chiedete , e do- M. pedid y deman- 
mandez, & que vo^ mandate* vediamo dad y veamos , que 
yons ce qui vous cite vi manca os fait* . 

manque. , . A . • . / . ...... . . v * 

bronze, bronzo , bronze, 

laiton, V.,. lottone , ... .u laton , 

Fer, ., . fcrro , hierro, - 

cuiure, ; ... rame* cobre,. ' 

fer blanc , ■ ferro bianeo 9 ; w . hierro blanco . 

fil d$ laiton , - d* r«we , , - ^ hilo de alambrc , 

liege , • ‘ fuuero , u -,j çorcho , 

de l’acier, «cciaio , \ ' azero , 

de la laine, '* flatta* lana, »■ 

de l’encens'. „ r . , incenfo. incencio . > .. 

x , v 

P. enqueftonS nous p. domandiamo:,à P.pregûtemos alu- 
de Iehan François do: Gallo que II a ^ an Gallo lo que tra- 
ce qu’il a amene de che porto di Frdcia . xo de Francia . .. 
France. .... ‘ .... 

papier, , # carta . ^ papeî , 

(pruneaux, . 1 prugne , * ^.crruelas, 

! ■*» • , I cebo, ... ,. 

<*• «JM . -es! '*8“* 
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Tran. 
eau de vie, 
verd de gris , 

A. demande? luy 
s’il veut troquer. 

M. ie luy en parle- 
ra/ ce loir plus à 
loi/îr . 

P.allons en la troup 
pe des Elpagnois 
car i*ay à traficquer 
auec Hulan . 

M. le voila auec ce 
Portugais . 

P. dites moy Mon- 
iteur, la flotte eft- 
elle arriuèe . 
C.nous fommes icy 
en l’attçndât d’heu 
re à autre. 

P. dites moy de grâ- 
ce ce qu’elle ame- 
né . 

C, de tout quelque 
chofe , & pour le 
plus , 

efpiceries, 
fucre, 
vin., 
ris , 

fruifts de Quaref- 
me, . 
fauonV 
limons , 
orenges , 
huyles i' • • 

gingembre, 
poiure ? 

_ v: doux' 



n 






Ica?,! S fag, 

arqua vit a , v agua ardiente 
•verderaote , . cardenillo . .. ... 

A. domandategli fe A. demandad le fi 
'vuol cambiare -.quiere trocar . . - 
M. Io gli parlero M.yo le hablareefta 
hoggiàlungo . - carde mas de efpa- 

_ . v - ‘do . 

P. andiama "alla P, vamos a la vanda . 
banda delli Caftl de los caftellanos, 
gîtant perche ho da porque tcgo de ne- 
negotiar co Tulano . gociir con Hulano, 
M. eccolo co fit con M, helo ay cô aquçl - 
quel Vortoghefe * • • Portuguez ^ . ! . 

P. dimmi Signore è P. diga me Seuor ,es 

arriuata la flotta ? Jlegadalaflota? ■ ’* 

» * . , ; * 

*1 ^ # , ^ ' r 

C.fliamo afpettan - C. eftamos aguar- 
dola ad egn'hora . dandôla cada- hora, * 

î * V’ 

P. che porta per vita P- que trae porvida 
voflra .* ^ vueltra. 

C, di tuttOi quai che C. de todo algo y loT 
cofa , &ilpiu . . mas. i « — 

fyetierie , efpecierias ^ 

zucchero , açucar, — .. 

vino , ..vinos, . . . . J 

rifo . ' arroz , 

frutti di Quadrage* fruta de Qüarefma, 

Jima, 

fapone , xabon , 

limoncelli . limones,'.. 

melangoli • : ‘* 0 naranjas.- 

olio, ... 1; azeites, 3 f\ * • 

zenzeuerOi { : gengibre,,. , 

. pqt , • . pimienta « 

v. -, . . • 



da- 
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T fan, ' Ital. v Spag. 

doux, de girofles y g arofani / -.i.clauos, 
noix mufcades , . noei mofette , nuezes mofeadas , 

boisid’Inde, ncci d'indie. .guayacan, 

raifîns de Corinthe vttapajja di Corito . paffas de Corintio , 
figiles, 1 . ' . fia Vt . higos , 

coarges , . . ' aaccht r • • . calabaças, 

dates. & mil autres dattili,e mille nltre datiles , y mil otras 
merchandifes d\E. mercantie di mercaderias de E- 

fp^gne. ; .. :i • fpana . 

P. -où elles vous lo- P» doué fls v.S* P. ado pola vueffa 

ger . ' i •• . merced, 

Cl -près les Iacobins C. vie i no « s. Do-,:. C. junto a fanto Do 
en vile ruelle pro- menicoin vnaslra- mingo en vnacàlle- 
che & vis à vis des détt* apprefio e in- juela cabe y enfren- 
Cordeliers. . controns. Frdcefco. te a fant Francifco . 

P. quel eft le trafic P. che è quello , che P. que es Io,que tra- 

des Italiens *\ trattano gi'iealiani* tan los Italianos ? 

C. draps de foye, C. Panai di Jeta , C. paûos de feda , 

aluns, allumi , alumbres , 

cqtton , hamhagé algodon . 

P. 1 & ces niaiftres * P. e cote Ht maetfri P. y eflos maeftros 
Anglois? \nglefi > lnglefes f 

O. draps de laine, C. panni di lana] C. panos de lana, 

plomb , & eftain . piombo> e fiagno. plomo, y eftafio . 




CH AP. III . Q A P. III. CAP . III. 

Le Mefsager , & II Meflfaggiero , El Menfagtro y 
le Marchand ed il Mercanto el Mercader 
Francefe . . ,'ltalîano. Spagnol . 

M ilieu vous ■ TVyf Diovi guar- f Diososguar- 
* iauue&gar IV1- di , « falui 1VI * de y falue mé 

dwmcffager. Mejfaggiero . ' fager . 

* • M.Dieu, 'Af.Ctf#- : - M.n>*n- 

» 
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Fran. 

M.Dieu vous maiiï* 
tienne en fantè . 

M. quand elles- vous 
arriuez . 

M. hier fur le tard. 
M. eltes-vous venu 
en bonne fantè . 

M. affez fatigué & 
rompu du chemin, 
& la gorge pleine 
de pouüiere . -, 

M. rincez la d’vn_j 
pot de vin , qui ne 
v ous nuira en rien * 
M. ce ne feroit mal 
fait. ! , 

M. auez vuos quel- 
ques lettres pour 
moy . 

M. voila que vous 
mâde Madame Mar- 
guerite, & vous bai 
le infinies fois les 
mains . 

M.fe porte- elle blé? 

M. tres.bien &de- 
fireufe de iouyr de 
voftre prelence,.. 
M.Dieu vueille que 
ce foitbien toft . m 
M. y a. H autres let- 
tres pour moy . 

M. i’ay deux autres 
pacquecs en. rnabou 
gette qu’ay AVifsè 
camonlôgis,, 

M.cu 



Ital. 

Af. conferui L>io F. S. 

M. quando arriuafie 
n/oi per quelle bade t 
M % hieri dopo prâzo.- 
M. venite con fa. 
lu te . 

M. moito firaceo e 
sbattuto dal viag- 
gio e lagola piena di 
poluere . 

M, fciacquatela con 
vn boccal di vino , 
che no z>i far à dano . 
M. nan farta' mal a 
cofai 

M. hattete lettercj 
per me . 

M. le ho qui , che le 
manda la Signora 
Margherita,& le ha. 
ci a le muni infinité 
'volte.j . -, : . 

M. fia ella bene t K 

M,. molto ardente e 
defiderofa di goderè 
délia fua prefenza. 
M. piaccia a Db,che 
fia prefio . 

M. hauete altre let- 
tere . ' 

M, al tri dui plichi 
, ho ne H* niia vali- 
gia , che lafeiai alfa 
mia corner o. ^ \\ 

- . U Mue 



n 

. s fag: 

M. mantenga Dios 
a fu merced . 

M. quando llegaftes 
vos por aca . 

M. ayer a la tarde- 
M. venis bueno - 

M. harto canfado y 
molido del camino 
ylt garganta. Hena 
de poluo . • . ; 

M xaguad la con vn 
açumbre de vino, 
que no os danara . 
M. no feria malo . 

, i , . 

M. teneis algunas 
cartas para mi , 

) • 

M. heay que leem* 
bia la Senora Mar- 
garita^ befalas ma- 
nos infinitas vezes . 

M. efk clla muy 
buena r 

M. muy ganofa y 
defleofa de gozar de 
fu prefencia. 

M. plega adios que 
fea prefto . 

M. ay otras cartas 
para mi . v . 

M. otros dos , eni. 
boltorios tengo en 
mi maleta que de* 
xeamipofada, r 
M.ado 
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Fran, 

M.ôu eftes vous lo- 
gé^ ou vous trou,- 
uera-on? 

M. parle? atcrieur 
delà bourfe » 

M. eftes vous venu 
par lapofte. 

M. ie fuis venu anec 
le maiftre Courier, 
8c auec telle diligé*' 
ce que i’aytuè crois 
cheuaux. 

M. quand partiftçs 
vous de la ? 

M. alamy-Mars , 

M, que * font mes 
amis i 

M.’les vns &les nu. 
très fe portent fort 
bien ? 

Jvl.plaifeaDieu qut 
nous-no^s entreuo 
yonsenbref. 

M. eft-il vray que 
Fulain eft mort, 

M, ila ainfi pieu à 
Dieu de l’appeller à 
foy . 

M. Dieu ait les deE. 
fundts en fa gloire, 
&les viuants en la 
fainfte protedlion 
& fauuegarde . 

>1 , ainfi foit-il, 8c le 
tout comme il luy 
plaira, V *' 
M,côte*.nous quel* 

• :r que 



ïcal. 

M, doue flate , e do • 
uc vi trou are te . 

i 

M. parti col Poflr 
glione , i « 

M.' venite 'voiper la 
pofta i 

M. 'venni col corrie * 
ro maggiore 3 e co tal 
diligenta , che am- 
mazzai tre caualli , 

M. quando partifii 
dilaf 

M. 'a mezo Mar&o , 
M. che fannogli a- 
midi 

M. gli 'uni & gli al - 
tri fianno bem f . 

M , flçccia à N. S. 
cbe noi ci vediama 
preflo . 

M. è •veto , che fia 
morto Fulano? 

M. piacqne à Dio di 
portarlo al C ielo , 

\ 

M. Diotenga i mer - 
ù nella fua gloria, e 
i *t nui nella fua fan - 
taguardia , 

•M. cosi fia e tutto 
'corne egli far à fer , 
uito, 

M» cofitatcci quai* 
che 



Spag/i 

M, ado polais y ada 
oshallaran ? 

M. hable al PoftiU 
Ion de la bol fa . 

M. veniftes vos por 
lapolta ? 

M, vine con el cor- 
reomayor ,y con__» 
tal diligencia que 

mate très cauallos . 

► . .>'(■. - ■ • . . , 

M. quando partiftes 
de alla? 

IM. a medio Março. 
M. quehazen los a. 
migos . 

M. los-'vnos y los 
otroseftan buenos. 

t • 

M. plega a nueftro 
Senor que nosvea- 
mos prefto . 

M. es ver d ad que es 
muerto fulano, 

M. Dios fue feruido 
de llcuarlo' para fi. 

M.Dios ayalosniuer 
tos en lugloria,y a* 
4os bibos en fu fan- 
ta guarda . 

M. afly fea y todo 
como el lucre fer- 
uido - 

M.contad nos algo 
u ■ ? de 



*7 



Vf an. 

que chofe de nou. 
ueau . 

M. l’eau coule , les 
gens parlent, & le 

vent loufïle 

% 

M. né dit- on pas 
que le bon temos 
retournera quelque 
i our . 

M.lemonde ditouy, 
& que vous me do- 
uerez pour mon vin 
vingt- cinq efcus . 

M. ne croyez pas 
au monde,car il met 
comme les fuper- 
fcriptiôs de lettres, 
& croyez que s’il 
eufteftè ainfï, il ne 
le vous euft pas dit. 

M. à qui parlafles 
vous de mes parés , 
quand vous pani- 
fies de là ? 

M. ie parlay à vo- 
flre pere , ayeul , 
précepteur , oncle , 
frere beaupere,cdu- 
fîn, beaufrere, gen- 
dre, fils,neptieu,pa- 
rin , bref à tous vos 
alliez . 

M. demeurerez vous 
icy quelques iours/ 
^ M i’ay . 



Irai. 

che cofa Ui nuouo '• 

M. l'aequa corre, la 
gente parlai il vt- 
to foffia . i.- 

M. non fi die e, che il 
b u on tempo ha da 
tofnare •vna 'volt a . 

i » 

v 

M. il mondo dice che 
si,e che V.S.mî darà 
per manda vinti - 
cinque fcudi . 

M. non credete al 
mondo > perche dice 
la bugia corne le fo- 
prafcritte de lie let - 
tere , & fimilm'ente, 
fe fujfe la •verità 
egli non lo diria . 

M. à chi parlafti de ’ 
mie» parent i quando 
partifti di la ? 

M. Variai à voftro 
padre , & auo , aio , 
zio, fratellofuocero , 
cugïno , cognato t ge- 
nero, fgliuolo, nipo- 
te,patrino , tut- 
ti voftriparenti . 

M. ftarcte voi qut 
aie uni giorni ? 

M M 



Spag. 

de nuebo. 

M. el agua corre, la 
gente habla , y el 
viento lopla . 

M.nofe dize que el 
buen tiempo,tornar 
fe ha algun dia . 

M.elmôdo dize que 
fy,y que v.M me da- 
ta por al bridas, ve- 
yntecinco efeudos . 

M. nocreays al mo- 
do porque miente 
comoJas fuperfcri- 
ptiones de cartas, y 
tambien fî fuera la 
verdad , el nolo os 
dixera. » 

M. a quien habla- 
fles de mis parten- 
tes, quando partî- 
mes de alla T 
M. hable a vueftro 
padre, aguelo , ayo, 
tio , hermano, fue- 
gro.primo, cunado, 
yerno, hijo , nieto , 
padrino , y atodos 
vueftrosdeudos . 

M.dareis vos aqui 
algunos dias ? 

-b M yo 

bigitized b / Gooq 
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- Fr an. Ital. 

M. i’ay délibéré de M. *° &o détermina - 
m’en aller s’il plaitt to d' and arme ne ,fe 
à Dieu , & fi ie puis N.S.farà feruito , & 
auoir mes . defpe- fe potro bauere il 
ches , Samedy pro- mio fpacclo il fab- 
Chain . ■* bato cbe verra . 

M. allez vous à pied M. Andat't vol à 
ou à cheuaUpar ter- piede , o a eauallo , 
ie ou par mer ? per terra o per mare ? 

M. ie ne puis endu- M.non pofofoferire 
rer lecheuaucber . il c an aie are . 

M. embarquez vuos, M. Imbarcateui^an* 
& irez plus à vottre derete più a placer e. 

aife . ÿ t 

M. qui éntre en—» M. chi entra tn bar- 
barqua ou a nef,n’a ca , o naue non hà il 

pas le véc toufiours vento in fua mano . 

\ * ’ 
a grc . % > 

•M. ie parleray à M.io viparlero atta- 
vous auparauâc que ti , che ve ne andia • , 
vous en alliez . /■ 

M. s’il vous plaift M. fe alcttna cofa 
mander quelque—» m an derete di là to 
chofe de delà , ie fl'o apparecchiatoper 
fuis preft pour eompire tatto quel* 
faire tout ce qu’il lo , cbe V. S. mico- 
vous plaira me corn mandera . 

mander. • -, * 

M. faites (de grâce) M. fate per vita vo* 
que mes lettres fo- Slta^ che le mie let * 
ien bien adreffees , tere habbiano buon 
car elles concien- ricapito ; perche por- 
nent ehofe degran- tano cofa cb’tmpor* 
de importance . ta . 

MJe M. yuan- 



Spagn. 

M.yo détermine de 
me ir fi nueftro Se- 
nor fuere feruido y 
fi pudiere auer mi 
delpacho elfauado 
venidero . 

M. is vos a pie o a 
eauallo, porîcierra o 
por mar ? 

Mr no puedo fufrir 
el. caluagar . 

t. 

M.embarcad os ireis 
mas a plazer . 

M. quien entra en-» 
varca o nao , no tie- 
ne el viento en fu 
mano . 

M.yo os habiare an- 
tes que os vais . 

M. fialgo mandare- 
des por a y , yo eftoy 
aparejado para cô- 
plir todo lo que v. 
M. me mandare . 



M. hazed por vida 
vueftra que mis car- 
tas tengan buen re- 
caudo porque lleuan 
cofa que importa . 

M.qi-e 

Digitizea by Google 




. ' Vran. 

M. le quant iefme 
auôs nous du mois. 

M. nous auons (co- 
rne ie croy ) le der- 
nier. ' 

M. fouuenez - vous 
de dire à Hulain—i 
qu’il me refponde 
& m’ efcriue * plus 
fouuent qu* il n’a 
faidl par le pafle . 

M. ainfile feray ie , 
foy d’homme 
bien . 

M. quand efperez 
vous retourner . 

M. d’icy à fïx fep- 
maines . 

V 

M. auez-vous com- 
pagne ? 

M. vaut mieux eftre 
feul que mal ac- 
compagne . 

M. Dieu vous gar- 
de & conduite. 

M. Dieu foît & de- 
meure auec vous. 

> CAP 



rtal. 

M. quanti n'bxb- 
biamo hoggi del me - 
fe * 

Af. habbiamo ( credo 
io)Vvltimo . 

Af. ricordxteui di 
dire à Fulavo , che 
mi dix rifpofîx,& mi 
feriux più fpeffo di 
qttello , che hà fatto 
finhorx, o per îo paf- 
fato . 

Af . si lo farb à fe da 
huomo da bene . 

M. quando credete 
di tornare . 

Af. di qui à fei fet - 
timane . 

lA.hauete voi com - 
pxgnia * 

Af. meglio è effet fo- 
loy\he male accom- 
pagnais . 

M. JDio 'viguardi i e 
guidi . 

Af. Dto fa , e s* ac- 
compagni con V. S, 

- 

CAP. 
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Spag. 

M. que tautos tene- 
mos oy del mes ? 

M. tenemos (creo 
yo) el poftrero. . 

M. accordad os de 
dezir a Hulano que 
me de refpucfta y 
me e feriua mas a 
menudo de loque 
hahecho halla’ago- 
ra opor el paflado . 
M*fi hare a le y de 
bueno . 

) 

M. quando fperais 
voluer . 

M. de aqui a feis fe- 
manas . 

M. teneis vos com- 
pania . 

M. mejor es folo 
que mal accompa. 
nado . 

M. Dios ,os guarde 
yguye. 

M. Dios fea y guede 
con vueftra merced. 

b 2 CA fgo, 







CHAP.IV. CAP. IV. C AV. IV. 



S 

Üçrnanâ y Ist- Ferrantino,Gio- Harnadilloylua* 
notin y Francif- uannello, Fran- nico , Francif- 
quin j ' Per in . cefchino, Petruc quillo , Perico > 

} 1 dio, Alfonfo. Aloncio . 

I 

H D’ôù à la__» T T Doue ( l in T T en h° ra 
* bonne heure X X* buotihora y X X’buenaz 
venez-vous? . . ' v „ 

I. eftes vous là mon Y.cofti Slate voi ami' I.ay eftais vos ami* 
âmy ? embraffez ' eo i abbracciatemi,& go : abraçad me j J 
moy, & me touchez toceatemi que fa , tocad me eflos cin- 
en la main . mano . co . 

H. ie ne puis ofter H, non pojfo leuar - H. no puedo quitar 
mes gants . mi i miei guanti . mis guantes . 

I. l’amour paffe les I. Y amore pajfa i I. el amor pafîa los 
gants, comme l’eau guanti, corne Vaequa guantes , como el 
les botes • gli fiiuali . agua las botas . 

H. que faites & di- H. ehefate t e che di- H* que hazeis y de- 

tes.vous ? te voi t z * s vos f 

/ \ 

I. ie ne fay & ne dy I. nonfaccio » e non I. no hago y no di- 
rien. digo cofa alcuna . gonada. 

H. dites & contez JF7. diteci 3 e contateci H. dez id y contad 
| nous quelque cho- quaiche cofa . nos algo . 

le—» • ' . e 

' I. que voulez- vous T. che volcteych'io vi T* que quereis qu 
que.ie vous dile . dica . yo °? diga • T * 

H.n *y - H.non . H.r*> 

; r 




Yran, Ital. 

H. n’y a* il tien de— > B . non c"e cofa al. 

nouiieau. cunadi nouo ! 

I. ie n’ay rien ouy I. non hïvdito cofa 
ny tntendu,& vous alcuna , e voifapete 
fçp.uez vous quel- qualchs cofa ? 

que chofe / . . 

H. ie n’entsns point h. non tntedo quel. 

ce que vous dites . lo f che dite . 



Spag. 

H. no hay nada de 
nueuo . 



> 

I. no he oydo ni en- 
tendido nada, y vos 
fabeis algo ? 



H. no emieado lo 
que dezis • 



I. ie vous demande / . io vi doniandot fe 
fi vous fçauez quel- hauete qualche cofa 
que chofe de nou- dinono, 

ueau . ' ' . 

H. i’ay trouuè ( pat H. trouai (per mata 
caslortuitjce matin vëturafquesfa mat. 
deux paires de__> tina dei para di bu-, 
trous en mon hault chi nuoui nelle mie 
de chauffes . cal&e . • 



k . » » • • ». 

I, affes trilles & pi- T, moltocattiue , & 
teufes font telles& compajfioneuohfono 

femblables nouuel* quefle, e fmili nuo. 
les . • ne . 



H. & vous Perin , H. e voi Tetruccio , 
que nous conterez che ci direte f 
vous » 

P, ie ne fçay rien—» P. non so cofa alcu- 
maintennant , car ie na t adejjo efco di car 
ne forts que du lo- fa , 
gis . . 

H.vous portez VOUS H. voi bene ? 

bien ? 

P. ouy à voflre fer- P. si , al veftro fer - 
uicc& commande- ttitio . 



ment . 

> 



H. & 



I. pregunto os fi te- 
neis algo de nuebo. 

» * ■» ‘ 

H. halle ( por defdî- 
cha)efta mananados 
pares de agujeros 
nueuos , en mis 
carças. 

I. harto trilles y Ia- 
ftimolasfon eftas y, 
femejantes nuebas • 

H.y vos perico,que 
nos direis ? 

P. no fe nada, agora, 
falgode lapolada . 



H. effais vos bueno 

P* fi , avueftrofer- 
uicio y mandado . 

b 3 - 



H, ie . 



H.io 



Pran. 

H. & moy auffi au 
vueltre. 

P. doù venez- vous 

vous autres. 

- *\ » 
, < ' 

I. nous venons les 
vns duPalais,:& les 
autres de nous ^ 
pourmener. A 
P;t>ü eft voftre mai- 
gre , eft îlléuè ? 

I. à peine eft il cou 
elle , & ne le leuera 
(’peuc.eftre) de trois 
«ours. 

P.quelmalail Pecli 




I. le mefine mal Ta. 
pris & le tourmen- 
te extrêmement . 

P. comment luy eft 
arriuêe vne telle 
del'grace? 

I. en iousnt toute 

la naiâv-i ‘ » - , 

P. quel vent vous 
amene par deçà ? 

I. la bonne odeur 

de voftre cuyfine. 

\ 

•-> P. dites 



leal. 

H. io fimUmente al 
vofiro , 

P. di doue venite 
voi al tri ? 

I, veniamo da pa- 
lazz.0, & altri d.t 
pajjdggiare . 

P. doue è tl voFiro 
padrone > è letiato ? 

I. A pena è andato 
À letto y e non fi le - 
uerà per ventura di 
qui à tre gior ni . 

P. che male hà,Pec* 
clijfe délia borfa ? 

ï, «t * ■* 

l'Quefto male lo afi 
fligge ed appajfiona 
ïtraor dinar iamente, 

- 1 

P. corne glt è occorfa 
tal difgratia , 

I. Giocando tutta la 
nette . 

P. quai vento vi mé- 
fia di qtta ? 

I ,'iPbuono odore dél- 
ia vofira cucina . 

• P .dite 



Spaj. 

H. yo tambien al 

vueltro . 

P. de donde venis 
vofocros . 

I. venimos los vnos 
del palacio . y los 
otros de paffear . 

P. ado es vueftro 
amo , es leuantado ? 

I. apenas es acofta- 
do , y no fe leuanta- 
rà por ventura de 
très dias . 

P. que mal tiene la 
eclipfe crumenal . 

I. el mifmo mal lo 
coxo y apaftjona e- 

ftremamente . 

% \ 

P. como le accon- 
tefciô tal defauen- 
tura 

I. jugando toda la 
noche . 

P. quai viento os 
acarea por aca / 

I. elbuon olor de 
vueitra cozina . 

. t * . 

. P.df:* 
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"Fr an. 

P. dites moy à bon 
efeient eftes vous 
encore àieun f 

I.que vous plaift-il/ 

P. auez-vous deiïeu 
ne 2 & beu ? 

I. ce feroït de bon- 
ne heure & de grâd 
matin . 

P. mieux vaut man 
ger de bon matin 
que de ieuner tou' 
te la iournêe . 

F. i’aime mieux al- 
ler iàoul à la méfié, 
que? ieun & famelic 
à vefpres . 

P.s'il s’offroit quel- 
que choie de bon, 
& encore que ce ne 
fuft qu’vn chapon , 
bien grasjroftijcuit, 
il vaudroit bieu le 
defpecer& du tout 
en collationner . * 

F. allons defieuner 
s’il vous plaift . 

P. ie n’ay pas fi toft 
appétit ny defir 
de boire, & de man 
ger . 

^ F.l’aua. 



' - Ital. 

P. dite .'voi da do - 
uero fiate ancora di- 
giuno ? 

. ( 

I. cbe commandâtes 

P. bauete voi fatto 
cotations , b beuuto •* 

l.egliè per tempo , 
moltfi à Ou on h or a . 

* v 

P. miner danno è 
mdgiareper la mat- 
tina , cbe digiunare 
tutto il giorno . 

F. ’voglio piu prefio 
andare fatio à m ef - 
fa j cbe. digiuno à ve - 
fpro. 

P. fe alcuna cofa 
s'ejferifce di. buono , 
& fe ben e non fujj'e 
ptu d’ vn cappone 
niolto grajfo alteffo , 
arrosio , potriafi fop- 
p or tare difarne pez. 
zi, & di far eolatte - 
ne con lui . 

F. andiamo à farco- 
latione^fe volete . 

P. non bo cosi prefio 
appetito, ne volontà 
dtbere^t nediman « 

giare . 

F J' au 



s P*g» 

P. dezid me vos de 
veras , eltais aun en 
ayunas t 

I. que mandais? 

P. aueis vos al mor« 
zado y beuido ? 

I. temprano- es y 
muydemanana. 

P. menor es dafio 
corner por la ma. 
nana , que ayunar 
todo el dia . 

*- "N 

F. masqeiero ir har 
to à mifia, que ayu. 
no à veiperas . 

P. fi aîgo fe offre.' 
ciefie de bueno y 
aunque no fuefie 
mas de vn capon_» 
bien gordo , afiado, 
cocido, podria fe 
fuffrir de hazer los 
pedcifos, y ayuntar 
con el . 

F. vamos almorzar fi 
quereis . 

P. no tengo tan ay- 
na fauor ni gana de 
beuer, ni de corner. 

. b 4 F.el 
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Frans , 

F. i’auaricieux ne 
veut prendre , crai- 
gnant rendre .. 

F* auez-vous délia 
faim & ioif ? 

F. qui ne boit con- 
tre la bruine , pro- 
cure bien la ruyne. 

F. allons veoir petit 
Martin qui à tous- 
yours quelque lo- 
pin.. 

* 

Rappelions & frap- 
pons à fa feneftre. 

P. elueillez & leuez 
vous dormeur . 

M. n* auez vous 
point de honte de 
ronfler & dormir G 
profondément . 

M. allez vous pour- 
mener&me laiflez 
ü vous voulez . 

P. vous aueaipeu 
d’ honneur certai- 
nement, d’eftre iuf- 
ques à celle heure 
au lift. 

M.que voulez, vous 
que ie face eftant 
leuè . 

P. le moulin gaigne 
en 



* ta l* sp*g. 

FAauaro non vuol F. el auaro no quie- 
pigliare 9 per non du- re tomarpor nodar. 
re , 

P. hanete giàfarhe e P. teneis ya hambre 
fete . y led ? 



F. ebi non beue con- 
tra la nebbia bë pro- 
cura la fua rouina . 

\ t * ' . 

P. andiamo à vode- 
re à Martineiloyche 
fempre è folito te ne - 
re vn bocconcino , 

y 

F. ebiarniamo , & 
busfiamo alla fua /L 
nefira . 

P. fuegliateui , e le* 
nattai , •vol dormi - 
tore * 

M. non hauete ver. - 
gogna di ronfare , e 
dormir e ii profonda - 
mente . 

M. andate à pajfeg- 
giare , e lafeiatemi 
Slare fe volete . 

P. poco honore' batte, 
te per ctrto di fi are 
fin à quesl'hora nel 
letto . 



« 

F. quïen no beue«» 
côtra la neblina,bié 
procura fu ruyna. 

P. vamos à vera_j 
Martinillo ,quelîé- 
pre fuele tener va 
bocadiilo . 

F. llarnemos y gol- 
pemos à lu venta- 
na. - 

P. delpiertad , le- 
uantad es dorme - 
dor . 

M.no teneis verquë 
ça de ronçar, y dor- 
mir tan refîameute . 

M.andadd pafleary 
dexad me fi quereis. 

P.poca honra teneis 
or cierto , de eftar 
aflareftas horas en 
la cama . 



M. che volete y che % M. que quereis que 
faecia leuato . haga leuantado . 



P, il molino cami « 
nando 



P. el molino andan. 




V 



Fr*#. 

en moulant 6c non 
en dormanc . . 

M. mieux vaut à 
qui Dieu veut ay- 
der, que du grand 
matin le leuer . 

A. haftez-vous & 
laiffez ces difcours . 

M. iegageray qui’l 
n’eilencores iour. 

A. prenez vonz lu- 
nettes 6c ouurez 
vaLyeux. 

P. que dites «vous, 
refuez ou fongez 
vous . 

M. ie dy que le So- 
leil leuè de grand 
matin , & femme 
parlant latin , pren- 
nent'rarement bon- 
ne fin . 

* A. chauffez , veftez 
vous ) & mettez- 
vous en ordre . 

M. pour matin fe— » 
leuer ne fait pas le 
iour aduancer . 

A. n’eftes vous pas 
encore faoul de—» 
dormir . 

-- - M. ie 



Ital. 

nando gaadagna, & 
non fiadofi nelletto. 

M, vale pii* à chi 
Dio aiut a t che chi fi 
leua molto à buon 
hora . 

A. fa te prefto , e la* 
faute cotefte parole . 

v 

M. GiocherojChe non 
è ancor a giorno . 

A. pigliate i voflri 
occhiali ed aprite gli 
occhi . 

P. che dite voi , dor- 
mite , o fognate . 

M.dicoche il Sole s 
che fi leu* a buon' ho 
ra , e la donna ehtj 
parla latino poco li 
dura r honore . 

A. calzateui , vefti- 
teui , e poneteui in 
ordine . 

M. per molto leuarfi 
à buon hora non fi 
fueglia pib prefio • 

A. non fiate ancor a 
fatio dt dormir e » 



af ' 

S pag. 

doganay noeftan- 
do le en la cama . 

M.vale mas à quiea 
Dios ayudâ , que 
quien mucho ma" 
druga . 

u t 

A. dad os priffa , y 
dexad effas platicas. 

M. apoftare que no 
es aun dia . 

A. tomad vueftros 
antojos,y abrid vueC. 
fos ojas . 

P. que dezis vos de 
uaneais ô fueneis 

M. digo que el fol- 
que madruga ,y mu 

ger que latin habla» 

poco les dura la — » 
honra . 

A. CalçadjVeftid , y 
poned os an orden • 

M. p or mucho ma» 
drugar no amen ece 
mas ayna . 

’ . i 

A. no eftais aunu» 
hartode dormir • 

M. ao 

• Digilized by Google 
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Tran. Ita!. . Spag. 

M. ien’ay peu re- M. non ho potuto ri- M.nohe podido re. 
pofer cefte nuift. pofare que/la notte . pofar eita ri'oche . 

H.qui vous en à de- H. chivi hà Hurla- H. quicn os ha-# 
tourné. toi eftoruado? 

M. le tonnerre, l’ef. M. il tuono , il lam . M. el trtienojrelam 
dera,la gresle,& la po y la grandine y e la pago, granifos,y llu 
pluye m’ont intimi. pioggia m’hanno jpa uia, han me atenuN 
dè • uentato . •*. . rizado . . . . .. 

, . % 

A. defpechez- vous, fpediteui fenx,a A. defpachad os lin 
fans vous en retour tomare-a colcarui. tornar os a echar. 
ner coucher. 

M. ie n’ay pas en- M. non ho ancora M.’no he aun dor- 
core dormy vne de- dormito mez,z>'hora % mido media hora . 
mie heure . 

H. quand vous cou #. quando vi. fete H. quando os aco- 
chaftes- vous? • colcato * ftartes? • 

• , ^ ' * t - • - 

M. le Soleil s*abj -Af. nel tramontar M. en poniendo fe 

feonfant. del Sole . cl Sol,, . 

P. de raifon vous P. di ragione dun - P. de fazon pues os 

deburiez donc vous qne vei hauete du auiades de,leuan- 
leuer. leuarui . - tar. 

M. à chacun oifeau M t a ogni pajfare il M. à cada paxaro , 
fon nid luy eft fuo nido pince . fu nido lé agrada . 
beau. : 

P. vous auez très. P.àpropofito haue - P. apropofito aueis 
bien dit e à propos, u molto ben dette . muy bien dicho . 

« a . e * * 

M. ie tremble dt_# M. io tremodi fred- M. yo temblo de 
froid la cuoche eft do , illetto è piccolo* frio, la cama es an- 
ertroite,& moncon- edil mio compagno gofta y mi compa- 
pagnô me defeouu- mi feuopre ad ogni nero me delcubrc 
ic. ' po~ \ e" ' acad| 

Digitiz*3*by Google 1 




Tran. 

rc à tout moment . 

s , 

A. en petite couche 
Scgrand cheminée» 
cognoic le frere, oc 
coufin . 

M. les poulx, puce? 
punailes, mouches, 
fouris,rats,& abeil- 
les, m’ont quafi tout 
rongez les oreilles . 

P. tue & maffacre* 
les . ; 

A. qui bien dort, les 
puces ne fent. 

M.i’ayfongè ce (le 
nui& ie ne fçay. 
quoy . 

P. le long dormir ne 
peut dire fans lon- 
gé, ny le beaucoup 
parlcrfans menfon- 
ge . 

A. il bas vous dis 
je& viltemçnt, fi 
non,fe vous ic tire» 
ray fut la terre . 

M. par ce peu de 
barbe qui me poin- 
gd , fi ie prens mon 
efpèe ie vous don- 
neray cinq cents 
coups d’eltocades 3 
• * 85 

’s 



Ital. 

poco . 

A. In pirciol letto , e. 
•vizggio lungo Jt co- 
nojee il fratello , e 
V a m tco. 

i 

M. i pidocchi , i pul- 
ci , i cimici , le mo - 
febe, ragniy forci , & 
api m * banno quafi 
roficato Voreccbie . 

P. ammaiçza ara- 
mazza . 

A. ebi ben dorme 
pulct non fente , 

M . mi fono infogna* 
to que fia noîte non 
fiche. 

P, il lungo dormir e , 
nonpit'o ejfere finza 
fognare , ne il molto 
par lare finza erra- 
te. - ’ 

A. bafeiateui Vt dï- 
co fubito fubito , fe 
non vi firafeinere- 
tno per terra ,■ v 

M. per quelle poche 
barbe che fni ponge* 
no , fe piglio ta mia 
Ipada vi daro cin- 
quecento ftoCcate,ed 
• altretctnte çottella* 

■\ n 



xt 

S p*g- 
àcadarato. 

A. en chica cama , y 
camino largo, fe co- 
nofee el hermano , 
y amigo . 

M. los piojos , pul- 
gas, phinchas, mof- 
chas , mures , rato- 
nés, y abejas,hao_» 
jme cafi roydo las 
crejas . 

P. mata , mata* 

A, quien *bien duer 
me, pulgas no fien- 
te . 

M. he fuehado efta 
noche , no fe que, 

P. el largo dormir 
no puçde fer fia-» 
iuenar,ni el mucho 
hablar , fin yerrar * 

A. baxad os digo 
îuego luego , fi no 
os araftraremos por 
elfuelo . 

« . « * 

M. por elTas pocas 
varuas que me pu- - 
gen,fi tomo mi efpa 
da , dar os he qui- 
nientas eftocadas, y 
Otras tantascuchil- 
ladas r o C 



*8 

Fran. Ital. S fag. 

& autant de tailla- te fer quei nafi , e ladas, por aquellas 
des fur le nez & fur face* . narizes y caras . 

laface. ' ' 

P. le dites vous à P. dite du veroyO da P.dezis lo de veras, 
bon elcient ou par hurla * 6 de burlas ? 

moqueries/ 

P. le fol ne croit P. il fazzo non cre - P. el loco no créé fi 
s’il no veoic . de, fe non ’vede . - no lo vee . 

P. le fer eft pour F. il ferrée fattofer P. el hyerro es he- 
labourer , & non arare,nonferfenre, cho para arar , y no 
pour occir ny tuer . & ammazzate . para heiir ni macar. 

A. ne vous fafcjies A. non v adirate,he A. nos os enojois ni 
ny courroucez pas , v ingrandite,, Id fi- en(3neis,la olla que 
le potqui beaucoup gnatta , che molto macho hierue j fa- 
boult perd toute J>olle perde ilgufio } e bor y golto pierde. 
laueur&gouft. fafore. 

F. ayons paix , nous F. facciamo face , e F. ayamos paz,y mo 
mourrons vieux , ntoriremovecchi^da' riremos vfjos , dad 
donnez-nous vn_j teci da far colatio - nos vn almuerzo y 
defieuner , & de- ne t erefleremo ami” quedaremos ami. 
meurerons bons ci, gos. • / 

amis. 

« ir * * 

M. que voulez- vous M, chevolete,che*vi M. que querejs que 
que ie vous donnej dia , non c* è che os de, no ay que 
il n’y a icyqueman mangiare . comer . 

ger . t . 

P. faute de pain— f P. mdneamento di P» ralta de pan non 
n’eftanche pas la ^. fane t non ammaz- matahambre. 
faim . x,a lafahe , ■ - . 

M. voulez- vous vn M .volete vnfoco di M. quereis vn po- 
peu de cela. , quefloi ' chitodeefto. 

P. vaut mieux vn V.fihvalevnfoco, P. mas vale vn po« 
peu querien . ç h e nient * . co , que no nada . 

M.voi- r M,vedc- ’ '* 

‘ - 




Tran. 

M. voicy vn autre 
lopin de pain » mais 
il eft trel-dur/ec & 
rongé . 

P. le pa in fec , faitt 
deuenir muet . 

1 1 , 

F. la fange feche,ia- 
mais ne s’atcacche . 

4. mettez la vne_> 
carbonade fur ces 
braifes, ou gril. 

P. coupez vne tran- 
che de ce lardYVo- 
ftre maiftre n’en-j 
mange point i 

A. plüfieurs refie m. 
blent auchien du 
iardinier , qui neu> 
mange point les 
choux,& ne fouffre 
qu’aucun les man- 
ge. 

i F. ferons nous d®nc 
quelques fouppes 
dite*ouy . 

P. qui fe tait con- 
fent & accorde . • - 

A. les fouppes., & 
les amours, les pri- 
nciers font les meil* 
leurs. 

P.or 

S 



Ital. 

M . vedete qui vrf 
alero pezzodi pane , 
pero è molto duro , 
fecco , e roficato du 
forci . 

P. il pan fecco fa ve- 
nir mut > . 

F. ilfango fecco , mai 
s'attacha bene . 

A. butta cojl't vn 
poco di carboncelli 
fopra a quelle brage , 

0 zepparelli . 

P. tagliate vnafetta 
di quelprefciutto, il 
voïlro padronc non 
h mangia ? 

A. molti fono corne 
il cane delVhortola - 
no t chenon mangia 

1 cauoli , ne vuole , 
che altri li mangino. 

F. faremo foi vnn 
z,uppa,dite di s$ . 

t , r * 

P. chi tace confento^ 
e concédé . 

e 

A. aile zuppe & a 
gli amoriflifrimi fo- 
no i megUori , 

P. fl U 
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SM- 

M. he aqui otro ca- 
todepan , pero es 
muy duro,feco y ra- 
tonado . 

P. el pan feco, haze 
tornar mudo . 

F. el lodo feco,nun; 
ca bien fe pego. 

A. echa ayvnas car- 
bonadillas , fobrc 
aquallas brafas , o 
efparillas . 

P. cortad vna taja- 
da de aquei tocino , 
vueftro amo no lo 

corne ? 

0 

A. muchos parefcen 
al perro del horte- 
lano que no corne 
berças niquiereque 
otros las coman . 

é 

F. haremos pues 
vnas fopas, dezid fi. 

P. quien calla cotu 
fciente , y concédé. 

A. las fopas , y los 
amores ,las primie- 
ras foa los mejorcs. 

P.ea, 
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Fr an. 

P. or fus , Commen- 
çons à manger . 

F.en bouche ferrée, 
la moulche n*a en- 
trèe . 

P. brebis qui beele , 
vn morceau perd. 

M. chat mawleur , 
jamais'bon chaleur. 

i , ■- 

A. ie me fuis bruslè 
la langue. 

P. qui peche pour 
peu de faueur , il le 
paye 3uec grande 
douleur . 

F. la louppe ^m’efl 
tôbèe à demy che- 
min . 

P- de la main è ta»* 
bouche bien fe perd 
la foupe . 

M. tout beau & fans 
i débat . 

r' 

A. à bon morceu le 
cry elt haut . 

F.noussÔmes beau- 
coup & auons peu . 

P. il n*y a pas vol.» 
pire débat, que plu 
iïcart 



4 *- 

Ital. 

P. o là cominciamo 
a mangiare , 

* 

F. in bocca ferrata 
non entra, mofca . 

P. pecora , ehe bêla 
b oc cône perde . 

M. g atto generofo , 
mai fit btton eaccia - 
tore , » 

A. io m ’ abbruciai 
la lingua . 

) 

P. chi pecca eon po - 
co fapere lo paga con 
gran dolore , 

F. la zuppa \cafco a 
mezza viaggio , 

P. dalla mano alla 
bocca s ben fi farde 
de lia Zuppa . ' 

M. adagio , e Jenza 
queflione . 

A. btton boer.one , e 
grande flrillo . 

F .fiamo moltf, e po- 
co hauemo 

P. non vie maggior 
dolore , che moite 
• • mani 



Spag. 

P. ea, empecemos 
de corner . 

F. en boca ferrada 
non entra mofca . 

* ■'. * 

P. obeja que bayla , 
bocado pierde. 

M.‘ gato mulador 
nunca buen caça- 
dor . 4 

A. yome queme la 
lengua . 

P.’ quien peca por 
poco defabor, pa- 
galo con gran do- 
lor . 

F. la fopa fe cayo à 
medio me camino . 

P. de la mano à la 
bocab?en fe perde 
la lopa * 

* «• * 

M, paffo paffo y iîn 
quiftion > 

A. à bnén bocado 
gran grito . 

x * 

F. muchos fomos y 
poco tenemos . 

P. no ay mayor do- 
lorque muchas ma- 
nos 




Tran. 

fleurs mains dedans 
vn plat . 

M. voulez- vous ce 
morceau ? 

P. la'; bonne mere 
ne dit pointj voulez 
vous ? 

F. de prenez à vou- 
lez, le tiers fe perd. 

A. donne-moy vn_» 
peu de ce jambon, 
coufin . 



' Itaî. 

muni a vn tagliere . 

M. vole te voi que fie 
boccone ? . . 

P. la buona madré 
non dite vole te * 

V.da pigliate a vo - 
lete il terxo perde, 

' i 

A. date mi vn poeo 
di quel prefciutto , 
nipote * 



3 * 

s P*g. 

nos a vn cajador.' 

M. quereis vos effe 
bocados } 

P. la buena madré 
no dize, quereis > 

F. de tomad à quie- 
res , el tercio pier- 
des. 

A.dad me vn poqui- 
to de aquel pernil , 
lobrino . 



P. mes dents me 
font plus voifins , 
que me parents & 
coufins . 

F. & mon genouil 
plus prochain , que 
mon talon à mon-» 
fein . - " 

P. preftez-moy 
deux reales frere, 
pour deux couples 
de lauciccs . 

F. au prefter frere 
germain, & au ren- 
dre maraut , fils de 
putain. 

A. donnez . nous 
quelques pommes * 

M. elles font con* 
cèes . 

. ~ P.bre- 



P. piu victno fono i 
miei denti.che quel - 
li de/ mio fangue , e 
parenti , 

F. epiù vicinO fia il 
ginocchio.che la pol- 
pa délia gamba . 

P, prefiatemi due 
reali fratello » pot 
due p ara difalcicee . 

F. al preft are fratel- 
lo , ed al reïlituire 
figlio di puttana , 
marrano . 

A. dateci vn poeo di 
mele . 

M. tontate fono . 

, VJelle 



P. mas cerca eftan 
mis dientes , que 
mis deudos y pa. 
rientes . 

F. y mas cerca efta 
rodilla, que la pan' 
torilla , 

P. preftad mi dos 
reales hermano,por 
dos pares de lùnga. 
nizas . . 

F. al preftar herma- 
no y al voluer hy 
de puta , marrano. 

A. dad nos vnas 
mançanas . 

M. contttdas fon . 

, . • , "h 

. P.del 




J* . 

Tran. 

P. brebis contée on 
void du loup man- 
gée. 

A. qu’auray-ie moy 
qui fuis venu le der 
nier . 

F. fricaflezluy vn_> 
deuf , car il en vaut 
bien deux - 
A. n’auez vous au- 
tre chofe? 

M.tout eft ferré. 

F.à cheual mangeur 
cheueftre court. 

A. ie me trouue 
maintennant quel- 
que peu mieux . 

P. corps repeu ame 
conlolêe , & corps 
vuide, ame defolèe. 
/ 

F.ie me trouue auf- 
iï plus encouragé 
pour courir apres 
mô maiftre iufques 
au Palais , ' . 

P. tripes pleines, 

portent les iambes . 

\ 

i 

A. ne beurons.nous 
pas encore vne ver- 
rèe . 

F. à qui manque vin 
furabonde l’eau . 

' ’ . P.l’eau 

• < 



ïtal. 

P. delle peeore con- 
tate ne mangia il 
lupo . 

A « cbe hauero io 3 che 
vien Vvltimo . 

-, v 

F.'ü» rojfo d’ouo, per- 
che due remerita . 

r 4 \ » 

A. nonhuuete dit ru 
cofa ? 

M. ogni cofa Sla, fer- 
rata . 

F. a eau allô man - 
giatore capezza cor • 
ta . 

A.trouomi adejfo •vn 
poco meglio . 

P. eorpo fatollo, ani. 
ma confolata , e cor- 
po vota anima defo • 
lata . 

F. pi u animofo mi 
troua ancoraper cor~ 
rere dictro al mio 
patrone fino a pa- 
lazzo . 

P. le budella piene 
portano l e gambe . 

A non beueremo 
vna volticella ? 

F .a chi manca vino 3 
auanza l'aequa . 

P Sac- 

I- 



Spag. 

P.delganado con- 
tado bien corne el 
louo . 

A. que terne yo que 
vme el poftrero . 

F. fril de vn hueuo 
porque dos merece. 

A. no teneis otra_» 
cofa ? 

M.todo efta ferra- 
do. 

F. à cauallo come- 
dor,cabeftro corto, 

A. hallo me agora 
algo mejor . 

P. cuerpo cebato , 
aima confolada , y 
vazio , aima defola- 
da. - ■ 

F. mas almado me 
hallo tambien para 
correr tras mi amo 
hafta palacio . 

. i 

las tripas lien as He- 
uanlaspiernas . 

A. no beueremos 
vna vegadilla . 

A. àquien falta vi* 
no. fobra eî agua . 

,J: ei 

/ ■ 



Trait . 

P. l’eau fai& pleu- 
rer, & le vin chan- 
ter . 

F. le feruice du vin 
rn’-aggrèe beau- 
coup. 

A.i’ayme mieux vin 
gt, que trente . . 



Irai. 

P. l'acquêt fa pian • 
gère, & il n Jino can- 
tate m 

F. mùlto mi piaee il 
feruitio di vino . 

A. più mi piace ven 
ti t che t tenta . 
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Spag. 

P. élagua haze llo- 
raryel vino catar. 

F. mucho me agra« 
da el feruicio de_> 
vino . 

A. mas me plaze.» 
veynte que treynta. 



F. pourquoy vous 
en allez- vous, Hcr- 
nand . 

A. miche repeue , 
compagnie rompue. 



F. perche ve ne an- F. paraque os vais, 
date voi Terratino . VOS Hernandillo 



A. pan mangiato » A. pan comido cô* 
compagnia dis fat ta. pania defdecha • 




Tour les Ren - Per liDatiarij»e Tara los Rente* 
tiers & %jece - Riçeuitori . ros y Recebido* 
pueurs . res . 



C Où elles VUOS Dette Hâte voi 
• Recepueur ? V-** Riceuitore ? 



c 

dor * 



Ado eftais , 
vos Recebi- 



R. ie fuis icy con- R qui Ho c ont and o , R. aqui eftoy con- 
tant & pelant ccd e pefando quefti de- tando y pefando 
argent. nari. - eltos dineros . 



C. ed.il bôn Si de C.fono buo»i,e dipe- C. fon ellos bue* 
poids t fo ? nos y de pefo ?. * 

* J . ■ » * > 

R.fort R'buo* C R.bue. 
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R. fort bon, mais R.buoni -ptroleggtt- R. bucnos, peroli-j 
legerpour y auoir ri fer ejferpochi. geros porferpocos.! 

trop peu . 

C. que ne tafehez. C. ehe non procu - C.que no procurais 
vous de recouurer rate de rifeuoterej de cobrarmis deu- 
^mes bebtes & ren- rentrate delli miei das y rentas demis 
tes de mes louagers affittuarij , che mi alquiladeros , deu- 
debiteurs , & fer- deuono albergxtori , dores, y arrendado* 
miers , car le terme perche il termine de * res , porque , el ter- 
des payements s’ap- pagamenti fi autti* mino de los paga- 
proche . cina . mentos fe acerca . 

R. fi ie me trauaille R fe io molto traua - R. fi yo tengo tra- 
de folliciter vos de" glio di (ollecitare i bajo de folecitar 
biteurs, ils Sauront uoüri debitori , loro fusdeudores, ellos 
moindre ennuy & non haueranno mi - no ternan menor 
fâl'cherie de pay< r . nor fafiidio di pa - pefadumbre de pa- 

gartrfî . gar . 

C. comment le faitt C. corne fi fa queflo t C. como fe haze ef- 

cela/ (or 

R. poureeque les R, perche alcuni non R. porque los vnos 
vns ne l’on point , gli hanno } e altrigli nolotienen, y los 
les autres T ont , hanno , ma non w otros lo tienen, mas 
mais ils ne veulent glionopagars . no quieren pagar. 

payer . 



C. fàitte les mettre C fategli menât frL C. haîed los Heinr*' 
en pnfon , & ils gione y e trouer anno ala carcel y bien_jr 
trouueront bien—» ftrada di pagarmi. hallaran medio de 
moyen de me pa - pagar • 

yer . % 

R, on ne peut pas r. nè il nudo fi pub R. no fe puede al 
d^fpouiller le nud , fioglixre , nè la pie- defnudo defpo)ar,ni 
ni efeoreher la pier- tra feorticare . la piedra defollar . 

re~>. fl 

C» qu’ils ayent C.che proenrino di C, que procuren— » 
loin * h*- Je % 



Fran. 

foin d’en auoir . 

i 

R. ils me menaient, 
de m’eilropier . 

• 

C. il f en a beau- 
coup plus de mena- 
cez que d’eftropiez. 

R. Te menacer eft 
veille de tuer. 

C. Iaiffons cela, ne 
procurez- point de 
recouurer les ren- 
tes & cens des lo- 
cataires de mes 
maifons ? 

R. ie ne fay autre 
chofe, & peu i*y 
profiiteî, car il vau- . 
droit mîeuxlcur dc- 
laififer quelque cho- 
ie , que de rien leur 
demander. 

C. voulez- vous que 
ie Içs leue de debtz. 

R. la plus grande^ 
part d’iceux n’ont 
pas le pouuoir. 

C. quedilent ils? 

R. ils me donnent 
de bonnes paroles . 



Irai. 

hauerli , 

R îoro mi min ae ci 4. 
no di darmi délits 
cortellate . 

C. pik fon quelli , 
cbe fono minacciati , 
chefcriti . 

R. il minacciare è 
•vigilin di ammaXi * 
z.are . 

C. lafeiamo quefto , 
non procurate dtr'u 
feuotere V intrate,& 
conji con li affttrta- 
rij delle mie café ? 

4 

R. non faccio aïtroy e 
poco gioua ; ferche_j 
più / aria 'valuto por-. 
tarit qualehe cofa , 
che non di doman- 
darl.jcbe fe li dia 
n tente . 

C. 'vole te , cbeli leui 
di debiti * 

R, la maggior parte 
di l ro non hanno la 
pojfbiltà . 

C. cbe dicono loro ? 

R. mi danno buonc 
parole . 



3 * 

Sp*g. 

de hauerlo . 

R. ellos me amena- 
zan de acuchillar- 
me . 

C. mas Ton los ame- 
nazados que heri» 
dos . 

R. elaméazar esvi» 
gilia dematar , 

C. dexemos efiTo,n© 
procurais decobrar 
las rentas y cenfos 
con los alquilaieros 
de mis cafas ? 

R. no hago otra eo- » 
fa y poco aproue. 
cha, porqueroas va- 
Jiçra lleuar lesalgo, 
que no depedir fe 
lesnada. . 

C. quereis que les 
fuelte la deuda ? 

R. la mayor parte 
cfcîlos no tien en— > 
pofibilit ad . 

C. que dizen elles * 

R. d;>n me bu en as 

palabras. 



3<S 



Fr an. 

C. bonnes paroles 
& mefchants faits , 
deçoiuent fages , & 
fols parfaits . 

R. ou il n’y à rien , 
le Roy perd fnn . 
droift . 



Irai. ; ' | 

C» buone parole , 
cattiuifatti 3 ingan- 
nanà i fauij 3 e i muf- 
ti . 

R. doue non *ui è eo . 
fa alctlna tl Rè per- 
de quelche li viene . 



buenas palabris y 
ruynes hechos , en- i 
ganan a fàbioi y - 
alocos i 



alocos. 

R. ado no ay nada, 
el Rey pierde/ii dre 
cho. 



C. lî ne pouuez a. C .fenon potete ar - C, fï no podeis al- 
iioir le veau , pre- riuare il vitello , cançar eï bezerro , 
nez à bou compte plgliate à bon conto tamad à buena cuen 
la peau. I a pelle . taelpellejo. 



R, donc de mauuais R. dunque damai R. adunquede ruyn 
payeur on a paillé pagatore fi piglU pu- pagador fe toma__» 
&y en a d’étre-eux, glia, e du quelle che paja , ay de ellos 
oui n’ont ny hardes non hannogregge y ne que no tienen ha- 
nyplac. piato . to ni plato. 



C. ailes vous dis je, C. Andate vi dico , C. andad os digo, y 
& faites toute dili- & fate ejfatta dili - hazed eftremach di- 
gcnce . genz.a . gencia . 



R. Dieu vous garde R. Dio vi guardiSi- R. Dios os guarde 
Seigneur Myda , ne gnor M ida non vi Sennor Myda» no os 
vous fouuenez vous ricojdate di me î acordais de mi ? 
plusdemoy? » 

M ouy bien quand M .fibene, quand o M. fi bien.quando os 
le vous voy . , vi vedo . veo . 



Pv. voulez -vous me r, voïetemi coptar R. quercis me con« 
compter l’argent ? quattrini . tar dineros . 



M. au pauure affligé m. Al pouero afflit- M. al pobre aftlîgidd 
vous ne deuez fai- to.non dottete piuaf- no deis mas ruy« 
re plus grand br me. fliggerlo . do . 

R -vous R t fia- ; R.efliiS; 

1 : 






Tr$n. 

R.vous portez Vous 
mal. ? 

, « * • • -• 

M,ie me pofteroîs 
beaucoup mieux 
pour certain fi vous 
eftiez d’icy biëft-» 
loing . 

R. quand me paye- 
rez vous ? 

M. le coeur eft bon 
& auflfi la volonté , 
mais le pouuoir eft 
flalque & petit . 

R. quand voulez 
vous que ic retour- 
ne ? 

M. qu3nd il vous 
plaira, &quand i’au 
ray le temps , 

R. le temps eft ac. 
comply . 

1 * < 

M. le temps retour- 
tjera . 

% '* * 

R. donnez moy c c*t 
elcus maintenant & 
i’attendray lerefte a 
vm autre fois , . 

M. performe ne peut 
donner ce qu’il n’a 
point . 

R. vous 

S"- 



leal. 

R. jiate voi a mm a- 
lato ? 

M . moltomeglio fla- 
tta per certo , fe voi 
folle lontano di qttd, 

R. quart do mi paga- 
retc . 

M U etior'e è buono , 
& emcor a la volon- 
ta^ma la posflbiltà è 
fi*cca> e bajfa . 

R. quan do voleter 
chs torni f 

M. quando vi pia - 
cerà t e quando io ha- 
uer'j tempo . 

R .il tempo è compito.- 

M. il temf o tdrnarà. 

R . datemi cento feu- 
di adeffo, & afpette . 
r'o vn’ ultra volta il 
refio . 

M. nejfun pub dat 
quelle j che non hà \ 

R.btn 
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spagn. 

R. eftais vos malo : 



M. muy mejor efta- 
ria porcierto fi os 
fuefledes luego de 
aqui . 

R. quando me paga- 
reis? 

i • 

* ' *1 » * ' . 

M.eï coraçô ës bue- 
no y tambien _la vo- 
lôtad, mas cl poder 
es lUco, y baxo . 

R. quando quereis 
que buelila ? 

M. quando chiefë* 
redes, y quando y a' 
tuuiere ciempo; 

, ' -* • *• » 

M. el tiempo es 

cuniplido . 

M. el tiempoboîue- 
râ. 

R. dad me cien ef- 
cudos agora , y a- 
guardare a otra-vez 
el refto . , 

• * * ? , . » • i 

M. ningurto püede 
d.ar lo que r.o tiene. 

Pubien 
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Tran. 

R.vousl’auez bien. 

M. ie iure & renie 
Mahometque ie n’ay 
ni pite , ni denier, 
mais foyez content 
que vous ferez pa- 
yé. 

R. paroles & plu- 
mes le vent les em. 
porte. 

M. fi vous nefuffiez 
venu, i’auois déli- 
béré d* enuoyer à 
voftre Seigneur fept 
enfans gemeaux en 
gage de ce que ie 
lu y doibs . 

R.il çftplusenuieux 
d’argent que d’en- 
fans. 

* • 

M. foy d’homme de 
bien ie n’ay autre 
chofe . 

R. mon maiftre ne 
veut d’auantage at- 
tendre & m’a com- 
mandé de vous faire 
prendre & vendre 
tout vos meu blés . 



Ital. 

R. ben Vhauete . 

M. io r inego à Mao* 
metto fe ho ne argon 
to>nè quattrini, f era 
fate contenta che fa- 
rete pagato . 

R. par oie fapiume il 
vento fe le porta . 

M. fe nonfufle ve* 
nuto , haneuo deter . 
minât o di m and are 
al voflro padroncj 
Jette para di figholi 
in pegno per quello 
che dcuo . 

R. pih dejiderofo è 
di denxri che non 
deputti . * * 

Ai, Afèda huomo 
da btne non ho al» 
tra eo fa . 

M. il mio padroncj 
non vuol pih aSpet^ 

• tarêy e micomand'b , 
chefacejfe fequefira- 
te , e vehdere il vq~ 
flro befttame. 



sp*g. J 

R. bien lo teneis. 

M. yo reniego à Ma 
hometo fi tcngo pla 
ta ni blanca pero 
eftad contenco- que 
fereis pagado . 

R. palabras y plu- 
mas el vient o fêlas 
lleua . 

M.fi no fuerades ve- 
nido , hauia deter- 
minado de embiar à 
vueftro amo fiete 
pares de ninos en_j 
prendas por loque 
debo . 

R. mas ganafo es de 
dineros que no dé 
ninos . 

M. a fe de hombre 
de bien que no ten- 
go otra cofa . 

M. mianrono quie- 
re mas efperar , y 
mando me hazer os 
enbargar y vender 
vueftro hato , 



M. pour l’amour de ' M. per amor -vofroye M. por vida vueflra 
vous , & de la mere di vollra madré , che y de la madré que 
qui vous enfata,mo- vi partori , è bens os pario» moderad 
derez & adouctfiez addolcire ilrigor del yablandad, d 

la ri- -* , voflro de 



rigor 



» voflro 

u 



■r 



I 



fran. 

la rigueur de voftre 
Seigneur . 

R.ii faut que ie met- 
te ma cômiflion en 
eflfeél & execution, 
car autrement mon 
maiftreme depole- 
roit de mon oihce 
& charge . 



• ItaI - 
vojlro S ignore , 

« « 

R. tengo di met ter e 
la mut eommisjione 
in effet to , effectl * 
tione, perche d'altra 
maniera il mio pa- 
drone mi leuarià il 
mio vfficio , e car tco 



j - S fH- , 
de vueftro Senor. 

* * . j ' * •'* 

R. tengo de poner 
mi commiflion—* 
eneflfe&o y efecu* 
cion porque d’otra- 
man.ra nü amo'me 
quitaria mi ofîicio y 
cargo. 



M. non fera s’il paift M.nonlofarà pia m M. no la hara pla- 
aDieu, • cendoàDioi /■< ziendo adios', 

4 .* . * t * • » î * *"* * * % t» •* ^ r « r '| * '■ 

R. cornent s*eft ainfî r . Corne fe è cos\ f mi R.como fe ha diimi- 
amoindri voflre bie? nuito il vottro} nuido vueRra ha* 



M. ilaeftè employé 
a- nourrir & veltir 
mes enftnts , & en 
plaids , debatz & 
médecines » /. 



M. fe è andato nel 
maugiare e uèftire 
de * rniei figlinoli , e 
nelle liti> quejlioni , 
e médiane . 



çienda. x 

M. a ydo en el co- 
rner y veftir de_* 
mis hijos,y en pley- 
tos , contiendas , y 
medicinas . 



i 




■ V* ■ - •• • » ; 

Dicîs des Sages . Dctci de’ Saui . Dicbos de /os Sa - 

- \ . bios . 

Comme* la Corne la vita_> Como lavidaha - 
fuit > e la, mort la- fugga, enéfegua ye,y la muertt~> 
pourfuit . -, la morte . v .. camina . 

* Jl 

S Ainfl, Ambroife feetta. Jvu r *p\ EziaS.Ambro- 

difoit , que no- Irogio .che la fîo , que nue- 

revie eft fembla- %ita noslra è Jimile lira vida es femejaa 
A w . ble ■ 4 *1 te 

' \ ' N v--* ' * 

' ’ 1 » 
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1 : Fr**. ItaL 

ble aux nauigants i 4/ nauiganteperoebe te al nauegâte, por. 
parce que celuy qui eolui ehe nauigafiia que el que nauega 
nauige foit quil Toit ritto , 0 ftia à fédéré , 6 efte dp recho , o 
affis, ou debout, elt vada , bsliaàgia- fentado ande,o eitè 
toujours trâfportè cere t fempre dali’im- echSdo , esfiemp.re 
par le vafleau . Ainfi peto dcllà natte è lleuado d‘d impttu 
foit que l'hôme dor, traportatotcos'i Vhuo . d’ci nauio , y ani el 
me , ou foit. efueillè mo dorma f b Siia ig-^hombre. hora duer- 
ou non efueille co m ïio, voglia 0 non vo • ma, hora eftè def- 
tinuellement parla glia continu amente pierro, qüieraono 
force du temps eftë- per Informa deltem quiera continuâmes 
dant à la fin de fçs, po alla finis de fuoi te va caminando a 
iours . Ht à cepro- oiorni ficonduce , al 213 el fin de fus dias 
pos le fage Pctrat- WUi propofito iljag- cou l a fuerca -del. 
r" que di& ♦ gio Betrarcha dijje : tiempo,y a eue pro- 

----- "* ■ pofito dixo muy bië 

el Petrarcha , 



Xa vie fujt,& n’aqu* La vitafugge % e non Huye la vida no f e 
vne heure de duree, s'arrefia vnbora, dçtiene vn’hora , . 

La vie eft fans ar. B la morte vien die - Y fu huyr de nos es 
reft , & conduit au * grangiomaie n de tal fuertCN* .. 

; trefpas. ^ ’ f " * 

s y* 

Mais la mort quila 
fuit la pourfuit à 
grand pas. 




Quetras ella cor* 
riendo va la muer, 
te . 



. Fin des difçours des trois langues mis en lu- 
• miere par Do?ninîï{ue Sforzin en Place 
Nauon+a l'enfeigne fie la V ittoire • • ^ ** 

^ar François Çofbellcc Imprimeur . f 

• 1 : ‘ *■ -* ' - ' ’ * 

Aot 3 > ’ ■ , . 
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